
II 

(Μη νομοθετικές πράξεις) 

ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 26ης Ιανουαρίου 2010 

σχετικά με την κρατική ενίσχυση C 56/07 (πρώην E 15/05) που χορήγησε η Γαλλία στην επιχείρηση 
La Poste 

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2010) 133] 

(Το κείμενο στη γαλλική γλώσσα είναι το μόνο αυθεντικό) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2010/605/ΕΕ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης ( 1 ), και ιδίως 
το άρθρο 108 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο, 

τη συμφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο, και ιδίως το 
άρθρο 62, παράγραφος 1 στοιχείο α), 

Αφού κάλεσε τα ενδιαφερόμενα μέρη να υποβάλουν τις παρατηρή­ 
σεις τους σύμφωνα με τις διατάξεις των προαναφερθέντων 
άρθρων ( 2 ), 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

1. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 

(1) Στις 21 Δεκεμβρίου 2005, η Επιτροπή ενέκρινε τη μεταβί­ 
βαση των τραπεζικών και χρηματοπιστωτικών δραστηριοτή­ 
των της επιχείρησης La Poste στη θυγατρική της La Banque 
Postale ( 3 ). Στην απόφασή της, η Επιτροπή επισήμανε ότι το 
ζήτημα της απεριόριστης εγγύησης από το κράτος στην 
επιχείρηση La Poste θα αποτελούσε αντικείμενο χωριστής 
διαδικασίας. 

(2) Στις 21 Φεβρουαρίου 2006, σύμφωνα με το άρθρο 17 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 ( 4 ) του Συμβουλίου σχε­ 
τικά με τον καθορισμό λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του 
άρθρου 108 της συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊ­ 
κής Ένωσης (στο εξής «διαδικαστικός κανονισμός»), η Επι­ 
τροπή ενημέρωσε τις γαλλικές αρχές για τα προκαταρκτικά 
συμπεράσματά της όσον αφορά την ύπαρξη απεριόριστης 
εγγύησης η οποία απορρέει από το καθεστώς της La Poste 
και η οποία συνιστά κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του 
άρθρου 107 παράγραφος 1 της ΣΛΕΕ και τις κάλεσε να 

υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους. Εφόσον αυτή η εικαζό­ 
μενη απεριόριστη εγγύηση του κράτους ήταν σε ισχύ ήδη 
πριν από την 1η Ιανουαρίου 1958, η Επιτροπή εφάρμοσε 
τους διαδικαστικούς κανόνες σχετικά με τις υφιστάμενες ενι­ 
σχύσεις, σύμφωνα με το άρθρο 1 στοιχείο β) του προανα­ 
φερθέντος διαδικαστικού κανονισμού ( 5 ). 

(3) Η Επιτροπή έλαβε την απάντηση των γαλλικών αρχών στις 
24 Απριλίου 2006. 

(4) Στις 4 Οκτωβρίου 2006, σύμφωνα με το άρθρο 18 του 
διαδικαστικού κανονισμού, η Επιτροπή κάλεσε τη Γαλλία 
να καταργήσει το αργότερο έως τις 31 Δεκεμβρίου 2008 
την εγγύηση που λαμβάνει για όλες τις υποχρεώσεις της η 
La Poste βάσει του καθεστώτος της. 

(5) Στις 6 Δεκεμβρίου 2006, η Επιτροπή έλαβε υπόμνημα των 
γαλλικών αρχών που αμφισβητούσε τα συμπεράσματα τα 
οποία διατύπωνε η Επιτροπή στην επιστολή της 4ης Οκτω­ 
βρίου 2006. 

(6) Μετά από συνεδρίαση με τις αρμόδιες υπηρεσίες ανταγωνι­ 
σμού της Επιτροπής (στο εξής «ΓΔ Ανταγωνισμού»), με επι­ 
στολή της 16ης Ιανουαρίου 2007, οι γαλλικές αρχές υπέ­ 
βαλαν στην Επιτροπή σχέδιο τροποποίησης του διατάγματος 
εφαρμογής του νόμου αριθ. 80-539 της 16ης Ιουλίου 
1980 σχετικά με την επιβολή προστίμων στον διοικητικό 
τομέα και την εκτέλεση των αποφάσεων από νομικά πρό­ 
σωπα δημοσίου δικαίου ( 6 ) (στο εξής «νόμος της 16ης Ιου­ 
λίου»), δηλαδή το διάταγμα αριθ. 81-501 της 12ης Μαΐου 
1981 για την εφαρμογή του νόμου της 16ης Ιουλίου 1980 
σχετικά με την επιβολή προστίμων στον διοικητικό τομέα και 
την εκτέλεση των αποφάσεων από νομικά πρόσωπα δημοσίου 
δικαίου ( 7 ) (στο εξής «το διάταγμα της 12ης Μαΐου 1981»).
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(7) Ικανοποιώντας αίτημα της Επιτροπής για διευκρινίσεις, οι 
γαλλικές αρχές κοινοποίησαν υπόμνημα, που παρελήφθη 
την 1η Φεβρουαρίου 2007, το οποίο εξηγούσε την κατά­ 
σταση των πιστωτών της La Poste σε περίπτωση που η 
εταιρεία αντιμετώπιζε οικονομικές δυσκολίες. 

(8) Με υπόμνημα της 19ης Μαρτίου 2007, οι γαλλικές αρχές 
υπέβαλαν συμπληρωματική πρόταση με την οποία δεσμεύο­ 
νταν από κοινού με τη La Poste να αναγράφουν σε κάθε 
σύμβαση χρηματοδότησης και σε ενημερωτικό φυλλάδιο 
προσφοράς της La Poste ότι δεν υφίσταται εγγύηση. 

(9) Με επιστολή της 29ης Νοεμβρίου 2007, η Επιτροπή ενη­ 
μέρωσε τη Γαλλία για την απόφασή της να κινήσει τη δια­ 
δικασία του άρθρου 108 παράγραφος 2 της ΣΔΕΕ για το εν 
λόγω μέτρο (στο εξής «απόφαση για την κίνηση της διαδι­ 
κασίας»). 

(10) Η απόφαση για την κίνηση της διαδικασίας δημοσιεύτηκε 
στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης ( 8 ). Η Επι­ 
τροπή κάλεσε τα ενδιαφερόμενα μέρη να υποβάλουν τις 
παρατηρήσεις τους σχετικά με το εν λόγω μέτρο. 

(11) Η Επιτροπή δεν έλαβε παρατηρήσεις για το θέμα από τα 
ενδιαφερόμενα μέρη. 

(12) Η Επιτροπή έλαβε τις παρατηρήσεις της Γαλλίας με επιστολή 
τής 23ης Ιανουαρίου 2008. 

(13) Η Επιτροπή δημοσίευσε στον διαδικτυακό τόπο της ΓΔ 
Ανταγωνισμού πρόσκληση υποβολής προσφορών για τη 
σύνταξη μελέτης σχετικά με την απεριόριστη εγγύηση της 
Γαλλικής Δημοκρατίας στην εταιρεία La Poste. Ελήφθησαν 
τέσσερις προσφορές πριν τη λήξη της προθεσμίας στις 
21 Απριλίου 2008. Η μελέτη ανατέθηκε στην κα Sophie 
Nicinski, καθηγήτρια δημοσίου δικαίου στο Πανεπιστήμιο, 
κάτοχο τίτλου διδάκτορος Νομικής και συντάκτη δημοσιεύ­ 
σεων σχετικών με το θέμα της εγγύησης του κράτους σε 
βιομηχανικά και εμπορικά δημόσια ιδρύματα. Η εμπειρογνώ­ 
μονας (στο εξής «εμπειρογνώμονας της Επιτροπής») υπέβαλε 
την έκθεσή της στις 17 Νοεμβρίου 2008. 

(14) Μετά τη δημοσίευση στον τύπο πληροφοριών σχετικά με την 
έκδοση από τη γαλλική κυβέρνηση νομοσχεδίου για την 
αλλαγή του καθεστώτος της La Poste, η Επιτροπή ρώτησε 
τις γαλλικές αρχές, στις 20 Ιουλίου 2009, εάν δέχονταν να 
αναλάβουν δέσμευση για τη μετατροπή της La Poste σε 
ανώνυμη εταιρεία που θα υπόκειται στις δικαστικές διαδικα­ 
σίες εξυγίανσης και εκκαθάρισης δημοσίων επιχειρήσεων. Με 
την ίδια επιστολή, η Επιτροπή διαβίβασε στις γαλλικές αρχές 
την έκθεση του εμπειρογνώμονά της. 

(15) Με υπόμνημα που διαβιβάστηκε στις 31 Ιουλίου 2009, η 
Γαλλία ενημέρωσε την Επιτροπή ότι το υπουργικό Συμβού­ 
λιο της 29ης Ιουλίου 2009 ενέκρινε νομοσχέδιο σχετικά με 
τη La Poste και τις ταχυδρομικές υπηρεσίες, το οποίο καθό­ 
ριζε τη μετατροπή της La Poste σε ανώνυμη εταιρεία την 1η 
Ιανουαρίου 2010. Οι γαλλικές αρχές ανέφεραν, εξάλλου, ότι 
θα υπέβαλαν τις παρατηρήσεις τους για την έκθεση του 
εμπειρογνώμονα της Επιτροπής. 

(16) Μετά από δύο έγγραφες υπομνήσεις της Επιτροπής της 9ης 
Σεπτεμβρίου και της 6ης Οκτωβρίου 2009, η Γαλλία υπέ­ 
βαλε, με υπόμνημα της 27ης Οκτωβρίου 2009, τις παρα­ 
τηρήσεις της σχετικά με την έκθεση του εμπειρογνώμονα της 
Επιτροπής και διαβίβασε γνώμη του κ. Guy Carcassonne, 
καθηγητού νομικής του Πανεπιστημίου (στο εξής «εμπειρο­ 
γνώμονας των γαλλικών αρχών»). 

(17) Στις 11 Δεκεμβρίου 2009 υποβλήθηκε τροποποίηση του 
νομοσχεδίου σχετικά με την εταιρεία La Poste και τις ταχυ­ 
δρομικές υπηρεσίες, η οποία μετέθετε την ημερομηνία μετα­ 
τροπής της La Poste σε ανώνυμη εταιρεία στο Μάρτιο του 
2010. 

2. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ 

(18) Ο νόμος υπ’ αριθμόν 90-568 της 2ας Ιουλίου 1990 σχε­ 
τικά με την οργάνωση της δημόσιας υπηρεσίας ταχυδρο­ 
μείων και την France Télécom ( 9 ) (στο εξής «νόμος της 
2ας Ιουλίου 1990») μετέτρεψε την πρώην Γενική Διεύθυνση 
ταχυδρομείων και επικοινωνιών σε δύο νομικά πρόσωπα 
δημοσίου δικαίου: στην επιχείρηση La Poste και την επιχεί­ 
ρηση France Télécom. 

(19) Ορισμένα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου δεν έχουν 
χαρακτηριστεί από το νόμο ως δημόσιοι οργανισμοί διοικη­ 
τικού χαρακτήρα (ΕΡΑ) ή δημόσιοι οργανισμοί βιομηχανικού 
και εμπορικού χαρακτήρα (EPIC) ( 10 ). Το ίδιο συνέβη και με 
τη La Poste. Στην απόφασή του της 18ης Ιανουαρίου 2001 
(2 ο πολιτικό τμήμα) ( 11 ), το Cour de Cassation (Ανώτατο 
Ακυρωτικό Δικαστήριο) έκρινε, ωστόσο, ότι η La Poste εξο­ 
μοιούται με έναν EPIC ( 12 ). Οι νομικές συνέπειες του καθε­ 
στώτος της La Poste είναι οι ακόλουθες: 

2.1. ΑΝΕΦΑΡΜΟΣΤΟ ΤΩΝ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΩΝ ΑΦΕΡΕΓΓΥΟΤΗ­ 
ΤΑΣ ΚΑΙ ΠΤΩΧΕΥΣΗΣ ΣΤΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΗ LA POSTE 

(20) Το άρθρο 1 του νόμου της 2ας Ιουλίου 1990 χαρακτήρισε 
την La Poste νομικό πρόσωπο δημοσίου δικαίου. Ωστόσο, 
στη Γαλλία, τα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου δεν υπά­ 
γονται στο κοινό δίκαιο για τα θέματα δικαστικού διακανο­ 
νισμού και εκκαθάρισης προβληματικών επιχειρήσεων.
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(21) Ο αποκλεισμός της εφαρμογής των διαδικασιών αφερεγγυό­ 
τητας και πτώχευσης στα νομικά πρόσωπα απορρέει από τη 
γενική αρχή του ακατάσχετου των περιουσιακών στοιχείων 
νομικών προσώπων δημοσίου δικαίου που αναγνωρίζεται στη 
γαλλική νομολογία από τα τέλη του 19ου αιώνα, και ιδίως 
από το Cour de Cassation ( 13 ). 

(22) Ακόμη, το άρθρο 2 του νόμου αριθ. 85-98 της 25ης 
Ιανουαρίου 1985 σχετικά με τη δικαστική εξυγίανση και 
εκκαθάριση των επιχειρήσεων ( 14 ) (στο εξής «ο νόμος της 
25ης Ιανουαρίου 1985»), που ορίζει το πεδίο εφαρμογής 
των διαδικασιών δικαστικής εξυγίανσης και εκκαθάρισης κοι­ 
νού δικαίου στη Γαλλία, το οποίο έγινε άρθρο 620-2 του 
εμπορικού κώδικα, ορίζει: «Η δικαστική εξυγίανση και εκκα­ 
θάριση εφαρμόζονται σε κάθε εμπορική επιχείρηση, κάθε 
πρόσωπο εγγεγραμμένο στο répertoire des métiers, σε 
κάθε γεωργό και σε κάθε νομικό πρόσωπο ιδιωτικού 
δικαίου». Από το γράμμα αυτού του νόμου καθώς και από 
την ερμηνεία του από τα γαλλικά δικαστήρια ( 15 ) συνάγεται 
ότι οι δικαστικές διαδικασίες του κοινού δικαίου δεν εφαρ­ 
μόζονται στα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου. 

2.2. ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΣΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΤΗΣ LA POSTE ΤΟΥ 
ΝΟΜΟΥ ΤΗΣ 16ΗΣ ΙΟΥΛΙΟΥ 1980 ΚΑΙ ΤΗΣ ΑΡΧΗΣ ΤΗΣ 
ΤΕΛΙΚΗΣ ΕΥΘΥΝΗΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΟΦΕΙΛΕΣ ΝΟΜΙ­ 

ΚΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ ΔΗΜΟΣΙΟΥ ΔΙΚΑΙΟΥ 

(23) Ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980 εφαρμόζεται στην επιχεί­ 
ρηση La Poste, η οποία χαρακτηρίστηκε νομικό πρόσωπο 
δημοσίου δικαίου από το νόμο της 2ας Ιουλίου 1990. 

(24) Η παράγραφος ΙΙ του πρώτου άρθρου του νόμου της 16ης 
Ιουλίου 1980 ορίζει: «όταν μια δικαστική απόφαση με ισχύ 
δεδικασμένου έχει καταδικάσει έναν οργανισμό τοπικής 
αυτοδιοίκησης ή ένα δημόσιο οργανισμό να καταβάλει ένα 
χρηματικό ποσό το ύψος του οποίου ορίζεται στην ίδια την 
απόφαση, για το ποσό αυτό πρέπει να εκδοθεί εντολή πλη­ 
ρωμής εντός δύο μηνών από την κοινοποίηση της δικαστικής 
απόφασης. Εάν δεν εκδοθεί εντολή πληρωμής εντός αυτής 
της προθεσμίας, ο αντιπρόσωπος του κράτους στο οικείο 
διοικητικό διαμέρισμα ή στην εποπτεύουσα αρχή εκδίδει 
αυτεπάγγελτα εντολή πληρωμής. Σε περίπτωση ανεπάρκειας 
πιστώσεων, ο αντιπρόσωπος του κράτους στην αρμόδια υπη­ 
ρεσία ή την εποπτεύουσα αρχή απευθύνει όχληση στον 
οργανισμό αυτοδιοίκησης ή τον δημόσιο οργανισμό να 
συγκεντρώσει τους απαραίτητους πόρους· εάν το όργανο 
λήψης αποφάσεων του οργανισμού δεν αποδεσμεύσει ή 
δεν συγκεντρώσει αυτούς τους πόρους, ο αντιπρόσωπος 
του κράτους στην αρμόδια υπηρεσία ή την εποπτεύουσα 
αρχή «y pourvoit» και, εάν είναι απαραίτητο, προβαίνει 
αυτεπάγγελτα σε εντολή πληρωμής». 

(25) Το εδάφιο 4 του άρθρου 3 παράγραφος 1 του διατάγματος 
της 12ης Μαΐου 1981 ορίζει ότι «όταν η όχληση δεν παρά­ 
γει αποτέλεσμα με μέχρι τη λήξη αυτών των προθεσμιών ( 16 ), 
ο αντιπρόσωπος του κράτους ή η εποπτεύουσα αρχή προ­ 

βαίνει στην εγγραφή της δαπάνης στον προϋπολογισμό του 
οργανισμού τοπικής αυτοδιοίκησης ή του υπερήμερου δημό­ 
σιου οργανισμού. Αποδεσμεύσει, εάν είναι απαραίτητο, τους 
απαραίτητους πόρους είτε μειώνοντας τις πιστώσεις που 
διατίθενται για άλλες δαπάνες και δεν έχουν ακόμη αναλω­ 
θεί, είτε αυξάνοντας τους πόρους». Τέλος, το εδάφιο 5 του 
άρθρου 3 παράγραφος 1 του ίδιου διατάγματος προβλέπει 
ότι «εάν, εντός προθεσμίας οκτώ ημερών από την κοινοποί­ 
ηση της εγγραφής της πίστωσης, ο οργανισμός τοπικής 
αυτοδιοίκησης ή ο δημόσιος οργανισμός δεν προβεί στην 
εντολή πληρωμής του οφειλόμενου ποσού, ο αντιπρόσωπος 
του κράτους ή η αρμόδια εποπτεύουσα αρχή το πράττει 
αυτεπάγγελτα εντός προθεσμίας εντός μηνός». 

(26) Το προαναφερθέν διάταγμα της 12ης Μαΐου 1981 καταρ­ 
γήθηκε και αντικαταστάθηκε από το διάταγμα αριθ. 2008- 
479 της 20ής Μαΐου 2008 σχετικά με την εκτέλεση των 
χρηματικών ποινών που επιβάλλονται σε δημόσιους οργανι­ 
σμούς τοπικής αυτοδιοίκησης. Εντούτοις, το άρθρο 10 του 
νέου διατάγματος ενσωματώνει τους όρους των εδαφίων 4 
και 5 του άρθρου 3 παράγραφος 1 του διατάγματος της 
12ης Μαΐου 1981 ( 17 ). Δεν τροποποιεί, συνεπώς, ουσιαστικά 
το μέτρο. 

(27) Εξάλλου, η εγκύκλιος της 16ης Οκτωβρίου 1989 ( 18 ) προ­ 
βλέπει ότι: «σε περίπτωση ανεπάρκειας ή έλλειψης πιστώ­ 
σεων, κατάσταση που προβλέπεται στο δεύτερο εδάφιο του 
σημείου ΙΙ του άρθρου 1 του νόμου της 16ης Ιουλίου 
1980, ο διατάκτης οφείλει επίσης, πριν από τη λήξη της 
προθεσμίας τεσσάρων μηνών, να ενημερώσει τον πιστωτή με 
συστημένη επιστολή έναντι απόδειξης παραλαβής, διευκρινί­ 
ζοντας το ποσό που θα ζητηθεί αργότερα. Η εντολή πλη­ 
ρωμής θα αφορά το συνολικό ποσό της οφειλής, σε περί­ 
πτωση παντελούς έλλειψης πιστώσεων, ή το υπόλοιπο, σε 
περίπτωση ανεπάρκειας πιστώσεων». 

(28) Από το σύνολο αυτών των διατάξεων συνάγεται ότι ο νόμος 
της 16ης Ιουλίου 1980 και οι εκτελεστικές διατάξεις του 
αποσκοπούν αποκλειστικά στην εκτέλεση των δικαστικών 
αποφάσεων με ισχύ δεδικασμένου οι οποίες καταδικάζουν 
είτε το κράτος, είτε έναν οργανισμό τοπικής αυτοδιοίκησης 
είτε ένα δημόσιο οργανισμό να καταβάλει ένα χρηματικό 
ποσό. Δεν καθορίζουν διαδικασία εξυγίανσης η εκκαθάρισης. 

(29) Ακόμη, ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980 και οι εκτελεστικές 
διατάξεις του ορίζουν ρητά το κράτος ως αρμόδια αρχή για 
την είσπραξη των οφειλών των δημόσιων οργανισμών. Το 
κράτος διαθέτει σημαντικά προνόμια: αφενός, την εντολή 
πληρωμής και, αφετέρου, τη δημιουργία επαρκών πόρων. 
Για το λόγο αυτό πρέπει να εξεταστεί σε ποιο βαθμό οι 
δυνατότητες αποζημίωσης που διαθέτουν οι πιστωτές με 
την εφαρμογή της ευθύνης του κράτους σε περίπτωση αδυ­ 
ναμίας πληρωμής της επιχείρησης La Poste θα μπορούσαν 
να εξομοιωθούν με μια μορφή εγγύησης.
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(30) Εκτός από τα δύο ανωτέρω στοιχεία (αποκλεισμός της δυνα­ 
τότητας εφαρμογής των διαδικασιών αφερεγγυότητας και 
εφαρμογής του νόμου της 16ης Ιουλίου 1980), η Επιτροπή 
έκρινε, στην απόφασή της για την κίνηση της διαδικασίας, 
ότι οι διατάξεις που εφαρμόζονται σε ορισμένους EPIC θα 
μπορούσαν επίσης να εφαρμοστούν και στην La Poste: 

2.3. ΜΕΤΑΒΙΒΑΣΗ ΤΩΝ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΩΝ ΕΝΟΣ ΕΚΚΑΘΑΡΙ­ 
ΣΘΕΝΤΟΣ EPIC ΣΕ ΕΝΑΝ ΑΛΛΟ ΔΗΜΟΣΙΟ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟ Ή 

ΣΤΟ ΚΡΑΤΟΣ 

(31) Η κωδικοποιητική οδηγία αριθ. 02-060-M95 της 18ης Ιου­ 
λίου 2002 σχετικά με τη δημοσιονομική και λογιστική ρύθ­ 
μιση των δημόσιων οργανισμών βιομηχανικού και εμπορικού 
χαρακτήρα ( 19 ) (στο εξής «κωδικοποιητική οδηγία») προβλέ­ 
πει ότι υπάρχουν δύο πιθανότητες σε περίπτωση κλεισίματος 
μιας EPIC η οποία διαθέτει όργανο είσπραξης δημοσίων 
εσόδων: 

— είτε ένας νέος δημόσιος οργανισμός υποκαθιστά τον 
παλαιό EPIC και αποκτά τα περιουσιακά στοιχεία, τα 
δικαιώματα και τις υποχρεώσεις του, 

— είτε μια νομοθετική πράξη κηρύσσει τη διάλυση του 
δημόσιου οργανισμού· σε αυτή την περίπτωση, «η 
πράξη εκκαθάρισης του οργανισμού μπορεί να ορίσει 
τον φορέα στον οποίο θα περιέλθει το υπόλοιπο, κατά 
κανόνα το κράτος» ( 20 ). 

(32) Ο οδηγός για τη δημοσιονομική οργάνωση της σύστασης, 
μετατροπής και κατάργησης εθνικών δημόσιων οργανισμών 
και των ενώσεων δημοσίου συμφέροντος της 14ης Νοεμ­ 
βρίου 2006 (στο εξής «ο οδηγός δημοσιονομικής οργάνω­ 
σης», που είναι διαθέσιμος στον διαδικτυακό τόπο του 
Υπουργείου Οικονομικών ορίζει ( 21 ): «Η πράξη κατάργησης 
του οργανισμού πρέπει να προβλέπει ρητά τη μεταβίβαση 
των δικαιωμάτων, των περιουσιακών στοιχείων και υποχρεώ­ 
σεων του υπό κατάργηση οργανισμού στον φορέα που θα 
αναλάβει τη δραστηριότητα ή την περιουσία του (δηλαδή σε 
ένα δημόσιο οργανισμό ή το κράτος)» … «Γενικότερα, πρέπει 
να προβλεφθεί ότι ο νέος οργανισμός υποκαθιστά τα νομικά 
πρόσωπα τη δραστηριότητα των οποίων αναλαμβάνει ως 
προς τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις που απορρέουν 
από συμβάσεις οι οποίες έχουν συναφθεί για την εκπλήρωση 
των αποστολών που του έχουν ανατεθεί». 

(33) Αν και οι διατάξεις της κωδικοποιητικής οδηγίας και του 
οδηγού δημοσιονομικής οργάνωσης εφαρμόζονται μόνο 
στους EPIC που διαθέτουν όργανο είσπραξης δημοσίων εσό­ 
δων, από ορισμένα στοιχεία συνάγεται επίσης ότι σε περί­ 
πτωση κλεισίματος ενός EPIC ο οποίος δεν διαθέτει όργανο 
είσπραξης δημοσίων εσόδων, τα χρέη του μεταβιβάζονται 
στο κράτος ή σε έναν άλλο δημόσιο οργανισμό. 

(34) Έτσι, η επιχείρηση Charbonnages de France δημοσίευσε 
στις υποσημειώσεις των οικονομικών λογαριασμών της στις 
31 Δεκεμβρίου 2008 ότι όλα τα δικαιώματα και οι υποχρε­ 
ώσεις ενός EPIC πρέπει, σε περίπτωση κλεισίματος να μετα­ 
βιβάζονται είτε σε ένα άλλο νομικό πρόσωπο δημοσίου 

δικαίου, είτε στην ίδια τη γαλλική κυβέρνηση και οι όροι 
και οι προϋποθέσεις αυτής της μεταβίβασης πρέπει να προσ­ 
διορίζονται στο νόμο για το κλείσιμο του εν λόγω EPIC. Η 
διάταξη αυτή δεν περιορίζεται μόνο στους EPIC οι οποίοι 
διαθέτουν όργανο είσπραξης δημοσίων εσόδων· εξάλλου, η 
ίδια η Charbonnages de France είναι ένας EPIC χωρίς 
όργανο είσπραξης δημοσίων εσόδων. 

(35) Εξάλλου, σύμφωνα με ορισμένους οργανισμούς αξιολόγησης 
της πιστοληπτικής ικανότητας, σε περίπτωση λύσης της 
ERAP ( 22 ), αν και η ERAP είναι επίσης EPIC χωρίς όργανο 
είσπραξης δημοσίων εσόδων, το υπόλοιπο του χρέους της 
και των στοιχείων ενεργητικού της θα μεταβιβάζονταν επίσης 
στο κράτος. Σύμφωνα με τον οίκο Fitch ( 23 ), «ως EPIC, η 
ERAP δεν υπόκειται στις διαδικασίες εκκαθάρισης. Είναι 
δυνατόν να διαλυθεί μόνο με νομοθετική πράξη και, σε 
αυτή την περίπτωση, το υπόλοιπο της οφειλής της και των 
στοιχείων ενεργητικού της θα μεταβιβαστούν στο κράτος». 
Κατά τον οίκο Moody’s ( 24 ), «το πρωτοδικείο που ορίζει τις 
διαδικασίες δικαστικής εκκαθάρισης δεν μπορεί να επιβάλει 
αναδιαρθρώσεις της ERAP. Έτσι, σε περίπτωση λύσης της 
εταιρείας, τα στοιχεία ενεργητικού/παθητικού της θα μεταβι­ 
βάζονταν στην αρμόδια αρχή για τη σύστασή της, δηλαδή 
στο ίδιο το κράτος». 

(36) Με βάση τα ανωτέρω, αν και η La Poste δεν διαθέτει όργανο 
είσπραξης δημοσίων εσόδων ( 25 ), πρέπει να εξεταστεί αν, σε 
περίπτωση εκκαθάρισής της, εφαρμόζεται σε αυτήν η αρχή 
της μεταβίβασης των χρεών στο κράτος ή σε ένα άλλο 
νομικό πρόσωπο δημοσίου δικαίου, λαμβανομένης υπόψη 
της εξομοίωσής της με έναν EPIC. Ως εκ τούτου, ο πιστωτής 
θα είχε την εγγύηση ότι δεν θα χάσει την απαίτησή του και 
θα μπορούσε να αρκεστεί σε ένα μικρότερο επιτόκιο ή να 
δεχτεί ευνοϊκότερους όρους και προθεσμίες πληρωμής απ’ 
ό,τι εάν δεν υπήρχε αυτή η εγγύηση. Κατά συνέπεια, μια 
τέτοια μεταβίβαση θα είχε τα ίδια αποτελέσματα με μια 
εγγύηση. 

2.4. ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΤΟΥΣ ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΟΥΣ ΤΟΥ ΔΗΜΟΣΙΟΥ 

(37) Σύμφωνα πάντοτε με την Fitch ( 26 ), «η ρευστότητα της 
ERAP είναι εγγυημένη με την άμεση πρόσβασή της στους 
λογαριασμούς προκαταβολών του Δημοσίου». Εφόσον η 
ERAP είναι EPIC, πρέπει να εξεταστεί τι πρόσβαση θα μπο­ 
ρούσε να έχει η La Poste στους λογαριασμούς προκαταβο­ 
λών του Δημοσίου. 

3. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΤΩΝ ΓΑΛΛΙΚΩΝ 
ΑΡΧΩΝ 

(38) Μετά την έκδοση της απόφασης για την κίνηση της διαδι­ 
κασίας, οι γαλλικές αρχές κοινοποίησαν τις παρατηρήσεις 
και τις προτάσεις τους στην Επιτροπή, με επιστολή της 
23ης Ιανουαρίου 2008. Η επιστολή αυτή συμπληρώνει τις 
παρατηρήσεις και τις προτάσεις που διατυπώθηκαν στις 
προηγούμενες επιστολές των γαλλικών αρχών ( 27 ) και συνο­ 
ψίζονται στην απόφαση για την κίνηση της διαδικασίας.
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3.1. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΓΑΛΛΙΚΩΝ ΑΡΧΩΝ 

(39) Οι γαλλικές αρχές αμφισβητούν, αφενός, την ύπαρξη εγγύη­ 
σης και, αφετέρου, την ύπαρξη πλεονεκτήματος για την 
επιχείρηση La Poste. 

3.1.1. ΑΠΟΥΣΙΑ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 

(40) Κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, αφενός οι δημόσιοι 
οργανισμοί δεν επωφελούνται από καμία αυτόματη εγγύηση 
λόγω του καθεστώτος τους (Α) και αφετέρου, το σκεπτικό 
της Επιτροπής στην απόφασή της για την κίνηση της διαδι­ 
κασίας είναι λανθασμένο (Β). 

A. Οι δημόσιοι οργανισμοί δεν ωφελούνται από 
καμία αυτόματη εγγύηση λόγω του καθεστώτος 
τους ( 28 ). 

(41) Καταρχάς, καμία νομοθετική πράξη ούτε απόφαση θεσπίζει 
την αρχή ότι το κράτος παρέχει εξ ορισμού απεριόριστη 
εγγύηση για τα χρέη των EPIC. 

(42) Δεύτερον, η νομολογία έχει αποφανθεί ότι δεν υφίστανται 
εγγυήσεις. Συγκεκριμένα, στην απόφασή του σχετικά με την 
Société de l’hôtel d’Albe ( 29 ) το Συμβούλιο Επικρατείας 
έκρινε ότι «ο εθνικός οργανισμός τουρισμού που διαθέτει 
νομική προσωπικότητα και δημοσιονομική αυτονομία […] 
ήταν δημόσιος οργανισμός και, ως εκ τούτου, το κράτος 
δεν θα μπορούσε να θεωρηθεί υποχρεωμένο να εξοφλήσει 
τα χρέη που συνήψε αυτός ο οργανισμός· κατά συνέπεια, 
δικαίως το Υπουργείο Δημοσίων Έργων αρνήθηκε να ικανο­ 
ποιήσει την απαίτηση του [πιστωτή]». Το ίδιο επιχείρημα θα 
μπορούσε να διατυπωθεί και όσον αφορά τους οργανισμούς 
τοπικής αυτοδιοίκησης στις δύο αποφάσεις του Συμβουλίου 
Επικρατείας στην υπόθεση Campoloro ( 30 ). 

(43) Τρίτον, ο οργανικός νόμος της 1ης Αυγούστου 2001 σχε­ 
τικά με το νόμο του προϋπολογισμού ( 31 ) (στο εξής «LOLF») 
προβλέπει ότι μια εγγύηση μπορεί να δημιουργηθεί μόνο με 
διάταξη στο νόμο του προϋπολογισμού ( 32 ). Συνεπώς, σύμ­ 
φωνα με τον εμπειρογνώμονα των γαλλικών αρχών ( 33 ), από 
τότε που τέθηκε πλήρως σε ισχύ ο νόμος του προϋπολογι­ 
σμού την 1η Ιανουαρίου 2005, δεν ήταν δυνατό να χορη­ 
γηθεί νόμιμα καμία έμμεση εγγύηση. Δεν παρέχεται λοιπόν 
καμία έμμεση εγγύηση για τα χρέη που συνήψε η La Poste 
μετά την 1η Ιανουαρίου 2005. Όσον αφορά τα χρέη που 
συνάφθηκαν πριν από την 1η Ιανουαρίου 2005, ο εμπειρο­ 
γνώμονας των γαλλικών αρχών εκτιμά ότι, ελλείψει δικαστι­ 
κής απόφασης, δεν είναι δυνατό να κριθεί αν θα μπορούσε 
να αποκλεισθεί η ακυρότητα των έμμεσων εγγυήσεων που 
παρέχονταν πριν την 1η Ιανουαρίου 2005, η χορήγηση των 
οποίων δεν επιτρεπόταν ρητά με διάταξη του νόμου του 
προϋπολογισμού, λαμβάνοντας ως νομική βάση τον σεβασμό 
των συνταγματικά κατοχυρωμένων δικαιωμάτων των πιστω­ 
τών. 

(44) Τέταρτον, εάν οι EPIC επωφελούνταν από εγγύηση του κρά­ 
τους, η αλλαγή του καθεστώτος τους θα απαιτούσε τη 
θέσπιση μέτρων διασφάλισης των δικαιωμάτων των πιστωτών. 
Ποτέ, ωστόσο, δεν έχει τεθεί σε εφαρμογή ένας τέτοιος 
μηχανισμός. Αντίθετα, κατά τη μετατροπή την 1η Ιανουα­ 

ρίου 1991 της Διοίκησης των ταχυδρομείων και των υπη­ 
ρεσιών τηλεπικοινωνιών σε αυτόνομο νομικό πρόσωπο (La 
Poste), το κράτος, με την απόφαση της 31ης Δεκεμβρίου 
1990, χορήγησε ρητή εγγύηση για τα χρέη που συνάφθηκαν 
πριν από τις 31 Δεκεμβρίου 1990 και μεταβιβάστηκαν στην 
La Poste. Αυτό δεν θα ήταν απαραίτητο, εάν η La Poste, ως 
οργανισμός που εξομοιώνεται με EPIC, ελάμβανε βάσει του 
καθεστώτος της εγγύηση του κράτους. Θεσπίστηκαν επίσης 
και διάφορες νομικές και κανονιστικές διατάξεις για την 
παροχή της εγγύησης του κράτους σε ορισμένες δραστηριό­ 
τητες της ERAP και του γαλλικού αναπτυξιακού οργανι­ 
σμού, που είναι δύο EPIC. 

(45) Τέλος, οι γαλλικές αρχές παραπέμπουν σε άρθρο ( 34 ) του κ. 
Labetoulle, πρώην προέδρου του τμήματος διαφορών του 
Συμβουλίου Επικρατείας. Κατά τον κ. Labetoulle, «δεν υπάρ­ 
χει βάσει του δικαίου κανένας αυτοματισμός όσον αφορά τη 
χορήγηση, το όφελος και την έκταση αυτής της εγγύησης 
[μιας εγγύησης του κράτους που θα εφαρμοζόταν αυτοδι­ 
καίως στους κρατικούς οργανισμούς]». 

B. Το σκεπτικό της Επιτροπής σχετικά με την ύπαρξη 
εγγύησης είναι λανθασμένο ( 35 ) 

α) Η εξόφληση των ατομικών απαιτήσεων δεν είναι 
εγγυημένη 

1. Ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980 δεν θα μπορούσε να 
συνιστά εγγύηση 

(46) Σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές ( 36 ), ο νόμος της 16ης 
Ιουλίου 1980 προσδίδει στην εποπτεύουσα αρχή εξουσία 
υποκατάστασης του οργάνου διοίκησης του νομικού προσώ­ 
που το οποίο υποκαθιστά. Ως προς αυτό, η εποπτεύουσα 
αρχή μπορεί να ασκεί μόνο τις αρμοδιότητες του εν λόγω 
οργάνου διοίκησης, οι οποίες δεν περιλαμβάνουν τη δυνα­ 
τότητα ανάληψης από τον προϋπολογισμό του κράτους. Ο 
νόμος της 16ης Ιουλίου 1980 δεν προέβλεπε λοιπόν υπο­ 
χρέωση του κράτους να αναλαμβάνει υποχρέωση από ίδιους 
πόρους του. 

(47) Βάσει αυτής της ερμηνείας, οι γαλλικές αρχές παραπέμπουν 
στις νομοπαρασκευαστικές εργασίες του νόμου της 16ης 
Ιουλίου 1980. Κατά τις συζητήσεις εκείνες, η κυβέρνηση 
ήταν αντίθετη με τις τροποποιήσεις που θα υποχρέωναν το 
κράτος να καταβάλει έκτακτη επιχορήγηση σε έναν οργανι­ 
σμό τοπικής αυτοδιοίκησης και περιφερειακής διοίκησης ο 
οποίος δεν θα διέθετε επαρκείς πόρους για την εκτέλεση 
μιας δικαστικής απόφασης. 

(48) Οι γαλλικές αρχές παραπέμπουν επίσης και σε επιστημονικά 
νομικά άρθρα ( 37 ). Τα άρθρα αυτά υποστηρίζουν ότι η δια­ 
τύπωση «y pourvoit» (επιλαμβάνεται) που αναφέρεται στο 
άρθρο 1 του νόμου της 16ης Ιουλίου 1980 παραπέμπει 
σε εξουσία «υποκατάστασης» βάσει της οποίας «καταρχήν ο 
υποκαθιστών διαθέτει τις ίδιες αρμοδιότητες με τον υποκαθι­ 
στάμενο», ενώ η χορήγηση έκτακτης επιχορήγησης είναι 
«εκτός του πεδίου της εξουσίας υποκατάστασης» και, κατά 
συνέπεια, δεν προβλέπεται από το νόμο της 16ης Ιουλίου 
1980.
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(49) Τέλος, οι γαλλικές αρχές παραθέτουν τις αποφάσεις του 
Συμβουλίου Επικρατείας της 10ης Νοεμβρίου 1999 ( 38 ) 
και της 18ης Νοεμβρίου 2005 ( 39 ) σχετικά με την υπόθεση 
Campoloro. Το Συμβούλιο Επικρατείας έκρινε ότι η χρημα­ 
τοδοτική υποκατάσταση του υπερήμερου οργανισμού τοπι­ 
κής αυτοδιοίκησης από το κράτος δεν περιλαμβάνεται στον 
κατάλογο των υποχρεώσεων που επέβαλε ο νόμος της 16ης 
Ιουνίου 1980. Εξάλλου, εξετάζοντας αν έπρεπε να θεμελιω­ 
θεί η ευθύνη του κράτους μόνο με βάση την ύπαρξη αμέ­ 
λειας, και κατά μείζονα λόγο βαρείας, το Συμβούλιο Επι­ 
κρατείας απέκλεισε εξ ορισμού κάθε μορφή «αυτόματης» 
ευθύνης και, κατά συνέπεια, κάθε μορφή εγγύησης. 

2. Δεν είναι δυνατό να θεμελιωθεί η αντικειμενική ευθύνη 
του κράτους με μόνη αιτιολογία την ανεπάρκεια στοι­ 
χείων ενεργητικού 

(50) Εξάλλου, οι γαλλικές αρχές ισχυρίζονται ότι οι υπό αυστη­ 
ρές προϋποθέσεις δυνατότητες αποζημίωσης των πιστωτών 
των δημόσιων οργανισμών που παρέχει η στοιχειοθέτηση 
της ευθύνης δεν θα μπορούσε να εξομοιωθεί με μορφή 
εγγύησης. Η εγγύηση προϋποθέτει ότι ο εγγυητής αποδέχε­ 
ται την ύπαρξη εγγύησης. Η παραδοχή μιας αμέλειας ή, σε 
περίπτωση αντικειμενικής ευθύνης, των συνεπειών μιας ίδιας 
πράξης, δεν συνεπάγεται την ύπαρξη εγγύησης. 

(51) Στη συνέχεια, οι γαλλικές αρχές υποστηρίζουν ότι σε καμία 
περίπτωση δεν είναι δυνατόν να στοιχειοθετηθεί η ευθύνη 
του κράτους με τη μόνη αιτιολογία ότι ο Νομάρχης ή η 
εποπτεύουσα αρχή δεν μπόρεσε να λάβει κανένα μέτρο που 
θα επέτρεπε την εξόφληση της οφειλής εξαιτίας της οικονο­ 
μικής κατάστασης και της κατάστασης των περιουσιακών 
στοιχείων του οργανισμού τοπικής αυτοδιοίκησης ή του 
δημόσιου οργανισμού. 

(52) Καταρχήν, όσον αφορά την αμέλεια, και κατά μείζονα λόγο 
τη βαριά αμέλεια, η παράλειψη του Νομάρχη ή της επο­ 
πτεύουσας αρχής να ασκήσει τις αρμοδιότητές του σε περί­ 
πτωση που κανένα μέτρο δεν μπορεί να επιτρέψει την εξό­ 
φληση της οφειλής από τον οργανισμό τοπικής αυτοδιοίκη­ 
σης ή τον δημόσιο οργανισμό δεν θα συνιστούσε από μόνη 
της αμέλεια. 

(53) Όσον αφορά την αντικειμενική ευθύνη, αυτή αποκλείεται 
τουλάχιστον από δύο στοιχεία: 

— Πρώτον, η ευθύνη του προσώπου από το οποίο ζητείται 
η αποζημίωση είναι δυνατό να στοιχειοθετηθεί μόνο εάν 
το γεγονός (συμπεριλαμβανομένης της παράλειψης) που 
του καταλογίζεται αποτέλεσε την άμεση αιτία της 
ζημίας. Όμως, σε περίπτωση ανεπάρκειας των στοιχείων 
ενεργητικού, η ζημία την οποία υφίσταται ο πιστωτής 

δεν θα μπορούσε να αποδοθεί στην πράξη ή την παρά­ 
λειψη της διοικητικής αρχής, αλλά στην αφερεγγυότητα 
του οργανισμού τοπικής αυτοδιοίκησης ή του δημόσιου 
οργανισμού. 

— Δεύτερον, η αντικειμενική ευθύνη απορρέει από την αρχή 
της ίσης μεταχείρισης έναντι των επιβαρύνσεων του 
δημοσίου. Όμως, κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, 
στην προκειμένη περίπτωση, είναι δύσκολο να προσδιο­ 
ριστεί κατά πόσο η ζημία που υπέστη ο πιστωτής είναι 
αποτέλεσμα παραβίασης της αρχής της ίσης μεταχείρισης 
έναντι των επιβαρύνσεων του δημοσίου. Πράγματι, σε 
αντίθεση με την υπόθεση Coutéas που αποτέλεσε αντι­ 
κείμενο νομολογίας ( 40 ), στην παρούσα περίπτωση καμία 
αρχή του κράτους δεν θα αποφάσιζε να μην εκτελέσει 
την απόφαση του δικαστηρίου για λόγους γενικούς συμ­ 
φέροντος. Στην εξεταζόμενη υπόθεση, η δημόσια αρχή 
θα ευρίσκονταν σε πρακτική αδυναμία να λάβει μέτρα 
που θα επέτρεπαν την εκτέλεση της δικαστικής απόφα­ 
σης και την αποζημίωση των πιστωτών και όχι σε αδυ­ 
ναμία που υπαγορεύεται από λόγους γενικού συμφέρο­ 
ντος. Κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, η επίκληση 
της ευθύνης για παραβίαση της αρχής της ίσης μεταχεί­ 
ρισης έναντι των επιβαρύνσεων του δημοσίου δεν μπορεί 
να βασίζεται μόνο στη διαπίστωση της αφερεγγυότητας. 
Αναφορικά με το επιχείρημα που διατύπωσε η Επιτροπή 
στην αιτιολογική σκέψη 59 της απόφασής της για την 
κίνηση της διαδικασίας σύμφωνα με το οποίο «εάν ο 
αντιπρόσωπος του κράτους υποστήριζε ότι υπάρχει συνέ­ 
χεια της δημόσιας υπηρεσίας ως προς το δικαίωμα του 
πιστωτή να αποζημιωθεί, αυτό δεν θα απέκλειε τη δυνα­ 
τότητα να τεκμηριωθεί η αντικειμενική ευθύνη του κρά­ 
τους», οι γαλλικές αρχές αναγνωρίζουν ότι η απαίτηση 
της συνέχειας της δημόσιας υπηρεσίας επιβάλλεται στον 
αντιπρόσωπο του κράτους κατά την εκτέλεση της διαδι­ 
κασίας που θεσπίστηκε με το νόμο της 16ης Ιουλίου 
1980. Εντούτοις, σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, 
ακόμα και αν ο δικαστής διέτασσε την αποζημίωση 
του πιστωτή, η απόφαση αυτή θα έφερνε τον πιστωτή 
στην κατάσταση στην οποία θα βρισκόταν με βάση το 
κοινό δίκαιο, εφόσον, σε αυτή την περίπτωση, το υπό 
εξέταση περιουσιακό στοιχείο θα εκχωρούνταν και οι 
πιστωτές θα εισέπρατταν το ποσό που θα τους αντιστοι­ 
χούσε. Συνεπώς, δεν θα υπήρχε κανένα προνόμιο για τον 
πιστωτή. 

β) […] (*) 

1. Το ανεφάρμοστο της διαδικασίας εξυγίανσης και εκκα­ 
θάρισης κοινού δικαίου στα νομικά πρόσωπα δημοσίου 
δικαίου δεν αποκλείει τη δυνατότητα πτώχευσης ενός 
EPIC ή εφαρμογής διαδικασίας πτώχευσης σε αυτήν 

(54) Κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, η Επιτροπή βασίζει 
την ανάλυσή της στην ανακοίνωση του 2000 σχετικά με τις 
κρατικές ενισχύσεις υπό μορφή εγγυήσεων ( 41 ), και συγκε­ 
κριμένα στο σημείο 2.13, το οποίο ορίζει ότι «Η Επιτροπή 
θεωρεί επίσης ως ενίσχυση με τη μορφή εγγύησης τους 
ευνοϊκότερους όρους χρηματοδότησης που εξασφαλίζουν 
επιχειρήσεις των οποίων το νομικό καθεστώς αποκλείει την 
πτώχευση ή άλλες διαδικασίες αφερεγγυότητας ή προβλέπει 
ρητώς την παροχή κρατικής ενίσχυσης ή την κάλυψη ζημιών 
από το κράτος».
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(55) Επισημαίνοντας ότι οι διατάξεις της συνθήκης υπερισχύουν 
της ανακοίνωσης του 2000 για τις κρατικές ενισχύσεις με 
μορφή εγγυήσεων, οι γαλλικές αρχές αναφέρουν δύο στοι­ 
χεία τα οποία, κατά την άποψή τους, δεν επιτρέπουν την 
εφαρμογή της εν λόγω ανακοίνωσης στην προκειμένη περί­ 
πτωση: 

— η ανακοίνωση του 2000 σχετικά με τις κρατικές ενισχύ­ 
σεις με μορφή εγγυήσεων δίνει έμφαση στο γεγονός ότι 
η ενδεχόμενη ενίσχυση απορρέει από «ευνοϊκότερους 
όρους χρηματοδότησης» που θα αποδίδονταν στον απο­ 
κλεισμό της δυνατότητας εφαρμογής μιας διαδικασίας 
πτώχευσης· όμως, η Επιτροπή δεν απέδειξε την ύπαρξη 
«ευνοϊκότερων όρων χρηματοδότησης», 

— η ανακοίνωση του 2000 σχετικά με τις κρατικές ενισχύ­ 
σεις με μορφή εγγυήσεων αφορά την περίπτωση κατά 
την οποία το νομικό καθεστώς αποκλείει κάθε διαδικασία 
πτώχευσης ή αφερεγγυότητας και όχι μια ειδική διαδι­ 
κασία· ωστόσο, η Επιτροπή δεν απέδειξε ότι η επιχείρηση 
La Poste δεν μπορεί να πτωχεύσει ούτε ότι δεν υπάρχει 
καμία δυνατότητα διαδικασίας αφερεγγυότητας. 

(56) Όμως, κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, ο νόμος της 
25ης Ιανουαρίου 1985 είναι μόνο ένας νόμος διαδικασίας. 
Το γεγονός ότι οι EPIC δεν εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής 
του δεν σημαίνει ότι ένας EPIC δεν μπορεί να βρεθεί σε 
κατάσταση παύσης πληρωμών, ούτε ότι ο νόμος αυτός απα­ 
γορεύει την εφαρμογή μιας ad hoc διαδικασίας εξυγίανσης, 
εκκαθάρισης η πτώχευσης σε αυτό τον EPIC. 

2. Η εφαρμογή της «διαδικασίας» που θέσπισε ο νόμος της 
16ης Ιουλίου 1980 δεν παρέχει στον πιστωτή κανένα 
επιπλέον προνόμιο σε σχέση με τη συλλογική διαδικασία 
του κοινού δικαίου 

(57) Αφού ανέλυσαν την αιτιολογική σκέψη 68 της απόφασης 
για την κίνηση της διαδικασίας, οι γαλλικές αρχές συμπέρα­ 
ναν ότι η Επιτροπή χρησιμοποιεί δύο κριτήρια για να αξιο­ 
λογήσει εάν η εφαρμογή μιας ειδικής διαδικασίας σε περί­ 
πτωση αφερεγγυότητας προσδίδει πλεονέκτημα στην επιχεί­ 
ρηση η οποία υπάγεται σε αυτή τη διαδικασία σε σχέση με 
τις επιχειρήσεις οι οποίες υπάγονται στο εμπορικό δίκαιο: 

— ένα κριτήριο δημοσιότητας: η διαδικασία η οποία θα 
ακολουθούνταν σε περίπτωση αφερεγγυότητας της La 
Poste θα έπρεπε να προσδιοριστεί και να δημοσιοποι­ 
ηθεί, 

— ένα κριτήριο ισοδυναμίας: η διαδικασία αυτή θα έπρεπε 
να είναι είτε μια διαδικασία ιδιωτικού δικαίου είτε μια 
διαδικασία που δεν παρέχει στους πιστωτές της La Poste 
δικαιώματα τα οποία υπερέχουν των δικαιωμάτων τα 
οποία θα είχαν εάν εφαρμοζόταν το εμπορικό δίκαιο. 

(58) Αν και οι γαλλικές αρχές αμφισβητούν την αναγκαιότητα 
εφαρμογής αυτών των δύο κριτηρίων ( 42 ), εφόσον τα κριτή­ 
ρια αυτά θεωρούνται απαραίτητα και επαρκή από την Επι­ 
τροπή, τα έλαβαν υπόψη τους για να εξετάσουν εάν η 
εφαρμογή των διατάξεων του νόμου της 16ης Ιουλίου 
1980 παρέχει πλεονέκτημα στους πιστωτές των νομικών 

προσώπων δημοσίου δικαίου έναντι των πιστωτών των επι­ 
χειρήσεων οι οποίες υπάγονται στις συλλογικές διαδικασίες 
κοινού δικαίου. 

(59) Όσον αφορά το κριτήριο της δημοσιότητας, οι γαλλικές 
αρχές θεωρούν ότι δικαίως οι οργανισμοί αξιολόγησης κρί­ 
νουν ότι η διαδικασία που θέσπισε ο νόμος της 16ης Ιου­ 
λίου 1980 εφαρμόζεται στην περίπτωση αφερεγγυότητας 
ενός EPIC, όπως αυτό αποδεικνύεται από τις αξιολογήσεις 
των οργανισμών τους οποίους αναφέρει η Επιτροπή στην 
περίπτωση της ERAP. 

(60) Όσον αφορά το κριτήριο της ισοδυναμίας, οι γαλλικές αρχές 
κάνουν διάκριση ανάμεσα στην περίπτωση εφαρμογής της 
απαίτησης να υπάρχει συνέχεια της δημόσιας υπηρεσίας 
και στην περίπτωση μη εφαρμογής αυτής της απαίτησης. 

i) ανάλυση της «διαδικασίας» που θεσπίστηκε με το νόμο 
της 16ης Ιουλίου 1980 υπό το πρίσμα του κριτηρίου 
της ισοδυναμίας — χωρίς απαίτηση συνέχειας της δημό­ 
σιας υπηρεσίας 

(61) Σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, σε περίπτωση αδυναμίας της 
La Poste να εξοφλήσει τα χρέη της και αν δεν εφαρμοζόταν 
καμία απαίτηση συνέχειας της δημόσιας υπηρεσίας, θα ακο­ 
λουθούνταν η ακόλουθη διαδικασία: στην απίθανη περί­ 
πτωση μιας αποδεδειγμένης οικονομικής δυσκολίας και 
πριν ανακύψει κατάσταση ανεπάρκειας στοιχείων ενεργητι­ 
κού, η επιχείρηση θα αναγκαζόταν σε ένα πρώτο στάδιο 
να ξεκινήσει διαπραγματεύσεις με τους πιστωτές της με 
στόχο να θέσει σε εφαρμογή ένα σχέδιο εξυγίανσης του 
παθητικού. Σε ένα δεύτερο στάδιο, εάν το σχέδιο αυτό δεν 
κρινόταν ικανοποιητικό ή εάν δεν επέτρεπε την αποκατά­ 
σταση των οικονομικών δυσκολιών και ελλείψει νέας συμ­ 
φωνίας με τους πιστωτές, οι πιστωτές, ή ορισμένοι από 
αυτούς, θα μπορούσαν να προσφύγουν στον αρμόδιο δικα­ 
στή για να επιδιώξουν την καταδίκη του οφειλέτη και, κατά 
συνέπεια, την αναγνώριση της απαίτησής τους. Θα εφαρμο­ 
ζόταν δηλαδή η διαδικασία που θεσπίστηκε με το νόμο της 
16ης Ιουλίου 1980, βάσει της οποίας θα μπορούσε, ενδε­ 
χομένως, η εποπτεύουσα αρχή να υποκαταστήσει τη διοί­ 
κηση της La Poste για να λάβει τις αποφάσεις που είναι 
αναγκαίες για την πληρωμή των οφειλών της από τους 
πόρους του οργανισμού. Εάν η διαδικασία που θεσπίστηκε 
με το νόμο της 16ης Ιουνίου 1980 κατέληγε στην ανεπάρ­ 
κεια στοιχείων ενεργητικού της La Poste και εάν η επο­ 
πτεύουσα αρχή βρισκόταν σε κατάσταση ουσιαστικής αδυ­ 
ναμίας, εφόσον δεν θα είχε πλέον κανένα περιουσιακό στοι­ 
χείο να εκχωρήσει, να δημιουργήσει τους απαραίτητους 
πόρους για την εξόφληση του οφειλόμενου ποσού, η προ­ 
βλεπόμενη από το νόμο της 16ης Ιουλίου 1980 διαδικασία 
θα τερματιζόταν. 

(62) Κατά συνέπεια, σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, σε περί­ 
πτωση που δεν εφαρμόζεται καμία απαίτηση δημόσιας υπη­ 
ρεσίας, η εφαρμογή της «διαδικασίας» που θεσπίστηκε με το 
νόμο της 16ης Ιουλίου 1980 θα μπορούσε να επιφέρει τη 
ρευστοποίηση του συνόλου των στοιχείων ενεργητικού της 
La Poste, αλλά, σε περίπτωση ανεπάρκειας περιουσιακών 
στοιχείων, η διαδικασία αυτή δεν θα επέτρεπε να ικανοποι­ 
ηθούν όλοι οι πιστωτές της La Poste. Με την ολοκλήρωση
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της διαδικασίας, όλοι οι πιστωτές μιας επιχείρησης που υπά­ 
γεται στο νόμο της 16ης Ιουλίου 1980 θα αποζημιώνονταν 
με το ίδιο ποσό το οποίο θα ελάμβαναν οι πιστωτές μιας 
επιχείρησης που υπάγεται στο εμπορικό δίκαιο, δηλαδή το 
ποσό που λαμβάνεται από τη ρευστοποίηση των περιουσια­ 
κών στοιχείων. 

(63) Η διαδικασία αυτή θα διέφερε από τη διαδικασία που εφαρ­ 
μόζεται στο εμπορικό δίκαιο μόνο ως προς δύο στοιχεία: 

— την απουσία συνολικής αντιμετώπισης των πιστωτών: σε 
αντίθεση με τη διαδικασία ιδιωτικού δικαίου κατά την 
οποία οι απαιτήσεις αντιμετωπίζονται συνολικά και οι 
πιστωτές ικανοποιούνται κατά φθίνουσα τάξη προνομια­ 
κής θέσης και κατ’ αναλογία προς τα διαθέσιμα ποσά, η 
διαδικασία που θέσπισε ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980 
διαφέρει ως προς το γεγονός ότι μόνο αν ο πιστωτής 
ασκήσει αγωγή μπορεί να διατηρήσει τα δικαιώματά του. 
Η λογική του νόμου της 16ης Ιουλίου 1980 βασίζεται 
στην «αρχή της εξυπηρέτησης κατά σειρά προτεραι­ 
ότητας», 

— ο αντιπρόσωπος του κράτους είναι αυτός που ασκεί, υπό 
τον έλεγχο του διοικητικού δικαστή (έλεγχος της βαριάς 
αμέλειας, όπως θεσπίστηκε από το Συμβούλιο Επικρα­ 
τείας στην απόφαση Campoloro του Νοεμβρίου 2005), 
καθήκοντα ισοδύναμα με αυτά του εκκαθαριστή και του 
αναγκαστικού διαχειριστή. 

(64) Οι γαλλικές αρχές θεωρούν ότι, με το πέρας της διαδικασίας, 
οι πιστωτές δεν θα διέθεταν άλλα ένδικα μέσα. Πράγματι, 
κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, η ευθύνη του κράτους 
μπορεί να τεκμηριωθεί μόνο με βάση την ανεπάρκεια των 
στοιχείων ενεργητικού. Ακόμη, στη διαδικασία ιδιωτικού 
δικαίου, οι πιστωτές «δεν ανακτούν το δικαίωμα της ατομι­ 
κής προσφυγής», πλην εξαιρέσεων, μετά τη δικαστική εκκα­ 
θάριση ( 43 ). 

ii) Ανάλυση της διαδικασίας που θέσπισε ο νόμος της 16ης 
Ιουλίου 1980 με βάση το κριτήριο της ισοδυναμίας, 
λαμβανομένης υπόψη της απαίτησης να υπάρχει συνέχεια 
της δημόσιας υπηρεσίας 

(65) Σε περίπτωση που πρέπει να διασφαλιστεί η συνέχεια της 
δημόσιας υπηρεσίας, οι γαλλικές αρχές παραδέχονται ότι ο 
αντιπρόσωπος του κράτους, ασκώντας τις εξουσίες που του 
παρέχει ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980, θα μπορούσε να 
αποφασίσει να μην εκχωρήσει ορισμένα στοιχεία ενεργητικού 
που είναι απαραίτητα για την εκπλήρωση της αποστολής 
δημόσιας υπηρεσίας. Η μη εκχώρηση ορισμένων περιουσια­ 
κών στοιχείων, λόγω της απαίτησης για συνέχεια της δημό­ 
σιας υπηρεσίας, θα είχε ως αποτέλεσμα, εάν το κράτος δεν 
κατέβαλε αποζημίωση, να ρευστοποιηθούν λιγότερα περιου­ 
σιακά στοιχεία και να μειωθούν τα ποσά που θα μπορούσαν 
να ανακτήσουν οι πιστωτές. Η διαδικασία δεν θα παρείχε 
στους πιστωτές της La Poste δικαιώματα που υπερισχύουν 
των δικαιωμάτων τα οποία θα είχαν σε περίπτωση εφαρμογής 
του εμπορικού δικαίου. Σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, το 
κριτήριο της ισοδυναμίας που έθεσε η Επιτροπή θα ικανο­ 
ποιούνταν κατά μείζονα λόγο. 

(66) Οι γαλλικές αρχές, παραδέχονται, ωστόσο, ότι σε αυτή την 
περίπτωση θα μπορούσε να γίνει επίκληση της αντικειμενικής 
ευθύνης του κράτους, με αποτέλεσμα να αποζημιωθούν οι 
πιστωτές μέχρι το ποσό της ζημίας την οποία υπέστησαν, 
δηλαδή το πολύ κατά την αγοραία αξία των περιουσιακών 
στοιχείων τα οποία νομίμως ο αντιπρόσωπος του κράτους 
αποφάσισε να μην εκχωρήσει. Σύμφωνα με τις γαλλικές 
αρχές, αυτή η ενδεχόμενη αποζημίωση θα είχε ως μοναδικό 
αποτέλεσμα να περιέλθει ο πιστωτής στην κατάσταση η 
οποία θα προέκυπτε με την εφαρμογή του κοινού δικαίου 
και δεν θα μπορούσε να του παράσχει, όσον αφορά το 
κριτήριο της ισοδυναμίας, περισσότερα δικαιώματα από 
αυτά που θα είχε βάσει του κοινού δικαίου. 

(67) Οι γαλλικές αρχές συμπεραίνουν ότι η διαδικασία που 
θέσπισε ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980 τηρεί τα κριτήρια 
ισοδυναμίας και δημοσιότητας που όρισε η Επιτροπή, τα 
οποία είναι επαρκή για να αποκλεισθεί η ύπαρξη πλεονεκτή­ 
ματος. Θεωρούν ότι δεν δικαιολογείται, συνεπώς, το να υπα­ 
χθεί άμεσα η La Poste στην επαχθή και περίπλοκη διαδικα­ 
σία κοινού δικαίου. 

3. Οι νομοθετικές πράξεις που παρέθεσε η Επιτροπή σχε­ 
τικά με το μέλλον των υποχρεώσεων μετά την εξάντ­ 
ληση των πόρων του ιδρύματος δεν εφαρμόζονται στην 
περίπτωση της La Poste 

(68) Κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, οι νομοθετικές πρά­ 
ξεις που ανέφερε η Επιτροπή στην απόφασή της για την 
κίνηση της διαδικασίας, ιδίως στην αιτιολογική σκέψη 69, 
δεν μπορούν ούτε να εφαρμοστούν ούτε να προσαρμοστούν 
στην La Poste. 

3.1.2. ΑΠΟΥΣΙΑ ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑΤΟΣ 

(69) Σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, η ανάλυση της Επιτροπής 
σχετικά με την ύπαρξη επιλεκτικού πλεονεκτήματος ανα­ 
πτύσσεται από δύο οπτικές γωνίες: 

— ενός διάλληλου συλλογισμού που βασίζεται στην ανα­ 
κοίνωση του 2010 σχετικά με τις κρατικές ενισχύσεις με 
μορφή εγγυήσεων, 

— μιας ανάλυσης της εικαζόμενης επίπτωσης του υπό εξέ­ 
ταση μέτρου στους οργανισμούς αξιολόγησης. 

A. Η ανακοίνωση της Επιτροπής του 2000 σχετικά με 
τις κρατικές ενισχύσεις με μορφή εγγυήσεων δεν 
επιτρέπει να εξαχθεί το συμπέρασμα ότι υπάρχει 
πλεονέκτημα στην εξεταζόμενη περίπτωση. 

(70) Οι γαλλικές αρχές θεωρούν ότι στην αιτιολογική σκέψη 77 
της απόφασης για την κίνηση της διαδικασίας, η Επιτροπή 
διαπράττει σφάλμα ερμηνείας του σημείου 2.1.3 της ανα­ 
κοίνωσης του 2000 για τις κρατικές ενισχύσεις με μορφή 
εγγυήσεων. Κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, το σημείο 
2.1.3 σημαίνει ότι, όταν το νομικό καθεστώς μιας επιχείρη­ 
σης αποκλείει τη δυνατότητα διαδικασίας πτώχευσης ή αφε­ 
ρεγγυότητας, εάν η επιχείρηση αυτή υπάγεται σε ευνοϊκότε­ 
ρους όρους χρηματοδότησης, οι όροι αυτοί συνιστούν ενί­ 
σχυση με μορφή εγγύησης. Κατά την άποψη των γαλλικών
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αρχών, από πουθενά δεν συνάγεται στο σημείο 2.1.3 της 
ανακοίνωσης της Επιτροπής του 2000 σχετικά με τις κρα­ 
τικές ενισχύσεις με μορφή εγγυήσεων ότι η Επιτροπή θεωρεί 
το γεγονός πως το νομικό καθεστώς μιας επιχείρησης απο­ 
κλείει τη δυνατότητα διαδικασίας πτώχευσης οδηγεί αναγκα­ 
στικά στο συμπέρασμα ότι η επιχείρηση αυτή επωφελείται 
από ευνοϊκότερους όρους χρηματοδότησης. 

(71) Εξάλλου, οι γαλλικές αρχές θεωρούν ότι η La Poste δεν 
εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής του σημείου 2.1.3 της ανα­ 
κοίνωσης της Επιτροπής του 2000 σχετικά με τις κρατικές 
ενισχύσεις με μορφή εγγυήσεων, διότι η ανακοίνωση αυτή 
αφορά την περίπτωση κατά την οποία το νομικό καθεστώς 
αποκλείει κάθε διαδικασία πτώχευσης ή αφερεγγυότητας και 
όχι μια ειδική διαδικασία. Όμως, κατά την άποψη των γαλ­ 
λικών αρχών, η Επιτροπή δεν απέδειξε ότι η La Poste δεν 
μπορούσε να πτωχεύσει ούτε ότι δεν ήταν δυνατό να εφαρ­ 
μοστεί καμία διαδικασία αφερεγγυότητας. 

B. Μη καταλογισμός και απουσία κρατικών πόρων 

(72) Στην αιτιολογική σκέψη 79 της απόφασης για την κίνηση 
της διαδικασίας, η Επιτροπή υπενθυμίζει την επιρροή που 
ασκούν οι οργανισμοί αξιολόγησης στους όρους δανει­ 
οληψίας από τις επιχειρήσεις. 

(73) Αφού επισήμαναν τις αδυναμίες των οργανισμών αξιολόγη­ 
σης, οι γαλλικές αρχές ισχυρίζονται ότι, όταν η θέση την 
οποία υποστηρίζει ένας οργανισμός αξιολόγησης δεν τεκμη­ 
ριώνεται με ακριβή ανάλυση του ισχύοντος νομικού καθε­ 
στώτος, δεν μπορεί να αποτελέσει πλεονέκτημα καταλογιστέο 
στο κράτος, το οποίο θα μπορούσε να συνιστά κρατική 
ενίσχυση. Εξάλλου, ακόμη και αν η εκτίμηση αυτή παρείχε 
στην πράξη σε έναν EPIC δυνατότητα προνομιακής πρόσβα­ 
σης σε πιστώσεις, αυτό δεν θα του παρείχε κατά το νόμο και 
εκ των πραγμάτων καμία πρόσβαση σε κρατικούς πόρους, 
στοιχείο που είναι απαραίτητο για να χαρακτηριστεί ως κρα­ 
τική ενίσχυση. 

(74) Οι γαλλικές αρχές προσθέτουν ότι οι αναλύσεις των οργανι­ 
σμών αξιολόγησης δεν εντάσσονται σε ένα αντικειμενικό 
νομικό πλαίσιο, αλλά βασίζονται σε υποκειμενική εκτίμηση 
του ποια θα ήταν η στήριξη του κράτους σε περίπτωση που 
η εξεταζόμενη επιχείρηση βρισκόταν σε δυσχερή θέση. 

Γ. Διαλληλία του συλλογισμού 

(75) Κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, ο συλλογισμός της 
Επιτροπής είναι διάλληλος: 

— η Επιτροπή βασίστηκε κατά κύριο λόγο στους ισχυρι­ 
σμούς των οργανισμών αξιολόγησης για να αποδείξει την 
ύπαρξη οικονομικού πλεονεκτήματος, 

— η αγορά και οι οργανισμοί αξιολόγησης διαπίστωσαν την 
απουσία εγγύησης του κράτους στη La Poste, αλλά 
συνέχισαν να εκφράζουν αμφιβολία που οφειλόταν στη 
θέση την οποία διατύπωσε η Επιτροπή. 

Δ. Απουσία επιπτώσεων στην αξιολόγηση της La 
Poste 

(76) Κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, η απόφαση για την 
κίνηση της διαδικασίας δεν αποδεικνύει ότι η πιστοληπτική 
ικανότητα της La Poste θα ήταν υψηλότερη λόγω μιας 
εικαζόμενης απεριόριστης εγγύησης του κράτους. 

α) Η μέθοδος των οργανισμών αξιολόγησης δεν είναι 
αρκετή για να αποδείξει οποιοδήποτε επίπτωση. 

(77) Οι γαλλικές αρχές διατυπώνουν διάφορες παρατηρήσεις 
όσον αφορά τη μελέτη του οίκου Standard and Poor’s με 
τίτλο «Influence of Government Support on Ratings» (επί­ 
πτωση της κυβερνητικής στήριξης στις αξιολογήσεις), την 
οποία παραθέτει η Επιτροπή στην αιτιολογική σκέψη 80 
της απόφασης για την κίνηση της διαδικασίας. Στη μελέτη 
αυτή, η Standard and Poor’s κάνει διάκριση ανάμεσα σε 
διάφορες κατηγορίες «government supported postal com­
panies» (ενισχυόμενες από το κράτος επιχειρήσεις ταχυδρο­ 
μικών υπηρεσιών)· η κατάταξη καθορίζει τη μέθοδο που 
εφάρμοσε η Standard and Poor’s για την αξιολόγηση της 
εν λόγω επιχείρησης. 

(78) Οι γαλλικές αρχές αναφέρουν ότι η κατάταξη στην κατηγο­ 
ρία 1 ( 44 ) αντιστοιχεί σε γενικά κριτήρια, όπως η φύση της 
δραστηριότητας ή το οικονομικό και κοινωνικό περιβάλλον, 
αλλά δεν κάνει αναφορά στο καθεστώς της αξιολογούμενης 
επιχείρησης. 

(79) Οι γαλλικές αρχές επισημαίνουν ότι, στις 22 Νοεμβρίου 
2004, τα γαλλικά ταχυδρομεία και τα ιταλικά ταχυδρομεία 
κατατάχθηκαν στην κατηγορία 2 ( 45 ). Από το έγγραφο της 
Standard and Poor’s συνάγουν ότι οι οικονομικές επιδόσεις 
της Poste Italiane δεν δικαιολογούν την αξιολόγηση των 
ιταλικών ταχυδρομείων. Κατά την άποψη των γαλλικών 
αρχών, η αξιολόγηση των ιταλικών ταχυδρομείων επηρεάζε­ 
ται από την αξιολόγηση του ιδιοκτήτη τους, αν και η Poste 
Italiane έχει καθεστώς SpA κοινού δικαίου. 

(80) Οι γαλλικές αρχές αναφέρουν ότι η Standard and Poor’s 
κατέταξε τελικά την La Poste στην κατηγορία 3 ( 46 ). Σύμ­ 
φωνα με τις γαλλικές αρχές, οι σημαντικές μεταρρυθμίσεις 
που πραγματοποιήθηκαν από τα τέλη του 2004 οδήγησαν 
σταδιακά την Standard and Poor’s να κατατάξει την La 
Poste σε αυτή την τρίτη κατηγορία. Οι γαλλικές αρχές 
συνάγουν από αυτό ότι δεν είναι δυνατό να θεωρηθεί ότι 
η αξιολόγηση της La Poste αποδίδεται μόνο στο καθεστώς 
της ή σε οποιοδήποτε μηχανισμό εγγυήσεων του κράτους 
και ότι η αξιολόγηση αυτή θα μπορούσε να συνιστά κρατική 
ενίσχυση. 

(81) Οι γαλλικές αρχές παραδέχονται, ωστόσο, ότι η μελέτη της 
Standard and Poor’s του 2004 έθιγε το ζήτημα του καθε­ 
στώτος της La Poste. Οι γαλλικές αρχές βεβαιώνουν, 
ωστόσο, ότι οι επαφές που πραγματοποιήθηκαν έκτοτε με 
τη Standard and Poor’s συνέβαλαν στο να διασαφηνιστεί το 
ζήτημα. Οι γαλλικές αρχές ενημέρωσαν επίσης τον οίκο 
Fitch ότι δεν υπήρχε καμία εγγύηση του κράτους προς τη 
La Poste, με αποτέλεσμα ο εν λόγω οργανισμός αξιολόγησης 
να επανεξετάσει το ζήτημα.
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β) Αποτελεί σύνηθες φαινόμενο του ιδιωτικού τομέα η 
αξιολόγηση μιας θυγατρικής εταιρείας να συνδέεται 
με την αξιολόγηση της μητρικής εταιρείας 

(82) Σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, η επίδραση της παρουσίας 
ενός μετόχου πλειοψηφίας και σταθερού, την οποία ανέφε­ 
ραν οι οργανισμοί αξιολόγησης στην περίπτωση της Poste 
Italiane, ανεξάρτητα από οποιοδήποτε ιδιαίτερο χαρακτηρι­ 
στικό του καθεστώτος, είναι συνήθης στις περιπτώσεις των 
ιδιωτικών ομίλων. Οι γαλλικές αρχές παραθέτουν ως παρα­ 
δείγματα ένα δελτίο τύπου της Standard and Poor’s της 3ης 
Δεκεμβρίου 2003 σχετικά με την AGF ( 47 ), ένα δελτίο τύπου 
σχετικά με την Volkswagen Bank GmbH ( 48 ) και ένα δελτίο 
τύπου σχετικά με την VWFS ( 49 ). Κατά την άποψη των γαλ­ 
λικών αρχών, η προσέγγιση αυτού του τύπου δεν συνιστά 
κατά κανένα τρόπο ιδιαιτερότητα του δημόσιου τομέα. 

γ) Η αξιολόγηση της La Poste δεν θα άλλαζε σε περί­ 
πτωση μεταβολής του καθεστώτος 

(83) Μέσω της ανάλυσης της αξιολόγησης της La Poste από την 
Standard and Poor’s, οι γαλλικές αρχές προσπαθούν να 
αποδείξουν ότι η αξιολόγηση αυτή δεν εξαρτάται από το 
καθεστώς της La Poste. 

(84) Πρώτον, οι γαλλικές αρχές αναφέρουν ότι, τη στιγμή που 
διατύπωναν τις παρατηρήσεις τους, η Standard and Poor’s 
κατέτασσε την La Poste στην κατηγορία ΑΑ- με σταθερή 
προοπτική. Η Standard and Poor’s απέδωσε την υποβάθμιση 
στην αναμενόμενη επιδείνωση της χρηματοοικονομικής διάρ­ 
θρωσης του ομίλου λόγω της καταβολής από την La Poste 
ποσού 2 δισεκατ. ευρώ για τη μεταρρύθμιση του συστήμα­ 
τος χρηματοδότησης των συντάξεων των υπαλλήλων και στη 
«μεγαλύτερη αυτονομία της La Poste έναντι του μετόχου 
της». Σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, η υποβάθμιση αυτή, 
η οποία δεν ήταν αποτέλεσμα κάποιας αλλαγής του καθε­ 
στώτος της La Poste, δεν θα μπορούσε να εξηγηθεί, εάν η 
αξιολόγηση της La Poste βασιζόταν μόνο στο καθεστώς της. 

(85) Δεύτερον, παρά τη διευκρίνιση ( 50 ) της Standard and Poor’s 
στην ανακοίνωση της 3ης Απριλίου 2007, η οποία μνημο­ 
νεύεται στην αιτιολογική σκέψη 84 της απόφασης για την 
κίνηση της διαδικασίας, οι γαλλικές αρχές δεν μπορούν να 
αντιληφθούν πώς ήταν δυνατό, εάν η La Poste είχε την 
εγγύηση του κράτους, να αξιολογηθεί με βαθμολογία κατά 
3 βαθμίδες (notches) (ήτοι 3 crans ή 3 μονάδες) χαμηλό­ 
τερη από αυτήν του κράτους. Παρομοίως, εάν οι οργανισμοί 
αξιολόγησης θεωρούσαν ότι οι διατάξεις του νόμου της 
16ης Ιουλίου 1980 θέσπισαν προς όφελος των πιστωτών 
των νομικών προσώπων ένα μηχανισμό ισοδύναμο με 
εγγύηση του κράτους, οι γαλλικές αρχές αδυνατούν να 
κατανοήσουν γιατί οι οργανισμοί τοπικής αυτοδιοίκησης 
και περιφερειακής διοίκησης βαθμολογούνται με BBB + 
όταν η βαθμολογία του κράτους είναι AAA. 

(86) Τρίτον, οι γαλλικές αρχές επισημαίνουν ότι η αξιολόγηση 
της Standard and Poor’s της 3ης Απριλίου 2007 βασίζεται 
σε μια απαρίθμηση των ισχυρών στοιχείων και των αδυνα­ 
μιών της επιχείρησης, χωρίς να αναφέρεται στο καθεστώς της 
επιχείρησης. Τα δύο στοιχεία που αναφέρει η Standard and 
Poor’s για να στηρίξει την αξιολόγησή της, δηλαδή η οικο­ 
νομική σημασία των αποστολών δημόσιας υπηρεσίας της La 
Poste και η «strong shareholder backing» (ισχυρή στήριξη 
από τους μετόχους), αποτελούν στοιχεία άσχετα με το καθε­ 
στώς της La Poste. Πράγματι, κατά την άποψη των γαλλικών 

αρχών, ο όρος «strong shareholder backing» δεν θα μπο­ 
ρούσε να υποδηλώνει χρηματοδοτική στήριξη αντίθετη με το 
δίκαιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, αλλά το ενδιαφέρον που 
εκδηλώνει για την ανάπτυξη της La Poste το κράτος σε 
συνθήκες «at arm’s length» ( 51 ) (συνθήκες ελεύθερου αντα­ 
γωνισμού). Από τα ανωτέρω, οι γαλλικές αρχές συνάγουν το 
συμπέρασμα ότι το καθεστώς της επιχείρησης δεν αποτελεί 
βασικό στοιχείο της αξιολόγησης. 

(87) Τέταρτον, οι γαλλικές αρχές υπενθυμίζουν ότι στην ίδια 
ανακοίνωση της 3ης Απριλίου 2007, ο οργανισμός αξιολό­ 
γησης διευκρινίζει ότι εξακολουθεί να εφαρμόζει μια μεθο­ 
δολογία top down η οποία επιτρέπει την κατάταξη μιας 
επιχείρησης μέχρι και δύο κατηγορίες χαμηλότερα από 
αυτήν του κράτους. Κατά τον οργανισμό αξιολόγησης, η 
μεθοδολογία αυτή δικαιολογείται από το γεγονός ότι το 
κράτος θα παρέμενε μεσοπρόθεσμα κάτοχος του 100 % 
των μετοχών της La Poste. Οι γαλλικές αρχές εξάγουν το 
συμπέρασμα ότι η μέθοδος αυτή δεν δικαιολογείται κατά 
κανένα τρόπο από το καθεστώς της La Poste. Τέλος, βασι­ 
ζόμενες σε αναφορά της Standard and Poor’s ( 52 ), οι γαλ­ 
λικές αρχές υποστηρίζουν ότι αυτό που οδήγησε την Stan­
dard and Poor’s να εφαρμόσει μια μεθοδολογία bottom up 
για την La Poste δεν είναι η αλλαγή του καθεστώτος της 
επιχείρησης, αλλά το άνοιγμα του μετοχικού κεφαλαίου. 
Προσθέτουν ότι αυτή η αλλαγή μεθοδολογίας δεν συνεπά­ 
γεται αναγκαστικά και αλλαγή της αξιολόγησης, λαμβανομέ­ 
νης υπόψη της βελτίωσης των θεμελιωδών μεγεθών της La 
Poste. 

(88) Πέμπτον, οι γαλλικές αρχές υπενθυμίζουν ότι η προοπτική 
που όρισε ο οργανισμός αξιολόγησης είναι σταθερή, παρά το 
γεγονός ότι η Επιτροπή έχει κινήσει διαδικασία για την 
απεριόριστη εγγύηση του κράτους προς όφελος της εται­ 
ρείας La Poste λόγω του καθεστώτος της. Όμως, εάν το 
καθεστώς επηρέαζε τη φερεγγυότητα της επιχείρησης, η προ­ 
οπτική της μεταβολής του θα έπρεπε να μεταφραστεί σε 
αρνητική και όχι σε σταθερή προοπτική. Εξάλλου, η Stan­
dard and Poor’s αποδίδει τη σταθερή προοπτική στο γεγο­ 
νός ότι το κράτος θα παραμείνει μέτοχος της επιχείρησης 
κατά 100 % κατά τα δύο επόμενα έτη και αυτό παρά την 
πιθανή μεταβολή καθεστώτος. Βασιζόμενες σε μια άλλη 
παρατήρηση της Standard and Poor’s ( 53 ), οι γαλλικές 
αρχές συμπεραίνουν ότι αυτό που λαμβάνει υπόψη η Stan­
dard and Poor’s για να καθορίσει την εξέλιξη της βαθμο­ 
λόγησης είναι η ίδια η επίδοση της επιχείρησης και η δυνα­ 
τότητα αλλαγής της κατάστασης του μετοχολογίου και όχι 
μια πιθανή μεταβολή του καθεστώτος της. 

(89) Έκτον, παραθέτοντας ένα άλλο απόσπασμα της ανακοίνωσης 
της Standard and Poor’s του 2007 ( 54 ), οι γαλλικές αρχές 
επισημαίνουν ότι ο οργανισμός αξιολόγησης δεν λαμβάνει 
υπόψη τον ισχυρισμό της Επιτροπής ότι το καθεστώ της 
επιχείρησης θα είχε ως επακόλουθο τη βλτίωση των συνθη­ 
κών χρηματοδότησης της La Poste. Με βάση την παρατή­ 
ρηση της Standard and Poor’s σύμφωνα με την οποία: «Οι 
αξιολογήσεις της La Poste δεν επηρεάστηκαν από αυτή τη 
σύσταση, εφόσον θεωρούμε ότι μια αλλαγή του καθεστώτος 
της La Poste δεν θα είχε αναγκαστικά ως αποτέλεσμα τη 
μείωση της ισχυς στήριξης από το κράτος στην οποία βασί­ 
ζονται οι αξιολογήσεις της La Poste και η οποία έχει επα­ 
ναβεβαιωθεί από πρόσφατες αποφάσεις της κυβέρνησης» ( 55 ), 
οι γαλλικές αρχές συμπεραίνουν ότι το καθεστώς της La 
Poste δεν επηρέασε την αξιολόγησή της.
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Ε. Απουσία επίπτωσης στους όρους χρηματοδότησης 
της La Poste 

(90) Τέλος, οι γαλλικές αρχές εξετάζουν τους πραγματικούς 
όρους χρηματοδότησης της La Poste για να προσδιορίσουν 
αν αυτοί επηρεάζονται από μια υποτιθέμενη εγγύηση του 
κράτους. 

(91) Σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, τόσο η ανακοίνωση της 
Επιτροπής σχετικά με την ύπαρξη της υποτιθέμενης εγγύη­ 
σης, του υποτιθέμενου ασυμβίβαστού της με το δίκαιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και της συνακόλουθης μελλοντικής 
κατάργησής της, όσο και οι διαψεύσεις των γαλλικών 
αρχών στους οργανισμούς αξιολόγησης και στον τύπο ότι 
υπάρχει εγγύηση δεν είχαν καμία επίπτωση στους όρους 
χρηματοδότησης της La Poste. Έτσι, η La Poste εξέδωσε, 
τον Οκτώβριο του 2006, ομολογιακά δάνεια 1,8 δις ευρώ 
διαφορετικής διάρκειας, επτά και δεκαπέντε ετών, αμέσως 
μόλις η Επιτροπή ανακοίνωσε τη σύστασή της να ληφθούν 
τα κατάλληλα μέτρα. Η La Poste ανέφερε τη σύσταση αυτή 
στο ενημερωτικό φυλλάδιο και προσδιόρισε, κατά τις δια­ 
σκέψεις με τους επενδυτές, ότι δεν είχε την εγγύηση του 
κράτους. Μετά την έκδοση του δανείου, το κόστος χρημα­ 
τοδότησης της La Poste δεν άλλαξε σημαντικά ( 56 ). Οι δύο 
εκδόσεις καλύφθηκαν σε μεγάλο βαθμό με εγγραφές από 
ευρωπαίους επενδυτές με τα συνήθη χαρακτηριστικά για τη 
La Poste, δηλαδή επενδυτές που διατηρούν τα ομόλογά 
τους μέχρι τη λήξη. Οι γαλλικές αρχές συνάγουν ότι η 
ανακοίνωση της Επιτροπής που ζητούσε την κατάργηση 
της υποτιθέμενης εγγύησης και η σχετική δημοσιότητα 
όσον αφορά τη θέση του κράτους σε αυτό το ζήτημα δεν 
επηρέασαν τους όρους χρηματοδότησης της La Poste στην 
αγορά ομολόγων. Οι αγορές θεώρησαν πράγματι ότι οι όροι 
χρηματοδότησης της La Poste δεν βασίζονται στην ύπαρξη 
καμίας de jure ή de facto εγγύησης. 

(92) Οι γαλλικές αρχές καταλήγουν στο συμπέρασμα ότι: 

— η ανυση της Επιτροπής στην απόφασή της για την 
κίνηση της διαδικασίας είναι εσφαλμένη. Η επιχείρηση 
La Poste δεν απολαμβάνει στην πράξη καμία εγγύηση 
του κράτους, 

— η Επιτροπή δεν απέδειξε την ύπαρξη πλεονεκτήματος 
υπέρ της La Poste που να απορρέει από το καθεστώς 
της, 

— η Επιτροπή δεν απέδειξε, κατά συνέπεια, την ύπαρξη 
ενίσχυσης υπέρ της La Poste. 

3.2. ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΤΩΝ ΓΑΛΛΙΚΩΝ ΑΡΧΩΝ 

(93) Για να μην έχει η Επιτροπή καμία αμφιβολία, οι γαλλικές 
αρχές δήλωσαν ότι ήταν έτοιμες, εάν η Επιτροπή δεχόταν να 
περατώσει τη διαδικασία με την έκδοση απόφασης που να 
δηλώνει ότι δεν υφίσταται ενίσχυση, σύμφωνα με το άρθρο 
7 παράγραφος 2 του διαδικαστικού κανονισμού, να θέσουν 
σε εφαρμογή τα ακόλουθα μέτρα: 

— διευκρίνιση του διατάγματος εφαρμογής του νόμου της 
16ης Ιουλίου 1980, 

— την προσθήκη αναφοράς που να διευκρινίζει την απου­ 
σία εγγύησης στις συμβάσεις της La Poste που αφορούν 
πίστωση, 

— διάταξη μεταβίβασης από την La Poste στο κράτος ενός 
ενδεχόμενου αρνητικού αποτελέσματος στο spread που 
θα συνδεόταν με τη μη υπαγωγή της La Poste στις 
συλλογικές διαδικασίες κοινού δικαίου. 

3.2.1. ΔΙΕΥΚΡΙΝΙΣΗ ΤΟΥ ΔΙΑΤΑΓΜΑΤΟΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΟΥ 
ΝΟΜΟΥ ΤΗΣ 16ΗΣ ΙΟΥΛΙΟΥ 1980 

(94) Σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, το διάταγμα δεν τροποποιεί 
την ουσία των εν λόγω διατάξεων, αλλά μόνο διασαφηνίζει 
την ερμηνεία τους. Έτσι, προτείνουν την τροποποίηση του 
διατάγματος εφαρμογής του νόμου ( 57 ). Η τροποποίηση θα 
αφορά το τέταρτο εδάφιο του άρθρου 3 παράγραφος 1 του 
διατάγματος που οργανώνει την παραχωρηθείσα εποπτική 
εξουσία στο Νομάρχη ή στην εποπτεύουσα αρχή. Η τροπο­ 
ποίηση θα συμβάλει στο να αρθεί κάθε αμφιβολία από την 
πλευρά της Επιτροπής όσον αφορά το νόημα της έκφρασης 
«y pourvoit». Προτείνεται συνεπώς να διευκρινισθεί ότι ο 
αντιπρόσωπος του κράτους ή η αρμόδια εποπτεύουσα 
αρχή αποδεσμεύει τους πόρους στον προϋπολογισμό του 
οργανισμού τοπικής αυτοδιοίκησης ή του δημόσιου οργανι­ 
σμού. 

(95) Με την ανωτέρω τροποποίηση, η διάταξη του διατάγματος 
θα είχε ως εξής: 

«Όταν η όχληση δεν αποφέρει αποτέλεσμα μέχρι τη λήξη 
αυτών των προθεσμιών, ο αντιπρόσωπος του κράτους ή η 
αρμόδια εποπτεύουσα αρχή προβαίνει στην εγγραφή της 
δαπάνης στον προϋπολογισμό του υπερήμερου οργανισμού 
τοπικής αυτοδιοίκησης ή του δημόσιου οργανισμού. Αποδε­ 
σμεύει, εάν χρειαστεί, τους απαραίτητους πόρους στο εσω­ 
τερικό του προϋπολογισμού του φορέα τοπικής αυτοδιοίκη­ 
σης ή του δημόσιου οργανισμού είτε μειώνοντας τις πιστώ­ 
σεις που έχουν διατεθεί σε άλλες δαπάνες και δεν έχουν 
ακόμη αναλωθεί, είτε αυξάνοντας τους πόρους» (υπογράμ­ 
μιση των συντακτών). 

(96) Κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, η πρόταση αυτή, σε 
συνδυασμό με τις παρατηρήσεις και τα επιστημονικά άρθρα 
που κοινοποιήθηκαν κατά τις συζητήσεις πριν εκδοθεί η 
απόφαση για την κίνηση της διαδικασίας, αποκλείει, στο 
πλαίσιο της διαδικασίας που θεσπίστηκε με το νόμο της 
16ης Ιουλίου 1980, τη δυνατότητα του Νομάρχη ή του 
αντιπροσώπου του κράτους να αυξήσει τους πόρους του 
οικείου οργανισμού τοπικής αυτοδιοίκησης ή του δημόσιου 
οργανισμού με κρατική επιχορήγηση ή εισφορά δημοσίων 
πόρων.
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3.2.2. ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΜΙΑΣ ΑΝΑΦΟΡΑΣ ΠΟΥ ΝΑ ΔΙΕΥΚΡΙΝΙΖΕΙ 
ΤΗΝ ΑΠΟΥΣΙΑ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΣΤΙΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ ΤΗΣ LA 
POSTE ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΝΑΨΗ ΔΑΝΕΙΟΥ 

A. Η αρχική πρόταση των γαλλικών αρχών 

(97) Στην αιτιολογική σκέψη 59 της απόφασης για την κίνηση 
της διαδικασίας, η Επιτροπή θεωρεί ότι η πρόταση των γαλ­ 
λικών αρχών για την τροποποίηση του διατάγματος εφαρμο­ 
γής του νόμου της 16ης Ιουλίου 1980 «δεν επιτρέπει να 
αποκλεισθεί, σε περίπτωση εξάντλησης των πόρων της La 
Poste, τη δυνατότητα του πιστωτή η απαίτηση του οποίου 
δεν ικανοποιείται στο πλαίσιο της εφαρμογής του νόμου του 
1980 να προσφύγει στη δικαιοσύνη για να θεμελιώσει την 
ευθύνη του κράτους με το επιχείρημα της παραβίασης της 
αρχής της ίσης μεταχείρισης έναντι των επιβαρύνσεων του 
δημοσίου». 

(98) Αν και οι γαλλικές αρχές αμφισβητούν ότι μπορεί να θεμε­ 
λιωθεί η ευθύνη του κράτους με αποκλειστικό επιχείρημα 
την αφερεγγυότητα της La Poste, για να αρθούν οι αμφιβο­ 
λίες της Επιτροπής, οι γαλλικές αρχές υποβάλουν πρόταση 
που βασίζεται στην εξαίρεση του αποδεχθέντος κινδύνου. Η 
εξαίρεση αυτή, που εφαρμόζεται εξίσου στο καθεστώς της 
υποκειμενικής ευθύνης αλλά και της αντικειμενικής ευθύνης 
του κράτους, βασίζεται στην αρχή ότι η ζημία που απορρέει 
από μια κατάσταση στην οποία έχει εκτεθεί εις γνώση του το 
θύμα δεν του παρέχει δικαίωμα αποζημίωσης (βλέπε αποφά­ 
σεις του Συμβουλίου Επικρατείας στις υποθέσεις Sille ( 58 ) 
και Meunier ( 59 ). 

(99) Ως εκ τούτου, για να διασφαλίσουν την εφαρμογή αυτής της 
εξαίρεσης, οι γαλλικές αρχές προτείνουν να δοθεί επίσημη 
διαβεβαίωση στους πιστωτές της La Poste ότι η πίστωσή 
τους δεν τυγχάνει της εγγύησης του κράτους και ότι, σε 
περίπτωση αφερεγγυότητας, το κράτος δεν έχει υποχρέωση 
να υποκαταστήσει χρηματοδοτικά την επιχείρηση για την 
εξόφληση της απαίτησης. Μια τέτοια πληροφόρηση δεν 
είναι αντίθετη με το νόμο, εφόσον ο νόμος την προβλέπει 
μόνο σε περίπτωση αφερεγγυότητας της La Poste, το κράτος 
οφείλει να υποκαταστήσει χρηματοδοτικά την επιχείρηση για 
την εξόφληση των χρεών της. 

(100) Πέρα από τη διασαφήνιση του διατάγματος εφαρμογής του 
νόμου της 16ης Ιουλίου 1980, οι γαλλικές αρχές αναλαμ­ 
βάνουν, συνεπώς, τη δέσμευση, από κοινού με την επιχεί­ 
ρηση La Poste, να υπάρχει για κάθε πράξη η ακόλουθη 
αναφορά στη σύμβαση χρηματοδότησης (για κάθε μέσο 
που καλύπτεται από μια σύμβαση): 

«Η έκδοση/το πρόγραμμα/το δάνειο δεν τυγχάνουν καμίας 
απολύτως εγγύησης, άμεσης ή έμμεσης εκ μέρους του κρά­ 
τους. Σε περίπτωση αφερεγγυότητας, το κράτος δεν υποχρε­ 
ούται να υποκαταστήσει χρηματοδοτικά την La Poste για 
την εξόφληση της οφειλής». 

B. Οι αμφιβολίες που διατύπωσε η Επιτροπή στην 
απόφαση για την κίνηση της διαδικασίας 

(101) Στην αιτιολογική σκέψη 61 της απόφασης για την κίνηση 
της διαδικασίας, η Επιτροπή εκφράζει τις ακόλουθες αμφι­ 
βολίες σχετικά με την προαναφερθείσα πρόταση των γαλλι­ 
κών αρχών: 

— η εξαίρεση αναληφθέντος κινδύνου είναι κανόνας που 
έχει θεσπιστεί από τη νομολογία η οποία θα μπορούσε 
να μεταβληθεί, 

— «η πρόταση αυτή, που απορρέει από τις θεμελιώδεις 
αρχές του δημοσίου δικαίου, από πράξεις του παράγω­ 
γου δικαίου, φαίνεται ατελής, διότι τα μέσα αυτά θα 
μπορούσαν να ακυρωθούν αρκετά εύκολα σε περίπτωση 
σύγκρουσης», 

— τέλος, οι οφειλές της La Poste δεν είναι μόνο οικονομι­ 
κές αλλά και εμπορικές ή άλλης φύσεως· όμως, αυτές οι 
περιπτώσεις δεν αντιμετωπίζονται από τη συμπληρωμα­ 
τική πρόταση των γαλλικών αρχών. 

Γ. Στοιχεία που προσκόμισαν οι γαλλικές αρχές για 
να διασκεδάσουν αυτές τις αμφιβολίες 

(102) Όπως αναφέρθηκε ανωτέρω, κατά την άποψη των γαλλικών 
αρχών, η αντικειμενική ευθύνη του κράτους δεν θα μπο­ 
ρούσε να θεμελιωθεί μόνο με βάση την ανεπάρκεια στοιχείων 
ενεργητικού της La Poste, εφόσον η θεμελίωση της ευθύνης 
του κράτους προϋποθέτει την ύπαρξη απόφασης του κρά­ 
τους να πράξει ή να μη πράξει κάτι, ενώ στην προκειμένη 
περίπτωση υπάρχει πρακτική αδυναμία δράσης. Συνεπώς, η 
πρόταση των γαλλικών αρχών έχει αξία μόνο ως συμπληρω­ 
ματικό μέτρο διευκρίνισης προς τους πιστωτές, εφόσον η 
πρόταση επιτρέπει, κατά τα λοιπά, χάρη στην εξαίρεση του 
αναληφθέντος κινδύνου, να αποκλειστεί κάθε κίνδυνος θεμε­ 
λίωσης της αντικειμενικής ευθύνης του κράτους. 

(103) Κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, με την πρώτη αντίρ­ 
ρησή της η Επιτροπή είναι σα να υποστηρίζει ότι, ακόμη και 
αν το εσωτερικό δίκαιο ενός κράτους μέλους δεν περιέχει 
σχετική διάταξη, και μόνο ο κίνδυνος μεταστροφής της 
νομολογίας, δηλαδή αλλαγή του εσωτερικού δικαίου, θα 
ήταν αρκετός για να αποτελέσει τη βάση μιας κρατικής 
ενίσχυσης. Οι γαλλικές αρχές αμφισβητούν αυτή τη συλλο­ 
γιστική. Κατά την άποψή τους, η εξαίρεση του αναληφθέ­ 
ντος κινδύνου συνιστά γενική αρχή του δημόσιου δικαίου 
που έχει επιβεβαιωθεί επανειλημμένα από τη νομολογία, δεν 
έχει αμφισβητηθεί ποτέ και έχει αναλυθεί σε μεγάλο βαθμό. 
Η Επιτροπή δεν θα μπορούσε να βασίσει ένα ενδεχόμενο 
μέτρο ενίσχυσης στην ενδεχόμενη μεταβολή του δικαίου, η 
οποία στην προκειμένη περίπτωση είναι τελείως απίθανη. 

(104) Η δεύτερη αντίρρηση της Επιτροπής αφορά το γεγονός ότι 
πρόκειται για μέσα παράγωγου δικαίου που θα μπορούσαν 
να ακυρωθούν εύκολα σε περίπτωση σύγκρουσης. Αναμφί­ 
βολα, ο νόμος και ο κανονισμός υπερισχύουν μιας σύμβα­ 
σης. Όμως, για να έχει η αντίρρηση της Επιτροπής πραγμα­ 
τικό έρεισμα, θα έπρεπε ακόμα να βασίζεται σε ένα σημα­ 
ντικότερο νομοθετικό κείμενο. Όμως, κατά την άποψη των 
γαλλικών αρχών, η αντίρρηση της Επιτροπής σε αυτό το 
σημείο δεν έχει κανένα έρεισμα.
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(105) Αντίθετα, οι γαλλικές αρχές παραδέχονται ότι είναι λογική η 
τρίτη αντίρρηση που συνίσταται στη διαπίστωση ότι οι εκδό­ 
σεις ομολόγων δεν είναι τα μόνα μέσα που δημιουργούν 
απαιτήσεις, έστω και αν είναι περιορισμένης έκτασης στην 
περίπτωση της La Poste, εφόσον το χρηματοοικονομικό 
χρέος αποτελεί τη βασική οφειλή της La Poste και είναι 
κατά κύριο λόγο ομολογιακού χαρακτήρα. 

Δ. Επέκταση της πρότασης 

(106) Οι γαλλικές αρχές διευκρίνισαν, λοιπόν, ότι είναι έτοιμες, 
εάν η Επιτροπή τερματίσει την επίσημη διαδικασία έρευνας 
με την έκδοση απόφασης ότι δεν υφίσταται ενίσχυση κατά 
την έννοια του άρθρου 7 παράγραφος 2 του διαδικαστικού 
κανονισμού, να επεκτείνουν την πρόταση τους να αναγρά­ 
φεται η απουσία εγγύησης σε όλες τις συμβάσεις που συνε­ 
πάγονται δημιουργία απαίτησης. Σύμφωνα με τις γαλλικές 
αρχές, η επέκταση αυτή θα απέκλειε κάθε κίνδυνο θεμελίω­ 
σης της αντικειμενικής ευθύνης του κράτους που θα βασί­ 
ζεται αποκλειστικά στην αφερεγγυότητα της La Poste. Εξάλ­ 
λου, η περίπτωση θεμελίωσης της αντικειμενικής ευθύνης 
του κράτους λόγω απόφασης της εποπτεύουσας αρχής να 
μην εκχωρήσει στοιχεία ενεργητικού που είναι απαραίτητα 
για τη συνέχιση της δημόσιας υπηρεσίας θα είχε μόνο ως 
αποτέλεσμα να περιέλθουν οι πιστωτές της La Poste στην 
κατάσταση στην οποία θα ευρίσκονταν ως πιστωτές μιας 
ανώνυμης εταιρείας. 

Ε. Εκτίμηση από τις γαλλικές αρχές του χαρακτηρι­ 
σμού των μέτρων ως ενίσχυσης μετά την υποβολή 
των προτάσεών τους 

(107) Κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, τα δύο ανωτέρω 
προταθέντα μέτρα θα επέτρεπαν να διευκρινιστούν τα 
δικαιώματα των πιστωτών της La Poste. Κατά συνέπεια, οι 
γαλλικές αρχές δεν θα μπορούσαν να θεωρηθούν, όπως 
έκρινε η Επιτροπή στην αιτιολογική σκέψη 74 της απόφασής 
της για την κίνηση της διαδικασίας, «υπεύθυνες για τις 
προσδοκίες που δημιουργήθηκαν στους πιστωτές της La 
Poste όσον αφορά την ύπαρξη εγγύησης» και ότι συντηρούν 
σκόπιμα μια «θολή νομική κατάσταση» που θα μπορούσε να 
έχει ως αποτέλεσμα την «υποχρέωση του κράτους να εξο­ 
φλήσει τις οφειλές της La Poste σε περίπτωση που αυτή δεν 
θα ήταν πλέον σε θέση να τηρήσει τις δεσμεύσεις της». 

(108) Πράγματι, κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, αφενός, η 
μη υπαγωγή της La Poste στις συλλογικές διαδικασίες κοι­ 
νού δικαίου και η υπαγωγή της στις διατάξεις του νόμου της 
16ης Ιουλίου 1980 δεν επιτρέπουν να εξαχθεί το συμπέρα­ 
σμα ότι υπάρχει εγγύηση του κράτους. Αφετέρου, τα προ­ 
ταθέντα μέτρα διασαφήνισης επιτρέπουν να αποκλειστεί κάθε 
ευθύνη του κράτους για την εικαζόμενη πεποίθηση της αγο­ 
ράς ότι υπάρχει μια τέτοια εγγύηση. 

(109) Υπό αυτές τις συνθήκες, δεν θα μπορούσε να αποδοθεί στο 
κράτος καμία ενδεχόμενη επίπτωση. Δεν τηρείται συνεπώς το 
κριτήριο του καταλογισμού, σε αντίθεση με τον ισχυρισμό 
της Επιτροπής στην αιτιολογική σκέψη 76 της απόφασης για 
την κίνηση της διαδικασίας. 

(110) Παρομοίως, η αιτιολογική σκέψη 75 της απόφασης για την 
κίνηση της διαδικασίας, στην οποία η Επιτροπή αναφέρεται 

στην ανακοίνωσή της του 2000 σχετικά με τις κρατικές 
ενισχύσεις με μορφή εγγυήσεων, η οποία προβλήθηκε για 
να δικαιολογήσει την παρουσία κρατικών πόρων, δεν ευστα­ 
θεί πλέον, εφόσον κανένα πραγματικό περιστατικό δεν στοι­ 
χειοθετεί την ύπαρξη εγγύησης του κράτους. 

3.2.3. ΔΙΑΤΑΞΗ ΕΠΑΝΕΚΧΩΡΗΣΗΣ 

(111) Για να συμπληρωθεί η προταθείσα λύση, οι γαλλικές αρχές 
θα ήταν έτοιμες να εξετάσουν μαζί με την Επιτροπή την 
ακόλουθη προσέγγιση. 

(112) Η προταθείσα προσέγγιση προκύπτει από την ανάλυση της 
θέσης της Επιτροπής στο σημείο 2.1.3 της ανακοίνωσής της 
του 2000 σχετικά με τις κρατικές ενισχύσεις υπό μορφή 
εγγυήσεων: «Η Επιτροπή θεωρεί ότι συνιστούν επίσης ενί­ 
σχυση με μορφή εγγύησης οι ευνοϊκότεροι όροι χρηματοδό­ 
τησης των επιχειρήσεων το νομικό καθεστώς των οποίων 
αποκλείει το ενδεχόμενο μιας διαδικασίας πτώχευσης ή αφε­ 
ρεγγυότητας ή προβλέπει ρητά μια εγγύηση του κράτους ή 
ανάληψη των ζημιών από το κράτος». Ακόμη, στην αιτιολο­ 
γική σκέψη 114 της απόφασής της για την κίνηση της 
διαδικασίας, η Επιτροπή αναφέρει ότι θεωρεί προβληματικό 
το γεγονός πως «η Γαλλία δεν λαμβάνει όλα τα κατάλληλα 
μέτρα για να αποφευχθεί το ενδεχόμενο το καθεστώς αυτό 
να παράγει οικονομικό όφελος υπέρ μιας επιχείρησης η 
οποία λειτουργεί σε ανταγωνιστικές αγορές». 

(113) Οι γαλλικές αρχές αμφισβητούν τη δυνατότητα εφαρμογής 
της παραγράφου 2.1.3 της ανακοίνωσης της Επιτροπής του 
2000 σχετικά με τις κρατικές ενισχύσεις με μορφή εγγυή­ 
σεων στην περίπτωση της La Poste και υποστηρίζουν ότι η 
Επιτροπή δεν μπόρεσε να αποδείξει ότι μη υπαγωγή της La 
Poste στις συλλογικές διαδικασίες ιδιωτικού δικαίου συνε­ 
πάγεται ευνοϊκότερους όρους χρηματοδότησης. 

(114) Εντούτοις, οι γαλλικές αρχές πρότειναν στην Επιτροπή να 
μελετήσουν από κοινού την εφαρμογή ενός μηχανισμού επα­ 
νεκχώρησης από τη La Poste στο κράτος, μέχρι το τελευταίο 
ευρώ, ενδεχόμενης αρνητικής επίπτωσης στο πιστωτικό περι­ 
θώριο η οποία θα συνδεόταν με τη μη υπαγωγή της La 
Poste στις συλλογικές διαδικασίες κοινού δικαίου, σύμφωνα 
με μια μέθοδο υπολογισμού που θα έχει την έγκριση της 
Επιτροπής και θα υπόκειται σε έλεγχο. Κατά την άποψη των 
γαλλικών αρχών, η εφαρμογή μιας τέτοιας μεθόδου θα 
συμπλήρωνε τις προαναφερθείσες προτάσεις διασαφήνισης, 
έτσι ώστε να τεθεί τέρμα στο μύθο ότι υπάρχει εγγύηση 
του κράτους, αποκλείοντας οριστικά κάθε κίνδυνο ενίσχυσης. 

4. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ 

4.1. ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΜΟΣ ΩΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗ 

(115) Το άρθρο 107 παράγραφος 1 της ΣΛΕΕ ορίζει: «Ενισχύσεις 
που χορηγούνται υπό οποιαδήποτε μορφή από τα κράτη ή 
με κρατικούς πόρους και που νοθεύουν ή απειλούν να 
νοθεύσουν τον ανταγωνισμό διά της ευνοϊκής μεταχείρισης 
ορισμένων επιχειρήσεων ή ορισμένων κλάδων παραγωγής 
είναι ασυμβίβαστες με την κοινή αγορά, κατά το μέτρο 
που επηρεάζουν τις μεταξύ των κρατών μελών συναλλαγές, 
εκτός αν η παρούσα συνθήκη ορίζει διαφορετικά».
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4.1.1. ΥΠΑΡΞΗ ΑΠΕΡΙΟΡΙΣΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ: 
ΠΑΡΟΥΣΙΑ ΚΡΑΤΙΚΩΝ ΠΟΡΩΝ 

(116) Όπως προσδιορίστηκε στην αιτιολογική σκέψη 56 της από­ 
φασης για την κίνηση διαδικασίας, η La Poste, χάρη στο 
καθεστώς νομικού προσώπου δημοσίου δικαίου που εξομοι­ 
ώνεται με έναν EPIC, επωφελείται από μια ειδική νομική 
κατάσταση όσον αφορά τόσο την εξόφληση των πιστωτών 
της όσο και τη διατήρηση της ύπαρξής της σε περίπτωση 
αφερεγγυότητας. 

(117) Καταρχάς, η Επιτροπή υπενθυμίζει ότι η La Poste δεν υπά­ 
γεται στις διατάξεις του κοινού δικαίου περί εξυγίανσης και 
εκκαθάρισης προβληματικών επιχειρήσεων ( 60 ). Οι γαλλικές 
αρχές δεν αμφισβητούν αυτό το στοιχείο, αλλά αρνούνται 
ότι υπάρχει οποιοσδήποτε μηχανισμός ισοδύναμος με κρα­ 
τική εγγύηση προς όφελος της La Poste. Όμως, σύμφωνα με 
την τέταρτη περίπτωση του δεύτερου εδαφίου του σημείου 
1.2 της ανακοίνωσης της Επιτροπής του 2008 σχετικά με 
την εφαρμογή των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ στις 
κρατικές ενισχύσεις με μορφή εγγυήσεων (στο εξής «η ανα­ 
κοίνωση του 2008 για τις εγγυήσεις») ( 61 ), οι ευνοϊκότεροι 
όροι χρηματοδότησης που λαμβάνουν οι επιχειρήσεις η 
νομική μορφή των οποίων αποκλείει την πτώχευση ή άλλες 
διαδικασίες αφερεγγυότητας ή προβλέπει ρητά την παροχή 
κρατικής εγγύησης ή την κάλυψη ζημιών από το κράτος 
θεωρούνται ενισχύσεις υπό μορφή εγγυήσεων. Πρέπει, συνε­ 
πώς, να εξεταστούν τα επιχειρήματα των γαλλικών αρχών 
που προσπαθούν να αποδείξουν ότι δεν υπάρχει καμία κρα­ 
τική εγγύηση. 

A. Εγγύηση για την εξόφληση ατομικών απαιτήσεων 

(118) Για να διαπιστωθεί αν υπάρχει εγγύηση των ατομικών απαι­ 
τήσεων, πρέπει καταρχάς να εξεταστεί αν η εγγύηση αυτή 
αποκλείεται από τις νομοθετικές πράξεις ή από τη νομολο­ 
γία, όπως υποστηρίζουν οι γαλλικές αρχές (α). 

(119) Η Επιτροπή θα εξετάσει στη συνέχεια τη διαδικασία που θα 
ακολουθούσε ένας πιστωτής της La Poste για την ικανοποί­ 
ηση της απαίτησής του σε περίπτωση κατά την οποία η La 
Poste θα αντιμετώπιζε οικονομική δυσκολία και δεν θα μπο­ 
ρούσε να εξοφλήσει τις οφειλές της (β). Η Επιτροπή θα 
προσδιορίσει αν με την ακολουθούμενη διαδικασία ο πιστω­ 
τής της La Poste βρίσκεται σε κατάσταση παρόμοια με 
αυτήν του πιστωτή μιας επιχείρησης η οποία υπάγεται στο 
εμπορικό δίκαιο. 

α) Αντίθετα με τα όσα ισχυρίζονται οι γαλλικές αρχές, 
το γαλλικό δίκαιο αποδέχεται την ύπαρξη έμμεσων 
εγγυήσεων και ειδικότερα την ύπαρξη εγγύησης του 
κράτους λόγω του καθεστώτος ενός δημόσιου οργα­ 
νισμού. 

1. Εξέταση των επιχειρημάτων των γαλλικών αρχών ( 62 ) 

(120) Καταρχάς, οι γαλλικές αρχές ισχυρίζονται ότι κανένα νομο­ 
θετικό κείμενο και καμία απόφαση δεν θεσπίζει την αρχή 
βάσει της οποίας το κράτος εγγυάται τις οφειλές των EPIC. 

(121) Η Επιτροπή παρατηρεί ότι το γεγονός ότι δεν υπάρχει νομο­ 
θετικό κείμενο ή απόφαση που να ορίζει ρητά την παροχή 
εγγύησης του κράτους στους EPIC, όπως εξάλλου δεν υπάρ­ 
χει και κείμενο ή απόφαση που να αποκλείει ρητά οποι­ 
αδήποτε εγγύηση του κράτους υπέρ των EPIC, δεν αποκλείει 
την ύπαρξη έμμεσης εγγύησης. 

(122) Δεύτερον, κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, η νομολο­ 
γία αποφάνθηκε ότι δεν υφίστανται εγγυήσεις, ιδίως με την 
απόφαση στην υπόθεση της Société de l’hôtel d’Albe ( 63 ) 
και στην υπόθεση Campoloro ( 64 ). 

(123) Όπως επισήμανε ο εμπειρογνώμονάς της, η Επιτροπή παρα­ 
τηρεί ότι στην απόφαση στην υπόθεση Société de l’hôtel 
d’Albe, το Συμβούλιο Επικρατείας αρνήθηκε μόνο να 
δικαιώσει την αίτηση του πιστωτή η οποία απευθύνθηκε 
απευθείας στο Υπουργείο Δημοσίων Έργων. Η ενεργοποίηση 
μιας εγγύησης προϋποθέτει μια κατάσταση αφερεγγυότητας. 
Η εν λόγω απόφαση δεν αφορά τη συγκεκριμένη κατάσταση 
ενεργοποίησης της εγγύησης. Ένας μηχανισμός εγγύησης δεν 
σημαίνει ότι το κράτος είναι υποχρεωμένο να εξοφλήσει την 
οφειλή ενός δημόσιου οργανισμού μόνο με απλή αίτηση του 
πιστωτή. 

(124) Η ανάλυση της Επιτροπής στην υπόθεση Camporolo παρου­ 
σιάζεται στο τμήμα 4.1.1.A.β)3 o ) της παρούσας απόφασης. 
Όπως θα αποδειχθεί, από την υπόθεση Camporolo συνάγε­ 
ται το αντίθετο, ότι το καθεστώς ευθύνης του κράτους στην 
εφαρμογή της διαδικασίας είσπραξης των οφειλών δημόσιων 
οργανισμών έχει όλα τα χαρακτηριστικά ενός μηχανισμού 
εγγυήσεων. 

(125) Τρίτον, ο εμπειρογνώμονας των γαλλικών αρχών υποστηρίζει 
ότι δεν είναι δυνατό να δοθεί έμμεση εγγύηση για τα χρέη 
που συνήψε η La Poste από τότε που τέθηκε σε ισχύ ο 
LOLF, την 1η Ιανουαρίου 2005. Όσον αφορά τα χρέη 
που συνήψε πριν την 1η Ιανουαρίου 2005 και η διάρκεια 
των οποίων παρατεινόταν μετά από την ημερομηνία εκείνη, ο 
εμπειρογνώμονας των γαλλικών αρχών αναγνωρίζει ότι υπάρ­ 
χουν δύο δυνητικές καταστάσεις: 

— στην πρώτη περίπτωση, οι λόγοι συνταγματικού χαρα­ 
κτήρα (ιδίως η ίση μεταχείριση έναντι των επιβαρύνσεων 
του δημοσίου και το δικαίωμα ιδιοκτησίας) που ώθησαν 
το Συνταγματικό Συμβούλιο ( 65 ) να αποκλείσει την ακυ­ 
ρότητα των εγγυήσεων η χορήγηση των οποίων δεν επι­ 
τρεπόταν ρητά από το νόμο του προϋπολογισμού 
ισχύουν τόσο για τις έμμεσες όσο και για τις άμεσες 
εγγυήσεις: κατά συνέπεια, σε περίπτωση που υπήρχε 
έμμεση εγγύηση για τις οφειλές της La Poste, η απουσία 
έγκρισης αυτής της εγγύησης στο νόμο του προϋπολογι­ 
σμού δεν θα συνεπαγόταν την ακυρότητά της για τις 
οφειλές που συνήψε η La Poste πριν από την 1η Ιανουα­ 
ρίου 2005,
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— στη δεύτερη περίπτωση, οι δικαιούχοι μιας υποτιθέμενης 
έμμεσης εγγύησης δεν θα μπορούσαν να διεκδικήσουν 
τόσο αδιαμφισβήτητα και καθοριστικά δικαιώματα· ως εκ 
τούτου, σε περίπτωση που υπήρχε έμμεση εγγύηση για 
τις οφειλές της La Poste, η απουσία έγκρισης αυτής της 
εγγύησης στο νόμο του προϋπολογισμού θα συνεπαγό­ 
ταν την ακυρότητά της και για τα χρέη που συνάφθηκαν 
πριν την 1η Ιανουαρίου 2005. 

(126) Η Επιτροπή επισημαίνει ότι ο εμπειρογνώμονας των γαλλι­ 
κών αρχών παραδέχεται πως δεν είναι βέβαιο ότι η απουσία 
έγκρισης μιας έμμεσης εγγύησης στο νόμο του προϋπολογι­ 
σμού συνεπάγεται την ακυρότητα της εγγύησης για χρέη 
που συνάφθηκαν πριν από την 1η Ιανουαρίου 2005. Από 
μια ακόμη βασικότερη οπτική γωνία, η Επιτροπή θεωρεί ότι, 
για να κριθεί αν ο LOLF κατέστησε ή όχι άκυρη την έμμεση 
εγγύηση που παρείχε το κράτος στην La Poste, αυτό που 
έχει σημασία είναι από πότε η La Poste ελάμβανε αυτή την 
έμμεση εγγύηση και όχι οι ημερομηνίες δέσμευσης για τις 
οφειλές που συνήψε η La Poste. Πράγματι, η εξεταζόμενη 
εγγύηση είναι μια εγγύηση που συνδέει το κράτος και τη La 
Poste (οι πιστωτές της La Poste είναι μόνο οι έμμεσοι 
δικαιούχοι). Εξάλλου, η εγγύηση αφορά όχι μόνο την εξό­ 
φληση των ατομικών απαιτήσεων (βλέπε τμήμα 4.1.1Α της 
παρούσας απόφασης), αλλά και τη συνέχιση της ύπαρξης της 
La Poste ή/και των υποχρεώσεών της (βλέπε τμήμα 4.1.1.Β 
της παρούσας απόφασης). Εφόσον η έμμεση εγγύηση του 
κράτους υπέρ της La Poste υπήρχε πριν τη 1η Ιανουαρίου 
2005, η Επιτροπή θεωρεί ότι δεν ευσταθεί το επιχείρημα ότι 
δεν είναι δυνατό να υπάρξει έμμεση εγγύηση μετά την 1η 
Ιανουαρίου 2005. 

(127) Στην αιτιολογική σκέψη 110 της απόφασης της 25ης Ιου­ 
λίου 2001 σχετικά με τον LOLF ( 66 ), το Συνταγματικό Συμ­ 
βούλιο διευκρίνισε ότι οι εγγυήσεις οι οποίες είχαν χορηγη­ 
θεί πριν τεθεί σε ισχύ ο LOLF και δεν έχουν καταγραφεί δεν 
έχουν καταστεί άκυρες. Σύμφωνα με τον εμπειρογνώμονα 
της Επιτροπής, το επιχείρημα αυτό ισχύει απόλυτα και για 
την ύπαρξη έμμεσων εγγυήσεων που συνδέονται με το καθε­ 
στώς των δημόσιων οργανισμών, οι οποίες δεν έχουν ακόμα 
καταγραφεί αλλά εξακολουθούν να είναι έγκυρες. 

(128) Ο εμπειρογνώμονας των γαλλικών αρχών εκφράζει, παρ’ όλα 
αυτά, αμφιβολίες αν οι λόγοι που οδήγησαν το Συνταγμα­ 
τικό Συμβούλιο να αποκλείσει την ακυρότητα των εγγυή­ 
σεων η χορήγηση των οποίων δεν είχε προβλεφθεί στο νόμο 
του προϋπολογισμού ισχύουν τόσο για τις έμμεσες όσο και 
για τις άμεσες απαιτήσεις. Κατά την άποψή του, οι δικαιού­ 
χοι μιας υποτιθέμενης έμμεσης εγγύησης δεν θα μπορούσαν 
να διεκδικήσουν τόσο αδιαμφισβήτητα και καθοριστικά 
δικαιώματα με αυτά που παρέχει μια ρητή εγγύηση. 

(129) Πέρα από το γεγονός ότι το επιχείρημα του εμπειρογνώμονα 
των γαλλικών αρχών περιορίζεται στη διατύπωση αμφιβολιών 
και, κατ’ επέκταση, δεν είναι καθοριστικό, η Επιτροπή επιση­ 
μαίνει ότι από κανένα στοιχείο της αιτιολογικής σκέψης 110 
δεν συνάγεται ότι μόνο οι ρητές εγγυήσεις δεν καθίστανται 
άκυρες. Αλλά ούτε και το άρθρο 61 του LOLF, στο οποίο 
αναφέρεται η αιτιολογική σκέψη, περιορίζεται μόνο στις 
ρητές εγγυήσεις. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή θεωρεί ότι η 
γνώμη του Συνταγματικού Συμβουλίου ότι η ενδεχόμενη 
απουσία έγκρισης στο νόμο του προϋπολογισμού δεν θα 

μπορούσε να αποτελέσει λόγο ακυρότητας μιας εγγύησης 
ισχύει τόσο για τις έμμεσες εγγυήσεις όσο και για τις 
ρητές εγγυήσεις. Ακόμη, η Επιτροπή θεωρεί ότι η απουσία 
έγκρισης στο νόμο του προϋπολογισμού της έμμεσης εγγύη­ 
σης που παρέχει το κράτος στην La Poste δεν την καθιστά 
άκυρη. 

(130) Εξάλλου, όπως ανέφερε ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής, 
το πεδίο εφαρμογής της υποχρέωσης να αναγράφονται σε 
νόμο του προϋπολογισμού οι εγγυήσεις του κράτους περιο­ 
ρίζεται στην «παροχή» αυτών των εγγυήσεων. Το γεγονός της 
παροχής μιας εγγύησης καλύπτει τις περιπτώσεις κατά τις 
οποίες το κράτος αποφασίζει, εκδηλώνοντας ρητά τη βού­ 
λησή του, να παράσχει την εγγύησή του σε έναν οργανισμό 
ή σε μια πράξη. Το πεδίο εφαρμογής της υποχρέωσης να 
εγγράφονται οι εγγυήσεις σε νόμο του προϋπολογισμού δεν 
καλύπτει, συνεπώς, τις εγγυήσεις που δημιουργούνται από 
ένα καθεστώς ή μια υποχρέωση βάσει νομολογίας, οι οποίες 
χαρακτηρίζονται από τον έμμεσο και αυτόματο χαρακτήρα 
τους. Οι εγγυήσεις αυτής της δεύτερης κατηγορίας δεν ρυθ­ 
μίζονται με απόφαση του κράτους, αλλά από το γεγονός ότι 
το κράτος τοποθετείται σε ένα προϋφιστάμενο νομικό πλαί­ 
σιο που έχει ως επακόλουθο την εγγύηση. Εφόσον η ύπαρξη 
αυτής της δεύτερης κατηγορίας εγγυήσεων δεν εντάσσεται 
στο πεδίο εφαρμογής του άρθρου 34 του LOLF, η νομολο­ 
γία σχετικά με τις εγγυήσεις που παρέχουν οι παραχωρησι­ 
ούχοι καλύπτει την περίοδο μετά το 2001. Εξηγεί επίσης 
ότι, όταν το κράτος είναι μέτοχος ή συνεταίρος μιας εται­ 
ρείας ή μιας ένωσης για την οποία ο εμπορικός κώδικας δεν 
περιορίζει την εγγύηση των οφειλών, δεν είναι υποχρεωμένο 
κάθε φορά να το προσδιορίζει σε ένα νόμο του προϋπολογι­ 
σμού. 

(131) Η Επιτροπή κρίνει ότι το επιχείρημα των γαλλικών αρχών 
που βασίζεται στον LOLF δεν είναι πειστικό και πως το 
γεγονός ότι κανένας νόμος του προϋπολογισμού δεν ορίζει 
ότι το κράτος παρέχει την εγγύησή του στη La Poste λόγω 
του καθεστώτος της δεν αποκλείει την ύπαρξη μιας τέτοιας 
εγγύησης. Σε κάθε περίπτωση, η Επιτροπή επισημαίνει ότι 
δεν δεσμεύεται από τον χαρακτηρισμό του μέτρου από τη 
γαλλική νομοθεσία ως εγγύηση ούτε από το γεγονός ότι 
πρόκειται για μια εγγύηση που εμπίπτει στο πεδίο εφαρμο­ 
γής του LOLF. Κατά την άποψη της Επιτροπής, ο χαρακτη­ 
ρισμός αυτού του μέτρου είναι συναφής μόνο σε σχέση με 
το κοινοτικό δίκαιο και ιδίως με βάση την ανακοίνωση για 
τις εγγυήσεις. Η Επιτροπή επισημαίνει ότι το κοινοτικό 
δίκαιο αναγνωρίζει την ύπαρξη μιας έμμεσης εγγύησης, 
όταν ένα κράτος μέλος είναι από νομική άποψη υποχρεω­ 
μένο να εξοφλήσει την οφειλή ενός άλλου προσώπου σε 
περίπτωση αδυναμίας αυτού το πρόσωπο ( 67 ). 

(132) Τέταρτο, σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, εάν οι EPIC ελάμ­ 
βαναν εγγύηση του κράτους, για να αλλάξει το καθεστώς 
τους θα ήταν απαραίτητη η εφαρμογή μέτρων εγγυήσεων 
που θα αποσκοπούσαν στη διατήρηση των δικαιωμάτων 
των πιστωτών που δημιουργήθηκαν πριν από τη μετατροπή 
του νομικού προσώπου δημοσίου δικαίου. Το γεγονός ότι 
δεν τέθηκε ποτέ σε λειτουργία ένας τέτοιος μηχανισμός 
(βλέπε ιδίως τη μετατροπή της France Télécom, της Gaz 
de France, της EDF και της ADP) ( 68 ) αποδεικνύει ότι δεν 
υπήρχε καμία εγγύηση.
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(133) Όπως εξηγεί ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής, ο ισχυρι­ 
σμός αυτός είναι προϊόν μιας πολύ διασταλτικής ερμηνείας 
της συνταγματικής προστασίας του δικαιώματος ιδιοκτησίας. 
Σύμφωνα με το επιχείρημα των γαλλικών αρχών, η προστα­ 
σία του δικαιώματος της ιδιοκτησίας θα απαιτούσε τη δια­ 
τήρηση κάθε απαίτησης. Εφόσον η συνταγματική προστασία 
του δικαιώματος της ιδιοκτησίας δεν αφορά μόνο την περί­ 
πτωση που το δικαίωμα αυτό εξαρτάται από ένα νομικό 
πρόσωπο, η ερμηνεία αυτή θα σήμαινε ότι, σε περίπτωση 
που συνέβαινε κάτι στο βίο οποιασδήποτε εταιρείας, οι απαι­ 
τήσεις θα έπρεπε να προστατεύονται εάν «τίθεται σε κίνδυνο» 
από τη σημειωθείσα εξέλιξη. Όμως, καμία διάταξη στο παρόν 
στάδιο εξελίξεως του γαλλικού θετικού δικαίου δεν διατηρεί 
τις απαιτήσεις. Αν στη συνέχεια έπρεπε να περιοριστεί το 
επιχείρημα στις περιπτώσεις των απαιτήσεων που είναι 
εγγυημένες από το κράτος, αυτό θα σήμαινε ότι ένα 
δικαίωμα ιδιοκτησίας που ήταν αρχικά εγγυημένο από το 
κράτος θα έπρεπε να τυγχάνει μεγαλύτερης συνταγματικής 
προστασίας έναντι των άλλων δικαιωμάτων ιδιοκτησίας. 
Όμως, αυτό δε συνάγεται από πουθενά. Τέλος, η απαίτηση 
είναι ατομικό δικαίωμα που δεν μπορεί να συγχέεται με το 
δικαίωμα ιδιοκτησίας, το οποίο είναι κατ’ εξοχήν εμπράγματο 
δικαίωμα. Δεν τίθεται ζήτημα επέκτασης της αυξημένης προ­ 
στασίας της οποίας τυγχάνουν τα εμπράγματα δικαιώματα 
στα ενοχικά δικαιώματα. 

(134) Η Επιτροπή κρίνει ότι το δικαίωμα ιδιοκτησίας δεν απαιτεί 
την πρόβλεψη ειδικού μέτρου για τη διασφάλιση των δικαιω­ 
μάτων των πιστωτών κατά τη μετατροπή ενός EPIC σε εται­ 
ρεία υπαγόμενη στις διαδικασίες δικαστικής εξυγίανσης και 
εκκαθάρισης. Κατά συνέπεια, η απουσία παρόμοιων μέτρων 
δεν συνιστά ένδειξη της ύπαρξης έμμεσης εγγύησης. 

(135) Κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, σε αντίθεση με την 
προηγούμενη κατάσταση, δεν θα ήταν απαραίτητο να παρα­ 
σχεθεί ρητή εγγύηση στις οφειλές που συνήψε η διοίκηση 
των ταχυδρομείων και τηλεπικοινωνιών που μεταβιβάστηκαν 
στην La Poste, εάν αυτή είχε λάβει κρατική εγγύηση βάσει 
του καθεστώτος. Αυτό συνέβη, ωστόσο, με απόφαση της 
31ης Δεκεμβρίου 1990. 

(136) Η Επιτροπή επισημαίνει ότι το γεγονός ότι οι γαλλικές αρχές 
αποφάσισαν να παράσχουν ρητή εγγύηση δεν αποδεικνύει 
ότι δεν υπήρχε έμμεση εγγύηση. Το ίδιο σκεπτικό ισχύει 
και για το επιχείρημα των γαλλικών αρχών σχετικά με την 
εγγύηση που παρείχε το κράτος σε ορισμένες δραστηριότη­ 
τες της ERAP και της Agence Française du Développe­
ment. Το γεγονός ότι το κράτος αποφάσισε, υπό ορισμένες 
περιπτώσεις, να παράσχει τη ρητή εγγύησή του, ακόμη και 
αν υπήρχε ήδη έμμεση εγγύηση, θα μπορούσε να αποδοθεί 
κυρίως σε λόγους διαφάνειας και της βούλησης του κράτους 
να αυξήσει την ασφάλεια δικαίου υπέρ των πιστωτών. Πράγ­ 
ματι, όπως επιβεβαιώνει ο εμπειρογνώμονας των γαλλικών 
αρχών, «οι δικαιούχοι μιας υποτιθέμενης έμμεσης εγγύησης 
δεν θα μπορούσαν να διεκδικήσουν τόσο αδιαμφισβήτητα 
και καθοριστικά δικαιώματα με αυτά που απορρέουν από 
μια ρητή εγγύηση». 

(137) Τέλος, οι γαλλικές αρχές παραθέτουν άρθρο ( 69 ) του κ. 
Labetoulle, πρώην προέδρου του τμήματος διαφορών του 

Συμβουλίου Επικρατείας. Το άρθρο αυτό θα εξεταστεί, όπως 
και η απόφαση της υπόθεσης Campoloro, στο τμήμα της 
παρούσας απόφασης σχετικά με τη θεμελίωση της ευθύνης 
του κράτους ( 70 ). 

(138) Η Επιτροπή καταλήγει στο συμπέρασμα ότι: 

— αφενός, σε αντίθεση με τους ισχυρισμούς των γαλλικών 
αρχών, κανένα νομοθετικό κείμενο και καμία απόφαση 
δεν αποκλείει την ύπαρξη εγγύησης του κράτους προς 
όφελος της La Poste, 

— αφετέρου, το γεγονός ότι κανένα νομοθετικά κείμενο δεν 
προβλέπει ρητά αυτή την εγγύηση δεν αποκλείει την 
ύπαρξη έμμεσης εγγύησης. 

2. Η ύπαρξη έμμεσων εγγυήσεων που συνδέονται με το 
καθεστώς δημόσιου οργανισμού επιβεβαιώνεται από 
υπόμνημα του γαλλικού Συμβουλίου Επικρατείας 

(139) Η ύπαρξη μιας έμμεσης εγγύησης που συνδέεται με το καθε­ 
στώς δημόσιου οργανισμού επιβεβαιώνεται από υπόμνημα 
του Συμβουλίου Επικρατείας του 1995 για την υπόθεση 
Crédit Lyonnais, το οποίο έχει ήδη μνημονευθεί στην από­ 
φαση για την κίνηση της διαδικασίας ( 71 ). Στο υπόμνημα 
αυτό, το Συμβούλιο Επικρατείας τεκμηρίωσε την ύπαρξη 
έμμεσης εγγύησης μόνο με βάση τον χαρακτήρα δημόσιου 
ιδρύματος του οργανισμού: «Στην περίπτωση του νομοσχε­ 
δίου σχετικά με τη συμμετοχή του κράτους στα σχέδια 
εξυγίανσης της Crédit Lyonnais και του Comptoir des 
Entrepreneurs, το Συμβούλιο Επικρατείας […] έκρινε ότι 
η εγγύηση που παρείχε το κράτος σε αυτόν τον οργανισμό 
απορρέει, χωρίς να υπάρχει ρητή νομοθετική διάταξη, από 
τον ίδιο τον χαρακτήρα δημόσιου οργανισμού» ( 72 ). 

(140) Η Επιτροπή ζήτησε επανειλημμένα από τις γαλλικές αρχές να 
της διαβιβάσουν ολόκληρο το κείμενο αυτού του υπομνή­ 
ματος. 

(141) Οι γαλλικές αρχές απάντησαν ( 73 ) ότι το εν λόγω υπόμνημα, 
το οποίο δεν συντάχθηκε με αίτηση της κυβέρνησης, δεν 
έλαβε μορφή επίσημου εγγράφου. Σύμφωνα με τις γαλλικές 
αρχές, η ύπαρξη του υπομνήματος που αναφέρει η Επιτροπή 
αναφέρεται σε μία μόνο φράση της ετήσιας έκθεσης. 

(142) Εξάλλου, σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, η γνώμη αυτή δεν 
θα μπορούσε να αφορά τη La Poste, διότι εφαρμόζεται σε 
ένα δημόσιο οργανισμό με όργανο είσπραξης δημοσίων εσό­ 
δων, που συστάθηκε για να διασφαλιστεί η διαχείριση της 
στήριξης του κράτους στην εξυγίανση της Crédit Lyonnais, 
υπήρχε πριν την έκδοση του οργανικού νόμου της 1ης 
Αυγούστου 2001 σχετικά με τους νόμους του προϋπολογι­ 
σμού (LOLF) και η εφαρμογή του θα ήταν αντίθετη με τη 
μετέπειτα νομολογία του Συμβουλίου Επικρατείας.
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(143) Η Επιτροπή δηλώνει ότι η ερμηνεία των γαλλικών αρχών, 
σύμφωνα με την οποία η γνώμη του Συμβουλίου Επικρα­ 
τείας δεν εφαρμόζεται στην La Poste, είναι αντίθετη με την 
ίδια τη γνώμη. Πράγματι, στην εν λόγω γνώμη, το Συμβού­ 
λιο Επικρατείας δεν κάνει την παραμικρή αναφορά στην 
αποστολή του ιδρύματος. Εξάλλου, αναφέρεται στον χαρα­ 
κτήρα δημόσιου οργανισμού και όχι στον χαρακτήρα των 
δημόσιων ιδρυμάτων με όργανο είσπραξης δημοσίων εσόδων. 
Εξάλλου, οι γαλλικές αρχές δεν εξηγούν γιατί αυτή η γνώμη 
εφαρμόζεται μόνο στα δημόσια ιδρύματα με όργανο είσπρα­ 
ξης δημοσίων εσόδων. 

(144) Όσον αφορά τα επιχειρήματα των γαλλικών αρχών ότι η 
γνώμη αυτή δεν εφαρμόζεται διότι είναι προγενέστερη του 
LOLF και αντίθετη με τη μεταγενέστερη νομολογία του 
Συμβουλίου Επικρατείας, η Επιτροπή απέδειξε προηγουμένως 
ότι ο LOLF δεν εμποδίζει την ύπαρξη μιας έμμεσης εγγύη­ 
σης του κράτους προς όφελος της La Poste. 

(145) Η Επιτροπή θεωρεί, λοιπόν, ότι η γνώμη του Συμβουλίου 
Επικρατείας εφαρμόζεται στη La Poste και ότι αυτό παρα­ 
δέχεται την ύπαρξη κρατικής εγγύησης που απορρέει από το 
δημόσιο χαρακτήρα ενός οργανισμού. 

(146) Εξάλλου, η ύπαρξη έμμεσων εγγυήσεων που απορρέουν από 
μια διοικητική ή νομοθετική πράξη η οποία «παράγει και 
συνεπάγεται δημοσιονομικές συνέπειες για το κράτος» επιβε­ 
βαιώνεται από το υπόμνημα του Υπουργείου Οικονομίας, 
Οικονομικών και Βιομηχανίας της 22ας Ιουνίου 2003 με 
θέμα την «καταγραφή των μηχανισμών έμμεσων ή ρητών 
εγγυήσεων που παρέχει το κράτος». Το υπόμνημα αυτό απο­ 
δεικνύει ότι η εγγύηση του κράτους μπορεί να απορρέει από 
τελείως διαφορετικού χαρακτήρα νομικές πράξεις ( 74 ). 

(147) Η Επιτροπή δηλώνει επίσης ότι σε επεξηγηματικό σημείωμα 
που προσαρτήθηκε στο εν λόγω υπόμνημα, και συγκεκριμένα 
στο μέρος 3 με τίτλο «η εμπειρία από την απαίτηση εγγυή­ 
σεων και η νομολογία του Συμβουλίου επέτρεψαν να εντοπι­ 
στούν ορισμένες περιπτώσεις έμμεσων εγγυήσεων οι οποίες 
θα πρέπει να προσδιοριστούν», οι γαλλικές αρχές αναφέρουν 
ότι «Ορισμένες νομικές μορφές εταιρειών συνεπάγονται εξ 
ορισμού την ευθύνη των μετόχων τους, ιδίως οι sociétés 
en nom collectif (SNC) (ομόρρυθμες εταιρείες) και οι gro­
upement momentané d’enterprises (GIE) (προσωρινές κοι­ 
νοπραξίες επιχειρήσεων). Στην περίπτωση αυτών των δύο 
μορφών, οι τρίτοι στρέφονται συστηματικά κατά του κρά­ 
τους μετόχου. Το ίδιο ισχύει και με τη σύσταση δημόσιων 
οργανισμών και ορισμένων συμμετοχών σε ανώνυμες εται­ 
ρείες». Έτσι, οι ίδιες οι γαλλικές αρχές υπενθυμίζουν ότι η 
σύσταση ενός δημόσιου οργανισμού συνεπάγεται έμμεση 
εγγύηση του κράτους προς όφελος των πιστωτών αυτού 
του ιδρύματος. 

β) Ο πιστωτής της La Poste διασφαλίζεται ότι η 
πίστωσή του θα εξοφληθεί 

(148) Η Επιτροπή θα εξετάσει τη διαδικασία που ακολουθεί ένας 
πιστωτής της La Poste για την ικανοποίηση της απαίτησής 

του σε περίπτωση που η La Poste θα αντιμετώπιζε οικονο­ 
μική δυσκολία και δεν θα μπορούσε να εξοφλήσει τις οφει­ 
λές της. Η Επιτροπή θα διαπιστώσει αν με τη λήξη μιας 
προκαθορισμένης διαδικασίας που έχει δημοσιοποιηθεί, ο 
πιστωτής της La Poste είναι σε συγκρίσιμη θέση με τον 
πιστωτή μιας επιχείρησης που υπάγεται στο εμπορικό δίκαιο. 

(149) Η εξέταση αυτή θα αποδείξει ότι: 

— τα παραδοσιακά εμπόδια για την εξόφληση μιας οφειλής 
ενός οργανισμού ιδιωτικού δικαίου δεν υπάρχουν στην 
περίπτωση των δημόσιων οργανισμών (1), 

— η διαδικασία είσπραξης οφειλών δημόσιων οργανισμών 
οι οποίοι έχουν καταδικαστεί με δικαστική απόφαση 
βάσει του νόμου της 16ης Ιουλίου 1980 δεν συνεπά­ 
γεται σε καμία περίπτωση την παραγραφή της οφειλής, 

— το καθεστώς της ευθύνης του κράτους στην εφαρμογή 
της διαδικασίας είσπραξης οφειλών των δημόσιων οργα­ 
νισμών παρουσιάζει όλα τα χαρακτηριστικά ενός μηχανι­ 
σμού εγγυήσεων (3), 

— ακόμη και αν δεν ικανοποιηθεί, ο πιστωτής μπορεί να 
επικαλεστεί θεμιτή πλάνη του όταν χορήγησε την 
πίστωση ότι θα εξοφλούνταν σε κάθε περίπτωση (4). 

1. Τα παραδοσιακά εμπόδια για την εξόφληση μιας οφει­ 
λής ενός οργανισμού ιδιωτικού δικαίου δεν υφίσταται 
στην περίπτωση των δημόσιων οργανισμών 

(150) Όπως διευκρινίστηκε στην περιγραφή του μέτρου, η La 
Poste δεν υπόκειται στο κοινό δίκαιο όσον αφορά τη δικα­ 
στική εξυγίανση και εκκαθάριση προβληματικών επιχειρή­ 
σεων. Ο πιστωτής της La Poste δεν διατρέχει, λοιπόν, κίν­ 
δυνο να διαγραφεί η απαίτησή του εξαιτίας της ενεργοποί­ 
ησης μιας δικαστικής διαδικασίας εκκαθάρισης ( 75 ) ούτε της 
μερικής μόνο εξόφλησης της αρχικής του απαίτησης κατά 
την ολοκλήρωση της δικαστικής διαδικασίας εξυγίανσης ή 
εκκαθάρισης κοινού δικαίου. 

(151) Εξάλλου, όπως επισήμανε ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής, 
η νομική προσωπικότητα της εταιρείας La Poste δεν εμπο­ 
δίζει την ύπαρξη εγγύησης του γαλλικού κράτους. Πράγ­ 
ματι, εάν υπάρχουν εμπορικές επιχειρήσεις, όπως οι ανώνυ­ 
μες εταιρείες (ΑΕ) και οι εταιρείες περιορισμένης ευθύνης 
(ΕΠΕ), όπου οι συνεταίροι δεν είναι υποχρεωμένοι να εξο­ 
φλούν τις οφειλές της εταιρείας στην οποία συμμετέχουν, 
υπάρχουν αντιθέτως πολλές κατηγορίες εταιρειών ή νομικών 
προσώπων με εμπορική δραστηριότητα στις οποίες οι συνε­ 
ταίροι εξοφλούν τις οφειλές της συσταθείσας εταιρείας. Το 
ίδιο ισχύει και για τις ομόρρυθμες εταιρείες, τους ομίλους

EL 19.10.2010 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 274/17



οικονομικού σκοπού και τις αστικές εταιρείες. Δεν υπάρχει 
συνεπώς ρητή αρχή του κοινού δικαίου σε θέματα εγγυή­ 
σεων των οφειλών από τους συνεταίρους. Δεν είναι συνεπώς 
δυνατόν να προβληθεί ο ισχυρισμός ότι, ελλείψει νομοθετι­ 
κής ρύθμισης, εφαρμόζεται η αρχή της απουσίας εγγυήσεων 
έναντι των οφειλών και των ζημιών. Η ανεξαρτησία που 
παραχωρείται από μια νομική προσωπικότητα, όπως και η 
ύπαρξη ίδιων περιουσιακών στοιχείων, δεν συνιστά, κατά το 
γαλλικό δίκαιο, κριτήριο που επιτρέπει να καθοριστεί το 
καθεστώς εγγυήσεων για τις οφειλές που συνάπτει ένα 
νομικό πρόσωπο. Από τις ανωτέρω εκτιμήσεις μπορεί επίσης 
να συναχθεί ότι τίποτα δεν εμποδίζει το νομοθέτη να προ­ 
βλέψει ότι ένα δημόσιο ίδρυμα μπορεί να συσταθεί από ένα 
νομικό πρόσωπο δημοσίου δικαίου το οποίο θα μπορούσε να 
επιβαρυνθεί μόνο με τις ζημίες μέχρι το ποσό της αρχικής 
εισφοράς του ή του αρχικού κονδυλίου. 

(152) Ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής συμπλήρωσε το συλλο­ 
γισμό αναζητώντας την ύπαρξη μιας αρχής (έμμεσης) κοινού 
δικαίου σε θέματα εγγυήσεων των χρεών, όταν οι εταίροι ή 
τα μέλη μιας εταιρείας δεν εντάσσονται σε πλαίσιο καθορι­ 
σμένο από το νομοθέτη και βρήκε την απάντηση στα άρθρα 
1871 και επόμενα του αστικού κώδικα. Τα άρθρα αυτά 
εξετάζουν τους εταίρους που δεν έχουν καταχωρήσει την 
εταιρεία τους. Το άρθρο 1871-1 του αστικού κώδικα προ­ 
βλέπει τον ακόλουθο μηχανισμό: «εάν δεν προβλέπεται μια 
διαφορετική οργάνωση, οι σχέσεις ανάμεσα στους εταίρους 
διέπονται είτε από τις διατάξεις που εφαρμόζονται στις αστι­ 
κές εταιρείες, εάν η εταιρεία έχει αστικό χαρακτήρα, είτε, εάν 
έχει εμπορικό χαρακτήρα, από τις διατάξεις που εφαρμόζο­ 
νται στις ομόρρυθμες εταιρείες». Όπως όμως διευκρινίστηκε 
ανωτέρω, οι αστικές εταιρείες και οι ομόρρυθμες εταιρείες 
ανήκαν στα νομικά πρόσωπα τα μέλη των οποίων οφείλουν 
να ικανοποιούν απεριόριστα τις οφειλές. Ο εμπειρογνώμονας 
της Επιτροπής συμπεραίνει κατά συνέπεια, ότι, εάν έπρεπε να 
εξαχθεί μια αρχή δημοσίου δικαίου, αυτή θα ήταν η αρχή 
της εγγύησης των οφειλών των νομικών προσώπων που 
έχουν συσταθεί. 

(153) Στο υπόμνημά τους της 27ης Οκτωβρίου 2009, οι γαλλικές 
αρχές αμφισβητούν αυτό το συμπέρασμα. Το συμπέρασμα 
δεν βασίζεται κατά την άποψή τους σε κανένα νομοθετικό 
κείμενο, εφόσον η αναφορά στο άρθρο 1871-1 του αστικού 
κώδικα αφορά τις «σχέσεις μεταξύ εταίρων» και όχι έναντι 
τρίτων. Υπάρχει, συνεπώς, απουσία νομικής πρόβλεψης που 
δεν επιτρέπει να συναχθεί η ύπαρξη εγγύησης, εκτός αν 
παραβιαστούν τα δικαιώματα της άμυνας κατά το γαλλικό 
δίκαιο και το δίκαιο της Ένωσης. 

(154) Η Επιτροπή παρατηρεί εντούτοις ότι το άρθρο 1872-1 του 
αστικού κώδικα ορίζει ότι κάθε εταίρος μιας μη εγγεγραμ­ 
μένης στο μητρώο εταιρείας συναλλάσσεται στο όνομά του 
και είναι ο μόνος υπεύθυνος έναντι τρίτων. Κάθε εταίρος έχει 
απεριόριστη ευθύνη για τις οφειλές που έχει συνάψει. Η 

Επιτροπή δεν συνάγει ασφαλώς μόνο από αυτό το στοιχείο 
ότι το κράτος είναι υπεύθυνο για τις οφειλές της La Poste, 
αλλά θεωρεί ότι το επιχείρημα του εμπειρογνώμονά της ότι, 
εάν πρέπει να εξαχθεί μια αρχή κοινού δικαίου, αυτή θα 
ήταν ότι η εγγύηση δεν ακυρώνεται από το επιχείρημα 
που προβάλλουν οι γαλλικές αρχές. Εξάλλου, η Επιτροπή 
υπενθυμίζει ότι στο επεξηγηματικό σημείωμα που προσαρ­ 
τήθηκε στο υπόμνημα του Υπουργείου Οικονομίας, Οικονο­ 
μικών και Βιομηχανίας της 22ας Ιουλίου 2003 ( 76 ), οι ίδιες 
οι γαλλικές αρχές παραλληλίζουν την ευθύνη του εταίρου 
μιας ομόρρυθμης εταιρείας με την ευθύνη του κράτους για 
τους δημόσιους οργανισμούς. 

(155) Σχετικά με την ουσία των ανωτέρω στοιχείων, η Επιτροπή 
συμπεραίνει ότι: 

— σε αντίθεση με τους πιστωτές των επιχειρήσεων που 
υπάγονται στο εμπορικό δίκαιο, οι πιστωτές της La 
Poste (δεδομένου ότι αυτή δεν υπάγεται στις διατάξεις 
του κοινού δικαίου περί δικαστικής εξυγίανσης και εκκα­ 
θάρισης προβληματικών επιχειρήσεων) δεν αντιμετωπί­ 
ζουν τον κίνδυνο πλήρους ή μερικής έκπτωσης των απαι­ 
τήσεών τους μετά από δικαστική διαδικασία εκκαθάρι­ 
σης, 

— η νομική προσωπικότητα της La Poste δεν εμποδίζει την 
παροχή εγγύησης του κράτους στην La Poste, 

— ελλείψει ρητού περιορισμού της ευθύνης του κράτους 
έναντι της La Poste, οι πιστωτές της La Poste μπορούν 
εύλογα να βασιστούν στην αρχή ότι το κράτος καλύπτει 
τις οφειλές της La Poste, αν και η La Poste διαθέτει 
νομική προσωπικότητα. 

2. Η διαδικασία είσπραξης των οφειλών των δημόσιων 
οργανισμών που έχουν καταδικαστεί με δικαστική από­ 
φαση βάσει του νόμου της 16ης Ιουλίου 1980, κατά 
κανένα τρόπο δεν συνεπάγεται την εξάλειψη του χρέους 

(156) Η Επιτροπή θα εξετάσει στη συνέχεια τη διαδικασία είσπρα­ 
ξης των οφειλών των δημόσιων οργανισμών που έχουν κατα­ 
δικαστεί με δικαστική απόφαση, για να προσδιορίσει αν η 
διαδικασία αυτή μπορεί να οδηγήσει σε εξάλειψη της απαί­ 
τησης έναντι της La Poste με αποτέλεσμα για τον πιστωτή 
παρόμοιο με το αποτέλεσμα της εφαρμογής δικαστικών δια­ 
δικασιών, όπως ισχυρίζονται οι γαλλικές αρχές. Η διαδικασία 
αυτή καθορίστηκε με το νόμο της 16ης Ιουλίου 1980 και 
με διάφορες εκτελεστικές διατάξεις ( 77 ) που αναφέρονται στο 
τμήμα της παρούσας απόφασης σχετικά με την περιγραφή 
του μέτρου. 

i) Ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980 παρέχει στο κράτος 
σημαντικά προνόμια: την αυτεπάγγελτη έκδοση εντολής 
πληρωμής και τη σύσταση επαρκών πόρων
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(157) Όπως προσδιορίστηκε στην περιγραφή του μέτρου, ο νόμος 
της 16ης Ιουλίου 1980 ορίζει ότι: «εάν το όργανο λήψης 
αποφάσεων του οργανισμού τοπικής αυτοδιοίκησης ή του 
δημόσιου οργανισμού δεν έχει συγκεντρώσει ή δημιουργήσει 
πόρους, […] η εποπτεύουσα αρχή επιλαμβάνεται και προ­ 
βαίνει, εάν παραστεί ανάγκη, σε αυτεπάγγελτη εντολή πλη­ 
ρωμής». Ακόμη, το διάταγμα της 12ης Μαΐου 1981, το 
οποίο δεν τροποποιήθηκε ως προς αυτό το σημείο από το 
διάταγμα του 2008, προσδιορίζει ότι ο αντιπρόσωπος του 
κράτους ή η αρμόδια εποπτεύουσα αρχή «αποδεσμεύει, εάν 
χρειαστεί, τους αναγκαίους πόρους είτε μειώνοντας τις 
πιστώσεις που διατέθηκαν σε άλλες δαπάνες και δεν έχουν 
ακόμη αναλωθεί, είτε αυξάνοντας τους πόρους». 

(158) Ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980 και τα μέτρα εφαρμογής 
του ορίζουν, συνεπώς, το κράτος ως αρμόδια αρχή για την 
είσπραξη των οφειλών των δημόσιων οργανισμών. Ακόμη, 
παρέχουν στο κράτος σημαντικά προνόμια: την αυτεπάγ­ 
γελτη εντολή πληρωμής και τη δημιουργία επαρκών πόρων. 

(159) Οι γαλλικές αρχές αντικρούουν την άποψη ότι οι εν λόγω 
πόροι θα μπορούσαν να είναι οι πόροι του κράτους. Όπως 
αναφέρεται στο τμήμα σχετικά με τις παρατηρήσεις του 
κράτους μέλους ( 78 ), οι γαλλικές αρχές υποστηρίζουν πράγ­ 
ματι ότι ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980 παρέχει στην 
εποπτεύουσα αρχή αποκλειστικά εξουσία υποκατάστασης. 
Ως εκ τούτου, η εποπτεύουσα αρχή θα μπορούσε να ασκήσει 
μόνο αρμοδιότητες εκτελεστικού οργάνου που δεν περιλαμ­ 
βάνουν τη δυνατότητα χρησιμοποίησης πόρων του κρατικού 
προϋπολογισμού. Για να στηρίξουν αυτή την ερμηνεία παρα­ 
πέμπουν στις νομοπαρασκευαστικές εργασίες του νόμου της 
16ης Ιουλίου 1980, σε θεωρητικά άρθρα και στις αποφάσεις 
του Συμβουλίου Επικρατείας σχετικά με την υπόθεση Cam­
poloro. Οι γαλλικές αρχές αναγνωρίζουν, ωστόσο, ότι ο 
νόμος του 1980 δεν απαγορεύει καταρχήν τη χρηματοδο­ 
τική παρέμβαση του κράτους για τη στήριξη του εν λόγω 
προσώπου δημοσίου δικαίου. 

(160) Η Επιτροπή αναγνωρίζει ότι τα κείμενα δεν προβλέπουν ρητά 
την υποχρέωση του κράτους να καταβάλει έκτακτη επιχορή­ 
γηση σε ένα δημόσιο οργανισμό, εάν αυτός αντιμετωπίζει 
οικονομική δυσκολία. Αυτό σε καμία περίπτωση δεν ακυρώ­ 
νει την απόδειξη της ύπαρξης έμμεσης εγγύησης. 

(161) Η Επιτροπή αναγνωρίζει επίσης ότι οι προς αποδέσμευση 
πόροι είναι καταρχάς ίδιοι πόροι του οικείου οργανισμού. 
Αυτό δεν αποκλείει τη διαπίστωση ότι, όταν εξαντληθούν οι 
ίδιοι πόροι, μόνο κρατικοί πόροι μπορούν να διατεθούν για 
την εξόφληση των οφειλών του οφειλέτη δημόσιου οργανι­ 
σμού ( 79 ). Η διαπίστωση αυτή είναι σύμφωνη με το γεγονός 
ότι ένας μηχανισμός εγγυήσεων έχει επικουρικό χαρακτήρα, 
εφόσον συγκεντρώνονται πρώτα οι πόροι του οφειλέτη, πριν 
από τους πόρους του εγγυητή του. 

ii) Ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980 και τα μέτρα εφαρμο­ 
γής του δεν προβλέπουν διαδικασία λύσης και εκκαθάρι­ 
σης με εξάλειψη των υποχρεώσεων· η κατάσταση ανεπάρ­ 
κειας ρευστότητας καλύπτεται ή είναι μόνο προσωρινή. 

(162) Η Επιτροπή θα εξετάσει στη συνέχεια την ερμηνεία των 
γαλλικών αρχών σύμφωνα με την οποία, μετά το πέρας 
της διαδικασίας η οποία ορίστηκε με το νόμο της 16ης 
Ιουλίου 1980, η απαίτηση ορισμένων πιστωτών μπορεί να 
εκπέσει χωρίς αυτοί να έχουν δυνατότητα προσφυγής ( 80 ) και 
ότι η κατάστασή τους θα ισοδυναμούσε με την κατάσταση 
των πιστωτών των επιχειρήσεων οι οποίες υπόκεινται στις 
δικαστικές διαδικασίες. 

(163) Ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής ( 81 ) αναφέρει ότι ο νόμος 
της 16ης Ιουλίου 1980 και το διάταγμα εφαρμογής του 
επιχειρούν να αποδείξουν ότι υπάρχουν δύο μόνο εναλλα­ 
κτικές δυνατότητες σε περίπτωση ανεπάρκειας πιστώσεων: 
είτε η εποπτεύουσα αρχή αποδεσμεύει τους αναγκαίους 
πόρους, είτε αναβάλλεται η πληρωμή. Δεν υπάρχει η παρα­ 
μικρή ένδειξη ότι, σε περίπτωση παρατεταμένης ανεπάρκειας 
ρευστότητας, η διαδικασία θα σταματούσε. 

(164) Πράγματι, αν και η κατάσταση ανεπάρκειας πιστώσεων προ­ 
βλέπεται από το νόμο της 16ης Ιουλίου 1980 και τα μέτρα 
εφαρμογής του, η κατάσταση αυτή θεωρείται μόνο προσω­ 
ρινή, σε αναμονή της δημιουργίας πρόσθετων πόρων, που 
είναι και η μόνη έκβαση η οποία προβλέπεται από τα νομο­ 
θετικά κείμενα. Σε καμία περίπτωση δεν προβλέπεται ότι 
αυτή η σύσταση συμπληρωματικών πόρων είναι αδύνατη ή 
ανεπαρκής. Μετά από αυτό το στάδιο της δημιουργίας 
πόρων, τα κείμενα αναφέρουν ότι η αρμόδια αρχή προβαίνει 
αυτεπάγγελτα σε εντολή πληρωμής. Η προαναφερθείσα εγκύ­ 
κλιος του 1981 είναι ακόμη ακριβέστερη όσον αφορά την 
ανεπάρκεια πιστώσεων, τονίζοντας τον αναγκαστικά προσω­ 
ρινό χαρακτήρα της, εφόσον, σε αυτή την περίπτωση, πρέπει 
να αναφερθεί στον πιστωτή το υπόλοιπο για το οποίο θα 
εκδοθεί εντολή πληρωμής αργότερα. Κατά την άποψη του 
εμπειρογνώμονα της Επιτροπής, «με την ανάγνωση των νομο­ 
θετικών κειμένων, οι πιστωτές μπορούν να έχουν τη βεβαι­ 
ότητα ότι, εάν η απαίτησή τους δεν ικανοποιηθεί άμεσα, θα 
ικανοποιηθεί αργότερα». 

(165) Εξάλλου, ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής σωστά επισημαί­ 
νει ότι η προβλεπόμενη από το γαλλικό δίκαιο διαδικασία 
είναι αποκλειστικά διαδικασία είσπραξης απαιτήσεων, εξαιρώ­ 
ντας τη διαδικασία εκκαθάρισης. Όσον αφορά τα νομικά 
πρόσωπα ιδιωτικού δικαίου, η κατάσταση παύσης πληρωμών 
ορίζεται από το νομοθετικά κείμενα που αφορούν την εκκα­ 
θάριση. Έτσι, ο κίνδυνος παύσης πληρωμών μπορεί να ενερ­ 
γοποιήσει τη διαδικασία διασφάλισης ( 82 ) και η δικαστική 
εκκαθάριση αναφέρεται ρητά ως η συνέπεια μιας παύσης 
των πληρωμών ( 83 ). Αντίθετα, όσον αφορά τα νομικά πρό­ 
σωπα δημοσίου δικαίου γενικά και τους δημόσιους οργανι­ 
σμούς ειδικότερα, με το να αποσιωπά την κατάσταση παύσης 
πληρωμών και με το να μη τη συνδέει καθόλου με τη δια­ 
δικασία εκκαθάρισης, ο νομοθέτης και η ρυθμιστική αρχή 
αφήνουν τους πιστωτές να εννοήσουν ότι οι απαιτήσεις τους 
θα ικανοποιηθούν απεριόριστα, εάν χρειαστεί από ένα τρίτο 
όπως το κράτος.

EL 19.10.2010 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 274/19



(166) Τέλος, ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής επισημαίνει ότι η 
μεταρρύθμιση του 2008, η οποία πραγματοποιήθηκε μετά 
την έκδοση της απόφασης για την κίνηση της διαδικασίας, 
δεν ώθησε τις γαλλικές αρχές να προσδιορίσουν αν οι πόροι 
που θα αποδεσμεύονται πρέπει να είναι ίδιοι πόροι του 
δημόσιου οργανισμού και ότι δεν θα συνίσταται σε κρατι­ 
κούς πόρους. Μια τέτοια διευκρίνιση θα μπορούσε, ωστόσο, 
να αποτελέσει ένα ισχυρό σήμα προς τους πιστωτές, σε μια 
περίοδο κατά την οποία οι διαδικασίες που έθετε σε κίνηση 
η Επιτροπή συνέδεαν ρητά μια εγγύηση του κράτους με την 
έλλειψη νομικής πρόβλεψης. Το γεγονός ότι δεν προέβησαν 
στην επιβεβλημένη διασαφήνιση τροφοδοτεί τον ισχυρισμό 
ότι το γαλλικό κράτος δεν επιθυμεί να διαψεύσει ότι είναι 
πιθανό να διαθέσει το ίδιο τους απαραίτητους πόρους. 

(167) Στο υπόμνημά τους της 27ης Οκτωβρίου 2009, οι γαλλικές 
αρχές υποστηρίζουν ότι ο ισχυρισμός του εμπειρογνώμονα 
της Επιτροπής ότι «με την ανάγνωση των νομοθετικών κει­ 
μένων οι πιστωτές μπορούν να έχουν τη βεβαιότητα ότι, εάν 
δεν εξοφληθούν άμεσα, η απαίτησή τους θα ικανοποιηθεί 
αργότερα» βασίζεται σε μεροληπτική ανάγνωση των κειμένων 
τα οποία, πέραν του ότι δεν αποτελούν νομοθετικές ρυθμί­ 
σεις (είναι εγκύκλιοι) δεν ορίζουν κατά κανένα τρόπο δυνα­ 
τότητα ενδεχόμενης υποκατάστασης των πόρων ενός δημό­ 
σιου οργανισμού με κρατικούς πόρους. Τίποτα δεν θα απα­ 
γόρευε να εμφανιστούν αδρανείς δημόσιοι οργανισμοί οι 
πιστωτές των οποίων δεν θα μπορούσαν να επιτύχουν την 
εξόφληση των απαιτήσεών τους. Οι γαλλικές αρχές θεωρούν, 
εξάλλου, ότι οι δημόσιοι οργανισμοί θα μπορούσαν να μην 
εξοφλήσουν την οφειλή τους, χωρίς ωστόσο να βρεθούν 
αυτομάτως σε κατάσταση παύσης πληρωμών. 

(168) Η Επιτροπή εξετάζει στη συνέχεια αν είναι δυνατό από 
νομική άποψη ένας δημόσιος οργανισμός που έχει καταδικα­ 
στεί με δικαστική απόφαση που έχει ισχύ δεδικασμένου να 
καταβάλει ένα χρηματικό ποσό είτε να περιέλθει σε αδράνεια 
και να μην ικανοποιηθεί ποτέ η απαίτηση, όπως υποστηρί­ 
ζουν οι γαλλικές αρχές. Οι διατάξεις του νόμου της 16ης 
Ιουλίου 1980 και οι εκτελεστικές διατάξεις του είναι 
δεσμευτικές για το κράτος. Στη λιγότερο ευνοϊκή περίπτωση 
για τον πιστωτή, τα κείμενα αυτά υποχρεώνουν το κράτος να 
αναφέρει στον πιστωτή το υπόλοιπο για το οποίο θα εκδοθεί 
εντολή πληρωμής σε μεταγενέστερο στάδιο. Εάν υποθέσουμε 
ότι δεν ακολουθεί καμία εξόφληση, ο πιστωτής έχει πάντοτε 
τη δυνατότητα (το σημείο θα αναλυθεί στο τμήμα 3 της 
παρούσας απόφασης) να θεμελιώσει την ευθύνη του κρά­ 
τους. Υπό αυτούς τους όρους, η θεωρητική υπόθεση της 
αδράνειας δεν θα οδηγούσε σε καμία περίπτωση στην εξά­ 
λειψη της οφειλής. Εξάλλου, οι γαλλικές αρχές δεν παρέθε­ 
σαν καμία συγκεκριμένη περίπτωση που να παρουσιάστηκε 
αυτή η κατάσταση. 

(169) Σχετικά με το βάσιμο αυτών των στοιχείων, η Επιτροπή 
συμπεραίνει ότι: 

— η ειδική διαδικασία που ορίζει ο νόμος της 16ης Ιου­ 
λίου 1980 και οι εκτελεστικές διατάξεις του είναι μόνο 
μια διαδικασία είσπραξης απαιτήσεων που αποκλείει τη 

διαδικασία εκκαθάρισης· μετά το πέρας της διαδικασίας 
αυτής η απαίτηση δεν καταπίπτει, ενώ με την περάτωση 
της διαδικασίας εκκαθάρισης, η δικαστική απόφαση 
περαίωσης λόγω ανεπάρκειας στοιχείων ενεργητικού 
χωρίς την επιβολή ποινής απαγορεύει στους πιστωτές 
να συνεχίζουν τις αγωγές· 

— ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980 και οι εκτελεστικές 
διατάξεις του, που προβλέπουν τη χρονική μετάθεση 
της εντολής πληρωμής και δεν προβλέπουν σε καμία 
στιγμή την κατάσταση παύσης πληρωμών, αφήνουν 
τους πιστωτές να εικάσουν ότι υπάρχουν ή ότι θα υπάρ­ 
χουν πάντα οι απαραίτητοι πόροι για την ικανοποίηση 
της απαίτησης έναντι του νομικού προσώπου δημοσίου 
δικαίου· 

— εξυπακούεται ότι η κατάσταση ανεπάρκειας ρευστότητας 
καλύπτεται, εάν χρειαστεί, από το κράτος ή είναι μόνο 
προσωρινή. Αντίθετα, καμία διαδικασία εκκαθάρισης δεν 
προβλέπει τη δυνατότητα να καταστεί ένας τρίτος υπεύ­ 
θυνος για τις οφειλές του αφερέγγυου νομικού προσώ­ 
που, εκτός εάν πρόκειται προφανώς για έναν εγγυητή ή 
μια εταιρεία απεριόριστης ευθύνης. 

iii) Η έκτακτη επιχορήγηση του κράτους για να μπορέσει ο 
δημόσιος οργανισμός να τηρήσει τις υποχρεώσεις του 
είναι δυνατό να προβλεφθεί και προβλέπεται πράγματι 
από ορισμένες νομοθετικές πράξεις. 

(170) Ως προς αυτό, ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής ανέφερε 
ότι: 

α) […] (*) 

(171) Αν και δεν είναι απαραίτητη αυτή η απόδειξη για να τεκμη­ 
ριωθεί ο χαρακτηρισμός της εγγύησης ως κρατική ενίσχυση 
που απορρέει από το καθεστώς της La Poste, η Επιτροπή 
διαπιστώνει ότι οι ίδιοι πόροι που μπορεί να συγκεντρώσει η 
εταιρεία αυτή σε περίπτωση ανεπάρκειας ρευστότητας είναι 
περιορισμένοι. Πράγματι, τόσο η εκχώρηση περιουσιακών 
στοιχείων ( 84 ) όσο και οι αυξήσεις των τιμολογίων για την 
παροχή καθολικής ταχυδρομικής υπηρεσίας ( 85 ) υπόκεινται 
στον αυστηρό έλεγχο του Γάλλου νομοθέτη. Η δυσκολία 
συγκέντρωσης πρόσθετων ίδιων πόρων για την εξόφληση 
οφειλών επιτείνει την ανάγκη παρέμβασης του κράτους σε 
περίπτωση ανεπάρκειας ρευστότητας. Σύμφωνα με το μηχα­ 
νισμό των συγκοινωνούντων δοχείων, η αδυναμία συγκέ­ 
ντρωσης πόρων από την εκχώρηση περιουσιακών στοιχείων 
αυξάνει τη συχνότητα της προσφυγής σε άλλους μηχανι­ 
σμούς εγγύησης (προκαταβολές, αναζήτηση ευθύνης του 
κράτους κ.λπ.). Δεύτερον, η θέσπιση ενός καθεστώτος προ­ 
στασίας των περιουσιακών στοιχείων από το νομοθέτη θα 
μπορούσε να τροφοδοτήσει τη διαμάχη σχετικά με την αντι­ 
κειμενική ευθύνη του κράτους σε ενδεχόμενη αδυναμία πλη­ 
ρωμής της La Poste ( 86 ).
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(172) Στο υπόμνημα της 27ης Οκτωβρίου 2009, οι γαλλικές 
αρχές αμφισβητούν ότι «είναι αδύνατο» να συγκεντρωθούν 
οι ίδιοι πόροι για τη La Poste: 

— όσον αφορά την εκχώρηση των περιουσιακών στοιχείων, 
το κράτος έχει τη διακριτική ευχέρεια να εκτιμήσει αν 
θεωρεί ένα περιουσιακό στοιχείο «απολύτως απαραίτητο» 
ή όχι για την εκτέλεση της δημόσιας υπηρεσίας· εξάλ­ 
λου, ακόμη και αν αντιτίθεται σε μια τέτοια εκχώρηση, 
αυτό ουδόλως συνεπάγεται ότι πρέπει να χορηγήσει απο­ 
ζημίωση με μηχανισμούς εγγύησης· τέλος, στην πράξη, 
το κράτος δεν αντιτάχθηκε ποτέ σε μια εκχώρηση περι­ 
ουσιακών στοιχείων βάσει του άρθρου 23 του νόμου της 
2ας Ιουλίου 1990, το οποίο κατέστη άνευ αντικειμένου 
μετά την εκχώρηση, το 2005, από την La Poste του 
συνόλου σχεδόν της ακίνητης περιουσίας της (συμπερι­ 
λαμβανομένων των ταχυδρομικών καταστημάτων) σε μια 
θυγατρική η οποία δεν υπάγεται σε αυτό το καθεστώς 
της προηγούμενης έγκρισης, 

— όσον αφορά την αύξηση των τιμολογίων παροχής της 
καθολικής ταχυδρομικής υπηρεσίας, οι γαλλικές αρχές 
αναφέρουν ότι η ARCEP δεν καθορίζει τις τιμές, αλλά 
μια ανώτατη τιμή (price cap) μόνο για τις δραστηριότη­ 
τες της La Poste που υπόκεινται σε ρύθμιση· κάτω από 
αυτή την τιμή, οι τιμές της La Poste διαμορφώνονται 
ελεύθερα (με εξαίρεση την τιμή του γραμματοσήμου που 
καθορίζεται με απόφαση του αρμόδιου υπουργού για τα 
ταχυδρομεία στο πλαίσιο της τήρησης της ανώτατης 
τιμής)· μπορεί, εξάλλου, να θεωρηθεί ότι η ARCEP 
δύσκολα θα μπορούσε να αρνηθεί μια αύξηση των 
τιμών η οποία θα ήταν απολύτως απαραίτητη για την 
επιβίωση της επιχείρησης και των αποστολών δημόσιας 
υπηρεσίας τις οποίες παρέχει· τέλος, αυτή η ανώτατη 
τιμή αφορά μόνο τον τομέα που υπόκειται σε ρύθμιση, 
ο οποίος αντιπροσωπεύει ποσοστό κατώτερο του ήμισυ 
του αποτελέσματος εκμετάλλευσης του ομίλου La Poste. 

(173) Η Επιτροπή λαμβάνει υπόψη τις διευκρινίσεις που έδωσαν οι 
γαλλικές αρχές και διατυπώνει δύο παρατηρήσεις: 

— οι γαλλικές αρχές υποστηρίζουν ότι, ακόμη και αν το 
κράτος ήταν αντίθετο σε μια εκχώρηση, αυτό δεν θα 
συνεπαγόταν κατά κανένα τρόπο μια εγγύηση. Εντούτοις, 
έχουν αναγνωρίσει (ακόμη και αν αμφισβητούν ότι η La 
Poste μπορεί να αποκομίσει από αυτήν πλεονέκτημα) ότι 
η απαίτηση της συνέχειας της δημόσιας υπηρεσίας επι­ 
βάλλεται στον αντιπρόσωπο του κράτους κατά την εκτέ­ 
λεση της διαδικασίας που θεσπίστηκε με το νόμο της 
16ης Ιουλίου 1980 ( 87 ), γεγονός που θα μπορούσε να 
τεκμηριώσει την αντικειμενική ευθύνη του κράτους για 
παραβίαση της αρχής της ίσης μεταχείρισης σε σχέση με 
τις επιβαρύνσεις του δημοσίου, πς αποδεικνύεται στη 
συνέχεια ( 88 ), 

— εφόσον ένας πιστωτής της La Poste δεν θα μπορούσε να 
απευθυνθεί σε μια άλλη εταιρεία του ομίλου La Poste 
για την εξόφληση της απαίτησής του, πρέπει να εξετα­ 
στεί το μερίδιο του τομέα που υπόκειται σε ρύθμιση και 
του αποκλειστικού τομέα στον κύκλο εργασιών της La 
Poste και όχι στον κύκλο εργασιών του ομίλου La Poste. 

Δεδομένου του πεδίου εφαρμογής της ρύθμισης στη 
Γαλλία ( 89 ), είναι σαφές ότι οι δραστηριότητες που υπό­ 
κεινται σε ρύθμιση αντιπροσωπεύουν το σημαντικότερο 
μέρος των δραστηριοτήτων του δημόσιου οργανισμού La 
Poste. Η τιμολόγηση ενός μεγάλου μέρους των δραστη­ 
ριοτήτων της La Poste υπόκειται, συνεπώς, σε μια ανώ­ 
τατη τιμή· επιπλέον, οι τιμές των προστατευόμενων υπη­ 
ρεσιών καθορίζονται με υπουργικό διάταγμα. 

β) ορισμένες αποστολές και προγράμματα του κρατικού 
προϋπολογισμού θα μπορούσαν να χρησιμοποιηθούν 
για την εξόφληση των οφειλών ενός δημόσιου οργανι­ 
σμού 

(174) Ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής εντόπισε τα ακόλουθα 
προγράμματα: 

— το πρόγραμμα αριθ. 823, προκαταβολές σε οργανισμούς 
ανεξάρτητους από το κράτος που διαχειρίζονται δημό­ 
σιες υπηρεσίες: στόχος του είναι «να επιτραπεί στο κρά­ 
τος να χορηγεί προκαταβολές σε διάφορους οργανι­ 
σμούς, ανεξάρτητους από το κράτος, που διαχειρίζονται 
δημόσιες υπηρεσίες» ( 90 ). «Στόχος των προκαταβολών 
αυτών είναι να αντιμετωπίζονται επείγουσες καταστάσεις, 
είτε αυτές αφορούν τη διασφάλιση της συνέχειας της 
δράσης του δημοσίου ή την επείγουσα εφαρμογή 
κάποιου μέτρου. Επιτρέπουν επίσης την προσωρινή 
κάλυψη μιας απρόβλεπτης ταμειακής ανάγκης η οποία 
θα καλυφθεί αργότερα σε μόνιμη βάση από ένα σταθερό 
πόρο. Επιτρέπουν συνεπώς να αποτραπεί μια χρηματοδό­ 
τηση από τράπεζα ή από την αγορά και, ταυτόχρονα, να 
προλαμβάνεται ο μεγάλος κατακερματισμός του χρέους 
των δημόσιων υπηρεσιών ή η αύξηση των επιβαρύνσεων 
από τόκους», 

— η αποστολή «Χρηματοδοτικές συμμετοχές του κράτους» 
περιέχει και δύο προγράμματα με τίτλους «Κεφαλαιακές 
πράξεις που ενδιαφέρουν τις χρηματοδοτικές συμμετοχές 
του κράτους» (πρόγραμμα αριθ. 731) και «Ελάφρυνση 
δανειακών υποχρεώσεων του κράτους και των δημόσιων 
οργανισμών» (πρόγραμμα αριθ. 732). Στο εσωτερικό 
αυτού του προγράμματος, η δράση υπ’ αριθ. 01 
αφορά τις «αυξήσεις κεφαλαίου, εισφορές ιδίων κεφα­ 
λαίων, προκαταβολές μετόχων και εξομοιούμενα δάνεια». 

(175) Τα κεφάλαια που διατίθενται γι’ αυτές τις προκαταβολές 
είναι σημαντικά. Στο πλαίσιο του προγράμματος αριθ. 
731, έχει προβλεφθεί ρητά αποθεματικό 85 εκατ. ευρώ. 
Οι πιστώσεις πληρωμών της δράσης αριθ. 1 του προγράμ­ 
ματος αριθ. 732 ανέρχονται σε 760 εκατ. ευρώ. Οι πιστώ­ 
σεις πληρωμών του προγράμματος αριθ. 823 ανέρχονται σε 
50 εκατ. ευρώ. 

(176) Σε περίπτωση οικονομικής δυσχέρειας της La Poste, το κρά­ 
τος θα μπορούσε να συνεισφέρει σε αυτά τα προγράμματα 
για να βοηθήσει τη La Poste. Πράγματι, κανένα κείμενο δεν 
περιορίζει τις δυνατότητες χορήγησης προκαταβολών στους 
EPIC που ασκούν οικονομική δραστηριότητα στο πλαίσιο 
του ανταγωνισμού.
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(177) Στο υπόμνημά τους της 27ης Οκτωβρίου 2009, οι γαλλικές 
αρχές διευκρινίζουν ότι ουδέποτε αμφισβήτησαν πως οι 
δημόσιοι οργανισμοί μπορούν να λάβουν άμεσες προκατα­ 
βολές από το κράτος αλλά αυτό δεν σημαίνει ότι οι δημό­ 
σιοι οργανισμοί έχουν δικαίωμα ανάληψης από τον προϋπο­ 
λογισμό του κράτους. Όπως ανέφερε ο εμπειρογνώμονας της 
Επιτροπής, το σύστημα των προκαταβολών μετόχων μπορεί 
να εφαρμόζεται σε όλες τις χρηματοδοτικές συμμετοχές του 
κράτους, ανεξάρτητα από τη νομική μορφή τους, γεγονός 
που απαγορεύει να εξαχθεί οποιοδήποτε συμπέρασμα μόνο 
για τους EPIC· εξάλλου, και σε αντίθεση με τα όσα υπο­ 
στηρίζει ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής, οι προκαταβολές 
αυτές λαμβάνουν πλήρως υπόψη τους κοινοτικούς περιορι­ 
σμούς, εφόσον εντάσσονται σε μια λογική ενήμερου επεν­ 
δυτή. 

(178) Η Επιτροπή συμπεραίνει ότι: 

— τα γαλλικά νομοθετικά κείμενα επιτρέπουν, ακόμη και 
ενθαρρύνουν το κράτος να διαθέτει κεφάλαια στους 
δημόσιους οργανισμούς κατά προτίμηση με κλασικά 
τραπεζικά δάνεια, σε περίπτωση ανεπάρκειας ρευστότη­ 
τας· η πρόσβαση σε αυτούς τους πόρους δεν υπόκειται 
σε κανένα όρο εκ των προτέρων τήρησης των κανόνων 
περί κρατικών ενισχύσεων· οι εισφορές μπορούν να συνι­ 
στούν τους «συμπληρωματικούς πόρους» που προβλέπει 
ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980, 

— τα κείμενα αυτά είναι γνωστά στους πιστωτές, οι οποίοι 
μπορούν συνεπώς βάσιμα να θεωρούν ότι η εποπτεύουσα 
αρχή θα μπορέσει να βρει τους απαραίτητους πόρους 
για να ικανοποιήσει την απαίτησή τους, 

— η La Poste δεν διαθέτει συνεπώς τραβηκτικά δικαιώματα 
επί αυτών των πόρων. 

(179) Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

— ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980 και τα μέτρα εφαρμο­ 
γής του δεν προβλέπουν διαδικασία λύσης και εκκαθά­ 
ρισ με απώλεια των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων, 

— ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980 και τα μέτρα εφαρμο­ 
γής του δεν προβλέπουν τη δυνατότητα αποδέσμευσης 
των πόρων, 

— τα δημοσιονομικά έγγραφα δείχνουν ότι οι EPIC μπο­ 
ρούν να λαμβάνουν έκτακτες προκαταβολές σε περί­ 
πτωση επείγουσας ταμειακής ανάγκης, 

η Επιτροπή θεωρεί ότι είναι ελάχιστα πιθανό το ενδεχόμενο 
να μην μπορέσει ο πιστωτής να εξασφαλίσει την ικανοποίηση 
της απαίτησής του με τν εφαρμογή των διαδικασιών που 
προβλέπει ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980. 

(180) Αντίθετα, η Επιτροπή δεν έχει προσδιορίσει άμεση πρόσβαση 
των δημόσιων οργανισμών στους λογαριασμούς του Δημό­ 
σιου Ταμείου, όπου με τον όρο «άμεση πρόσβαση» εννοείται 
η δυνατότητα ενός EPIC να λάβει ο ίδιος την απόφαση να 
αντλήσει απευθείας κεφάλαια που ανήκουν στο κράτος και 
έχουν τεθεί στη διάθεσή του, χωρίς να είναι απαραίτητη η 
παρέμβαση του κράτους. 

iv) Η πρόταση των γαλλικών αρχών να διασαφηνιστεί το 
διάταγμα εφαρμογής του νόμου της 16ης Ιουλίου 
1980 είναι ανεπαρκής 

(181) Η Επιτροπή επισημαίνει εξαρχής ότι οι γαλλικές αρχές δεν 
έχουν τροποποιήσει το νόμο της 16ης Ιουλίου 1980 ο 
οποίος θα αναλυθεί στο παρόν τμήμα. Κατά συνέπεια, η 
εξέταση από την Επιτροπή της ύπαρξης μιας εγγύησης 
υπέρ της La Poste πρέπει αναγκαστικά να βασίζεται στο 
θετικό δικαίωμα και όχι στον επαρκή ή μη χαρακτήρα των 
προτάσεων των γαλλικών αρχών, που ποτέ δεν θεσπίστηκαν, 
και αποσκοπούν στον αποκλεισμό οποιασδήποτε εγγύησης. 
Εξυπακούεται ότι η ανάλυση της Επιτροπής που περιέχεται 
στο παρόν τμήμα έχει ως βασικό στόχο την πλήρη περι­ 
γραφή της διαδικασίας που διεξήχθη ενώπιον της Επιτροπής. 

(182) Για να διαπιστωθεί ότι οι πόροι τους οποίους αποδέσμευσε η 
εποπτεύουσα αρχή μπορούν να προέρχονται μόνο από τους 
πόρους του οργανισμού τοπικής αυτοδιοίκησης ή του δημό­ 
σιου οργανισμού, οι γαλλικές αρχές πρότειναν να τροποποι­ 
ηθεί το διάταγμα εφαρμογής του νόμου της 16ης Ιουλίου 
1980 ως εξής: «Όταν η όχληση δεν αποφέρει αποτέλεσμα 
μέχρι τη λήξη των εν λόγω προθεσμιών, ο εκπρόσωπος του 
κράτους ή η αρμόδια εποπτεύουσα αρχή προβαίνει στην 
εγγραφή της δαπάνης στον προϋπολογισμό του οργανισμού 
τοπικής αυτοδιοίκησης ή του υπερήμερου δημόσιου ιδρύμα­ 
τος. Αποδεσμεύει, εάν χρειαστεί, τους απαραίτητους πόρους 
στον προϋπολογισμό του οργανισμού τοπικής αυτοδιοίκησης 
ή του δημόσιου οργανισμού, είτε μειώνοντας τις πιστώσεις 
που έχουν διατεθεί σε άλλες δαπάνες και δεν έχουν αναλωθεί 
είτε αυξάνοντας τους πόρους» (επισήμανση της σύνταξης). 

(183) Εντούτοις, η Επιτροπή δηλώνει, όπως και στην αιτιολογική 
σκέψη 58 της απόφασης για την κίνηση της διαδικασίας, ότι 
τα νομοθετικά κείμενα, ούτε στη σημερινή τους έκδοση ούτε 
στην τροποποιημένη έκδοση με βάση την πρόταση των γαλ­ 
λικών αρχών, δεν αποκλείουν τη δυνατότητα αποδέσμευσης 
των πόρων με αύξηση των πόρων που καθίσταται εκ των 
προτέρων δυνατή είτε με επιχορήγηση είτε με εισφορά δημό­ 
σιων πόρων.
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(184) Η Επιτροπή θα εξετάσει στο σημείο αυτό τα ένδικα μέσα που 
θα είχε στη διάθεσή του ο πιστωτής στην απίθανη περίπτωση 
κατά την οποία η διαδικασία που ορίζει ο νόμος της 16ης 
Ιουλίου 1980 δεν θα επέτρεπε την εξόφλησή του. Η Επι­ 
τροπή θα εξετάσει κυρίως το καθεστώς ευθύνης του κρά­ 
τους, για να προσδιορίσει αν παρουσιάζει τα χαρακτηριστικά 
ενός μηχανισμού εγγυήσεων. 

3. Το καθεστώς ευθύνης του κράτους στην εφαρμογή της 
διαδικασίας είσπραξης των οφειλών των δημόσιων 
οργανισμών παρουσιάζει τα χαρακτηριστικά ενός μηχα­ 
νισμού εγγυήσεων 

(185) Κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, δεν είναι δυνατόν να 
θεμελιωθεί καταρχήν ούτε υποκειμενική ούτε αντικειμενική 
ευθύνη του κράτους ( 91 ). Ωστόσο, οι γαλλικές αρχές ανα­ 
γνωρίζουν ότι, εάν υπήρχε απαίτηση συνέχειας της δημόσιας 
υπηρεσίας και αν η απαίτηση αυτή επιβαλλόταν στον αντι­ 
πρόσωπο του κράτους κατά την εκτέλεση της διαδικασίας 
που όρισε ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980, θα μπορούσε ο 
δικαστής να διατάξει την αποζημίωση του πιστωτή. Όμως, σε 
αυτή την περίπτωση, η αποζημίωση θα είχε ως μόνο αποτέ­ 
λεσμα το να περιέλθει ο πιστωτής στην κατάσταση στην 
οποία θα βρισκόταν με βάση το κοινό δίκαιο· άρα, ο πιστω­ 
τής δεν θα επωφελούνταν από κανένα πλεονέκτημα. 

(186) Η Επιτροπή επισημαίνει, ωστόσο ότι, με βάση το κοινό 
δίκαιο, οι πιστωτές, και σε κάθε περίπτωση οι εγχειρόγραφοι 
πιστωτές, δεν ανακτούν κατά κανόνα το σύνολο της απαίτη­ 
σής τους. Εξάλλου, οι οφειλές μιας επιχείρησης που βρίσκε­ 
ται σε διαδικασία εκκαθάρισης δεν εξοφλούνται από ένα 
τρίτο, όπως συμβαίνει στην προκειμένη περίπτωση. 

(187) Οι γαλλικές αρχές υποστηρίζουν επίσης ότι σε καμία περί­ 
πτωση δεν θα μπορούσαν να εξομοιωθούν με μορφή εγγύη­ 
σης οι δυνατότητες αποζημίωσης που έχουν στη διάθεσή 
τους οι πιστωτές για τη θεμελίωση της ευθύνης. 

(188) Η Επιτροπή θεωρεί εντούτοις, όπως θα αποδείξει, ότι η 
στοιχειοθέτηση της ευθύνης του κράτους (υποκειμενικής ή 
αντικειμενικής) στην εφαρμογή της διαδικασίας είσπραξης 
των οφειλών των δημόσιων οργανισμών που διέπονται από 
το νόμο της 16ης Ιουλίου 1980 ισοδυναμεί με μηχανισμό 
εγγυήσεων για τους σκοπούς του κοινοτικού δικαίου, διότι 
εξασφαλίζει στους πιστωτές την εξόφληση της απαίτησής 
τους υποχρεώνοντας το κράτος μέλος να εξοφλήσει την 
οφειλή σε περίπτωση αδυναμίας πληρωμής της La Poste. 
Επιπλέον, η απόφαση του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου Ανθρω­ 
πίνων Δικαιωμάτων (ΕΔΑΔ) στην υπόθεση Campoloro τείνει 
να καθιερώσει μια αυτόματη εγγύηση. Αν και είχαν τη δυνα­ 
τότητα να το πράξουν, οι γαλλικές αρχές δεν περιόρισαν 
αυτούς τους μηχανισμούς ευθύνης ή εγγυήσεων. 

i) Η προηγούμενη νομολογία: εκδήλωση της ιδιαιτερότητας 
του καθεστώτος που θέσπισε η υπόθεση Campoloro 

(189) Όπως υποστηρίζει ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής, όταν 
ένας πιστωτής ενός νομικού προσώπου δημοσίου δικαίου 
που υπάγεται στο νόμο της 16ης Ιουλίου 1980 επιδίωκε 
να στοιχειοθετήσει ευθύνη του κράτους λόγω χρήσης των 
προνομίων που προέβλεπε ο νόμος αυτός, πριν από την 
υπόθεση Campoloro (που εξετάζεται ανωτέρω), ο διοικητι­ 

κός δικαστής έκανε διάκριση ανάμεσα σε δύο ζημίες. Αφε­ 
νός, ο πιστωτής υφίστατο ζημία εξαιτίας της μη ικανοποί­ 
ησης της απαίτησής του, ζημία η οποία ήταν απόρροια της 
κατάστασης αφερεγγυότητας του οφειλέτη. Ακόμη, ο πιστω­ 
τής μπορούσε να υποστεί χωριστή ζημία εξαιτίας των παρα­ 
λείψεων κατά την εφαρμογή των προνομίων του κράτους 
(καθυστέρηση, κακοπιστία, άρνηση κίνησης των διαδικασιών, 
μερική ενεργοποίηση των διαδικασιών κ.λπ.). Η αποτίμηση 
αυτής της δεύτερης ζημίας δεν βασιζόταν στο ποσό της 
οφειλής, αλλά στην εκτίμηση του κόστους μιας καθυστέρη­ 
σης ή μιας άρνησης να γίνει χρήση των προνομίων που 
παρέχει ο νόμος. Αυτή την αντιμετώπιση υιοθέτησε το 
Cour admistratif d’appel της Λυών στην υπόθεση Campo­
loro ( 92 ). 

ii) Η απόφαση του Συμβουλίου Επικρατείας του 2005 στην 
υπόθεση Campoloro 

(190) Σύμφωνα με τον εμπειρογνώμονα της Επιτροπής, η απόφαση 
του Συμβουλίου Επικρατείας στην υπόθεση Campoloro 
σηματοδοτεί μια πρώτη καμπή από την άποψη ότι η μία 
από τις υποθέσεις τις οποίες προβλέπει δεν είναι μια 
καθαυτό περίπτωση ευθύνης, αλλά λειτουργεί ως μηχανισμός 
εγγυήσεων. 

(191) Πρέπει να υπενθυμίσουμε καταρχάς την αιτιολογική σκέψη 
επί της αρχής της απόφασης του Συμβουλίου Επικρατείας 
της 17ης Νοεμβρίου 2005 στην υπόθεση Société fermière 
de Campoloro, αριθ. 271898: 

«εκτιμώντας ότι, με τις διατάξεις αυτές, πρόθεση του νομο­ 
θέτη ήταν να δώσει στον αντιπρόσωπο του κράτους, σε 
περίπτωση αδυναμίας ενός φορέα τοπικής αυτοδιοίκησης, 
να εξασφαλίσει την εκτέλεση μιας δικαστικής απόφασης με 
ισχύ δεδικασμένου, και κατόπιν οχλήσεως, την εξουσία να 
υποκαταστήσει τα όργανα αυτού του οργανισμού για να 
αποδεσμεύσει ή να δημιουργήσει τους πόρους για την 
πλήρη εκτέλεση αυτής της δικαστικής απόφασης· ότι για 
το σκοπό αυτό, ο αντιπρόσωπος του κράτους οφείλει να 
λάβει, υπό τον έλεγχο του δικαστή, τα απαραίτητα μέτρα, 
λαμβάνοντας υπόψη την κατάσταση του φορέα περιφερει­ 
ακής διοίκησης και των απαιτήσεων γενικού συμφέροντος· 
ότι τα μέτρα αυτά περιλαμβάνουν τη δυνατότητα να προβεί 
στην πώληση περιουσιακών στοιχειών που ανήκουν στον 
φορέα περιφερειακής διοίκησης, όταν αυτά δεν είναι απολύ­ 
τως απαραίτητα για την ορθή λειτουργία των δημόσιων 
υπηρεσιών για τις οποίες είναι υπεύθυνος· ότι, εάν ο νομάρ­ 
χης παραλείπει ή αμελεί να κάνει χρήση των προνομίων που 
του έχει αναθέσει ο νόμος, ο πιστωτής του φορέα περιφερει­ 
ακής διοίκησης έχει δικαίωμα να στραφεί κατά του κράτους 
σε περίπτωση βαριάς αμέλειας κατά την άσκηση της εποπτι­ 
κής εξουσίας· ότι σε περίπτωση, που δεδομένης της κατά­ 
στασης του φορέα περιφερειακής διοίκησης, και ιδίως της 
ανεπάρκειας των στοιχείων ενεργητικού του, ή για λόγους 
γενικού συμφέροντος, ο νομάρχης αρνήθηκε νόμιμα να λάβει 
ορισμένα μέτρα για να εξασφαλίσει την πλήρη εκτέλεση της 
δικαστικής απόφασης, η ζημία που προκύπτει για τον 
πιστωτή του φορέα περιφερειακής διοίκησης μπορεί να θεμε­ 
λιώσει την ευθύνη της δημόσιας αρχής, εάν η ζημία αυτή 
έχει ασυνήθη και ειδικό χαρακτήρα».
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(192) Το Συμβούλιο Επικρατείας έθεσε με τον τρόπο αυτό σε 
εφαρμογή ένα μηχανισμό διπλής ενεργοποίησης. 

(193) Πρώτον, οργανώνει ένα καθεστώς ευθύνης του κράτους που 
βασίζεται αποκλειστικά στην ανεπάρκεια κατά τη χρήση των 
εξουσιών που θέσπισε ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980 και 
τα μέτρα εφαρμογής του. Πρόκειται για καθεστώς ευθύνης 
λόγω βαριάς αμέλειας. Η επιλογή της βαριάς αμέλειας 
δικαιολογείται από τη βούληση να μην γίνει αυτόματη μετα­ 
βίβαση του χρέους του οφειλέτη φορέα στο κράτος. Σύμ­ 
φωνα με έναν ενημερωμένο σχολιαστή ( 93 ), «εάν ο νομάρχης 
λάβει μέτρα για να αποδεσμεύσει συμπληρωματικούς 
πόρους, αλλά τα μέτρα αποδειχθούν ανεπαρκή σε σχέση 
με το μέγεθος της οφειλής της κοινότητας, είναι πιθανό ο 
δικαστής να κρίνει ότι δεν διαπράχθηκε καμία βαριά αμέ­ 
λεια». Στην περίπτωση αυτή, η ευθύνη για βαριά αμέλεια 
είναι «κλασική» και δεν λειτουργεί ως μηχανισμός εγγύησης 
σε περίπτωση αφερεγγυότητας του οφειλέτη οργανισμού, 
εφόσον δεν μπορεί να αντισταθμίσει μόνο την κατάσταση 
αφερεγγυότητας. 

(194) Δεύτερον, η απόφαση προβλέπει τη στοιχειοθέτηση αντικει­ 
μενικής ευθύνης σε δύο περιπτώσεις. 

(195) Σύμφωνα με την πρώτη υπόθεση «λόγω απαιτήσεων δημο­ 
σίου συμφέροντος, ο νομάρχης αρνήθηκε νόμιμα να λάβει 
ορισμένα μέτρα για να εξασφαλίσει την πλήρη εκτέλεση της 
δικαστικής απόφασης». Αυτή είναι μια κλασική περίπτωση 
παράλειψης της διοίκησης που αιτιολογείται από ένα λόγο 
γενικού συμφέροντος, η οποία στοιχειοθετεί την ευθύνη της 
για παραβίαση της αρχής της ίσης μεταχείρισης έναντι των 
επιβαρύνσεων του δημοσίου. Ο οφειλέτης θεωρητικά δεν 
είναι αφερέγγυος, αλλά το κράτος αποφασίζει να μην εξαντ­ 
λήσει τη δυνατότητα εξεύρεσης πόρων που διαθέτει επικα­ 
λούμενο λόγο γενικού συμφέροντος. Στην κατάσταση αυτή 
δεν φαίνεται να υπάρχει μηχανισμός εγγύησης, διότι η ζημία 
για τον πιστωτή απορρέει από απόφαση του κράτους και όχι 
από την οικονομική κατάσταση φερεγγυότητας του οφειλέτη. 
Εντούτοις, οι συνέπειες είναι ταυτόσημες με αυτές ενός 
μηχανισμού εγγύησης. 

(196) Αντίθετα, η δεύτερη περίπτωση αντικειμενικής ευθύνης είναι 
πλησιέστερη προς τον μηχανισμό εγγυήσεων. Το Συμβούλιο 
Επικρατείας έκρινε ότι «σε περίπτωση που, σε σχέση με την 
κατάσταση του οργανισμού τοπικής αυτοδιοίκησης, κυρίως 
της ανεπάρκειας των περιουσιακών στοιχειών του, … ο 
νομάρχης αρνείται νόμιμα να λάβει ορισμένα μέτρα για να 
εξασφαλίσει την πλήρη εκτέλεση της δικαστικής απόφασης, 
η ζημία του πιστωτή του φορέα τοπικής αυτοδιοίκησης 
μπορεί να στοιχειοθετήσει την ευθύνη της δημόσιας αρχής, 
εάν αυτή η ζημία έχει ασυνήθη και ειδικό χαρακτήρα». Επι­ 
σημαίνεται ότι η γενεσιουργός αιτία της ευθύνης είναι απο­ 
κλειστικά η οικονομική κατάσταση του οφειλέτη οργανι­ 
σμού. Η επιλογή ενός καθεστώτος αντικειμενικής ευθύνης 
ελαφρύνει το βάρος της αποδείξεως που βαραίνει τον 
πιστωτή, εφόσον αυτός οφείλει απλώς να αποδείξει τη γενε­ 
σιουργό αιτία, την αιτιώδη συνάφεια και τη ζημία. 

(197) Πάντοτε, κατά την άποψη του εμπειρογνώμονα της Επιτρο­ 
πής, υπάρχουν δύο ομοιότητες ανάμεσα σε αυτό το καθε­ 
στώς ευθύνης και σε ένα καθεστώς εγγυήσεων. Καταρχάς, η 
γενεσιουργός αιτία δεν αποδίδεται αντικειμενικά στο κράτος, 

εφόσον πρόκειται για την κατάσταση του οφειλέτη οργανι­ 
σμού: αυτό το καθεστώς ευθύνης βασίζεται στο ίδιο γεγονός 
με αυτό του μηχανισμού εγγυήσεων, δηλαδή στην αφερεγ­ 
γυότητα του οφειλέτη. Δεύτερον, η ζημία στην οποία ανα­ 
φέρεται το Συμβούλιο Επικρατείας, ελλείψει κάθε άλλης 
ένδειξης, φαίνεται ότι είναι η μη εξόφληση της ίδιας της 
οφειλής, γεγονός που ενεργοποιεί επίσης την εγγύηση. 

(198) Ασφαλώς, το Συμβούλιο Επικρατείας περιορίζει την τεκμη­ 
ρίωση της ευθύνης του κράτους στις ασυνήθεις και ειδικές 
ζημίες. Ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής πιστεύει ότι η 
διαπίστωση του ασυνήθη χαρακτήρα μπορεί να γίνει διά 
της εις άτοπον απαγωγής. Είτε η οφειλή είναι μικρής σημα­ 
σίας και εύλογα μπορεί να θεωρηθεί ότι δεν θα θέσει ένα 
δημόσιο οργανισμό (ιδίως τη La Poste) σε κατάσταση αφε­ 
ρεγγυότητας, είτε η οφειλή είναι πολύ μεγάλη και, κατά 
συνέπεια, συνάγεται ο ασυνήθης χαρακτήρας της ζημίας. 
Όσον αφορά τον ειδικό χαρακτήρα της ζημίας, μπορούμε 
να υποθέσουμε ότι δεν είναι πολλοί οι πιστωτές των δημό­ 
σιων οργανισμών με σημαντικό χρέος. Κατά συνέπεια, το 
όριο που θέσπισε η απόφαση του Συμβουλίου Επικρατείας 
δεν είναι πράγματι όριο σε βαθμό που θα μπορούσε να 
υποθέσει κανείς ότι θα αφορά πραγματικά μόνο την κατά­ 
σταση των σημαντικών πιστωτών, για την οποία θα υπάρχει 
πάντοτε ασυνήθιστα σοβαρή ζημία. 

(199) Αυτή είναι εξάλλου η ερμηνεία που επιλέγουν οι εγκυρότε­ 
ρες αναλύσεις. Έτσι, σύμφωνα με την παρατήρηση του P. 
Bon (προαναφέρθηκε), «σε αυτό το ενδεχόμενο που αντιστοι­ 
χεί κατά τα φαινόμενα στην προκειμένη περίπτωση, λαμβα­ 
νομένης υπόψη της απόλυτης δυσαναλογίας ανάμεσα στη 
χρηματική ποινή που επέβαλε ο δικαστής στην κοινότητα 
και το μικρό μέγεθος των πόρων αυτής της κοινότητας, ο 
νομάρχης βρίσκεται, κατά κάποιο τρόπο, σε αδιέξοδο, εφό­ 
σον είναι αμφίβολο αν θα μπορέσει να συγκεντρώσει επαρ­ 
κείς πόρους που θα επιτρέψουν την κοινότητα να εξοφλήσει 
πλήρως την οφειλή της. Ασφαλώς η αρχή της ίσης μεταχεί­ 
ρισης απαιτεί οι δύο προσφεύγουσες εταιρείες, μετά από 
τόσα έτη, να αποζημιωθούν».»Μετατρέπει το κράτος σε αναγ­ 
καστικό εγγυητή των ζημιογόνων συνεπειών αυτής της ανε­ 
πάρκειας [της κοινότητας]». Σύμφωνα με τον εμπειρογνώ­ 
μονα της Επιτροπής, ο σωστός όρος δεν είναι «εγγυητής» 
αλλά «αναγκαστικός εγγυητής». 

(200) Στις παρατηρήσεις τους για την υπόθεση Société fermière 
de Campoloro, ( 94 ) οι C. Landais και F. Lenica, υπεύθυνοι 
της υπηρεσίας τεκμηρίωσης του Συμβουλίου Επικρατείας την 
εποχή που εκδόθηκε η απόφαση, επισημαίνουν την ιδιαιτε­ 
ρότητα αυτής της δεύτερης υπόθεσης και αρνούνται να υιο­ 
θετήσουν την ερμηνεία ότι αυτή μεταβιβάζει στο κράτος το 
βάρος των οφειλών των οργανισμών τοπικής αυτοδιοίκησης. 
Όμως, ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής επισημαίνει ότι η 
ερμηνεία της απόφασης πρέπει να εξεταστεί με βάση τη 
διατύπωση της απόφασης. Η κατάληξη της παρατήρησης 
είναι, εξάλλου, αποκαλυπτική: οι σχολιαστές προβλέπουν 
ένα δάνειο ή έκτακτη επιχορήγηση. Κατά συνέπεια, παρατη­ 
ρείται ότι εκείνοι που αρνούνται να εξομοιώσουν το καθε­ 
στώς της αναληφθείσας ευθύνης με μηχανισμό εγγύησης 
τελικά επικαλούνται άλλα στοιχεία του μηχανισμού εγγυή­ 
σεων (επιχορήγηση).
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(201) Ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής απορρίπτει επίσης την 
εκτίμηση του D. Labetoulle στο άρθρο του σχετικά με την 
αντικειμενική ευθύνη κατά το διοικητικό δίκαιο ( 95 ), στο 
οποίο παραπέμπουν οι παρατηρήσεις της γαλλικής κυβέρνη­ 
σης. Ο εν λόγω συντάκτης θεωρεί πως το Συμβούλιο της 
Επικρατείας στην υπόθεση Campoloro έκρινε ότι μόνο η 
νόμιμη απόφαση του νομάρχη «είναι ικανή να θεμελιώσει 
την ευθύνη του κράτους». Εξ αυτού συνάγει ότι δεν υφί­ 
σταται κανένας αυτοματισμός. Κατά τον εμπειρογνώμονα της 
Επιτροπής, δεν είναι δυνατό να υιοθετηθεί αυτή η ερμηνεία. 
Πράγματι, στην απόφασή του το Συμβούλιο Επικρατείας 
αποφαίνεται ότι η απόφαση του νομάρχη μπορεί να θεμε­ 
λιώσει την ευθύνη του κράτους «εάν [η ζημία] έχει ασυνήθη 
και ειδικό χαρακτήρα». Η αβεβαιότητα δεν έγκειται στην 
αρχή της ύπαρξης ευθύνης και της θεμελίωσής της, εάν 
συντρέχουν τα συστατικά στοιχεία της, αλλά στην ύπαρξη 
μιας ζημίας η οποία πρέπει να έχει ορισμένα ιδιαίτερα χαρα­ 
κτηριστικά. Όμως, όπως έχουμε δει, αν η ζημία είναι ειδική 
και ασυνήθης, τίποτα δεν εμποδίζει τη θεμελίωση της ευθύ­ 
νης. Κατά συνέπεια, υπάρχει αυτοματισμός στο επίπεδο της 
ίδιας της αρχής της στοιχειοθέτησης μιας ευθύνης η οποία 
παρουσιάζει όλα τα χαρακτηριστικά μιας εγγύησης. 

(202) Τέλος, ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής δηλώνει ότι κανέ­ 
νας σχολιαστής της απόφασης Campoloro δεν θεωρεί ότι 
είναι δυνατό να μην εξοφληθεί η οφειλή. 

(203) Ο σύμβουλος της Επιτροπής συμπεραίνει ότι η εν λόγω 
απόφαση του Συμβουλίου Επικρατείας στην υπόθεση Cam­
poloro θέσπισε ένα καθεστώς ευθύνης που παρουσιάζει τα 
χαρακτηριστικά ενός μηχανισμού εγγυήσεων. 

iii) Η διευθέτηση της υπόθεσης Campoloro από το Ευρω­ 
παϊκό Δικαστήριο των Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων (ΕΔΑΔ) 

(204) Το ΕΔΑΔ, στην απόφαση της 6ης Δεκεμβρίου 2006, Société 
de gestion du port de Campoloro et Société fermière de 
Campoloro c/France ( 96 ), έκρινε την υπόθεση Campoloro 
επιβάλλοντας στο κράτος να εξοφλήσει το σύνολο των οφει­ 
λών της Commune de Santa-Maria-Poggio στις προσφεύ­ 
γουσες εταιρείες. Από την υπόθεση συνάγεται ότι η ανάληψη 
της ευθύνης από το γαλλικό κράτος, σε αυτή την υπόθεση, 
λειτουργεί ως έμμεση εγγύηση για το παθητικό των δημό­ 
σιων αρχών και δεν συνδέεται με κανένα όρο ζημίας. 

(205) Ενώπιον του Δικαστηρίου, οι γαλλικές αρχές προσπαθούσαν 
να στηριχθούν, αφενός, στην απουσία γενεσιουργού αιτίας 
που να αποδίδεται στο κράτος και, αφετέρου, στην έλλειψη 
εγγύησης του κράτους έναντι των δημόσιων αρχών με 
νομική προσωπικότητα. Διαβάζουμε «[η γαλλική κυβέρνηση] 
θεωρεί ότι η καθυστέρηση της πλήρους εκτέλεσης των δικα­ 
στικών αποφάσεων οφείλεται αποκλειστικά σε αντικειμενι­ 
κούς λόγους που συνίστανται στην ουσιαστική αδυναμία 
του οργανισμού τοπικής αυτοδιοίκησης να αποδεσμεύσει 
τους επαρκείς πόρους»· «Η κυβέρνηση υποστηρίζει, συνεπώς, 
ότι η μη εκτέλεση των αποφάσεων που έχουν εκδοθεί δεν 
οφείλεται σε εκούσια παράλειψη των εθνικών αρχών, του 

κράτους ή του οργανισμού αυτοδιοίκησης. Η έλλειψη πιστώ­ 
σεων δεν είναι πρόφαση, αλλά πραγματικότητα που οφείλε­ 
ται στην αφερεγγυότητα του οφειλέτη νομικού προσώπου»· 
«Η μη εξόφληση της οφειλής οφείλεται αποκλειστικά σε 
χρηματοοικονομικές δυσκολίες του οργανισμού αυτοδιοίκη­ 
σης και ο χαρακτήρας των περιστάσεων αυτών δεν φαίνεται 
να είναι τέτοιος που να απαλλάσσει τον φορέα της αυτοδι­ 
οίκησης από τις υποχρεώσεις του ούτε να μεταβιβάζει το 
βάρος της οφειλής στο κράτος (ΣΕ, κοινότητα Batz sur Mer, 
25 Σεπτεμβρίου 1970). Το εσωτερικό δίκαιο δεν παρέχει 
καμία νομική βάση για υποκατάσταση της κοινότητας από 
το κράτος για τη ρύθμιση των αποζημιώσεων. Η υποκατά­ 
σταση αυτή δεν θα μπορούσε ακόμη να βασίζεται στο άρθρο 
6 παράγραφος 1 της σύμβασης, εφόσον μια τέτοια λύση θα 
ήταν αντίθετη με την ίδια την έννοια της νομικής προσωπι­ 
κότητα, η οποία προϋποθέτει ανεξαρτησία, ξεχωριστή περι­ 
ουσία». Ενώ η γαλλική κυβέρνηση προσπαθούσε να καταδεί­ 
ξει τις διαφορές, οι οποίες αποδείχθηκαν ανωτέρω, ανάμεσα 
στο καθεστώς ευθύνης και το μηχανισμό εγγυήσεων, το 
Δικαστήριο δεν αποδέχτηκε τελικά αυτά τα επιχειρήματα. 

(206) Για να ολοκληρωθούν οι αποδείξεις, πρέπει επίσης να παρου­ 
σιαστούν τα επιχειρήματα των εναγόντων που υιοθέτησε 
τελικά το Δικαστήριο: 

«Έτσι, το εσωτερικό δίκαιο δεν προβλέπει κανένα μηχανισμό 
επίλυσης για να αντιμετωπιστεί η κατάσταση παύσης πληρω­ 
μών από την κοινότητα»· «Το κράτος δεν θα μπορούσε να 
απαλλαγεί από την υποχρέωσή του να εκτελεί τις δικαστικές 
αποφάσεις, επικαλούμενο την έλλειψη πιστώσεων ή την 
αυτονομία των οργανισμών τοπικής αυτοδιοίκησης την 
οποία δεν μπόρεσε να εγγυηθεί μέχρι σήμερα, εφόσον η 
κοινότητα δεν είναι σε θέση να εξοφλήσει τις οφειλές της. 
Οι ενάγουσες καταγγέλλουν, κατά συνέπεια, την ανικανότητα 
του κράτους να λάβει θετικά μέτρα που θα επέτρεπαν στην 
κοινότητα να υλοποιήσει την υποχρέωση της». «Οι ενάγουσες 
διαπιστώνουν ότι το Συμβούλιο Επικρατείας, στην απόφασή 
του της 18ης Νοεμβρίου 2005, έκρινε ότι πρόθεση του 
νομοθέτη ήταν να παράσχει στον αντιπρόσωπο του κράτους, 
σε περίπτωση αδυναμίας ενός οργανισμού αυτοδιοίκησης να 
εγγυηθεί την εκτέλεση μιας δικαστικής απόφασης, την εξου­ 
σία να υποκαταστήσει τα όργανα αυτού του φορέα αυτοδι­ 
οίκησης, ώστε να αποδεσμεύσει ή να δημιουργήσει τους 
πόρους που θα επέτρεπαν την πλήρη εκτέλεση της εν 
λόγω δικαστικής απόφασης. Στη αυτές ακριβώς τις ελλείψεις 
του γαλλικού κράτους βασίζονται οι ενάγουσες και ζητούν 
να διαπιστωθεί η παραβίαση του άρθρου 6 παράγραφος 1 
και να καταβληθεί αποζημίωση, εφόσον αυτό δεν βρίσκεται 
κατά κανένα τρόπο σε αντίθεση με την ίδια την έννοια του 
νομικής προσωπικότητας ούτε και με τις έννοιες της ανεξαρ­ 
τησίας και της διάκρισης των περιουσιακών στοιχείων». 

(207) Το Δικαστήριο διαπίστωσε τελικά παραβίαση του άρθρου 6 
παράγραφος 1 της Ευρωπαϊκής σύμβασης για τα Δικαιώματα 
του Ανθρώπου, ιδίως με το επιχείρημα ότι: «Πρέπει, συνεπώς, 
οι αποφάσεις αυτές να είναι εκτελεστές· το Δικαστήριο επι­ 
σημαίνει ότι μια κρατική αρχή δεν μπορεί να επικαλεστεί 
έλλειψη πόρων για να μην εξοφλήσει μια οφειλή η οποία 
βασίζεται σε δικαστική απόφαση (προμνημονευθείσα από­ 
φαση Bourdov, παράγραφος 30)».
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(208) Το Δικαστήριο διαπίστωσε επίσης παράβαση του άρθρου 1 
του πρωτοκόλλου αριθ. 1 της Ευρωπαϊκής σύμβασης των 
Δικαιωμάτων του Ανθρώπου: «Η αδυναμία στην οποία 
περιήλθαν οι ενδιαφερόμενοι να επιτύχουν την εκτέλεση 
αυτών των δικαστικών αποφάσεων συνιστά παρέμβαση στο 
δικαίωμα ιδιοκτησίας τους που εμπίπτει στην πρώτη φράση 
του πρώτου εδαφίου του άρθρου 1 του πρωτοκόλλου αριθ. 
1. Η κυβέρνηση δεν έδωσε καμία εξήγηση γι’ αυτή την 
παρέμβαση και το Δικαστήριο κρίνει ότι η έλλειψη πόρων 
δεν θα μπορούσε να δικαιολογήσει μια τέτοια παράλειψη 
(αυτόθι)». «Συνολικά, το Δικαστήριο κρίνει ότι οι ενάγουσες 
εταιρείες υπέστησαν και εξακολουθούν να υφίστανται ειδική 
και υπέρμετρη επιβάρυνση εξαιτίας της μη καταβολής των 
ποσών που έπρεπε να λάβουν κατ’ εκτέλεση των προαναφερ­ 
θεισών δικαστικών αποφάσεων της 10ης Ιουλίου 1992. Ως 
εκ τούτου, υπήρξε παραβίαση του άρθρου 1 του πρωτοκόλ­ 
λου αριθ. 1». Τέλος, το Δικαστήριο επιβάρυνε το κράτος με 
το σύνολο των οφειλών των οφειλετών οργανισμών αυτοδι­ 
οίκησης: «Με βάση τα ανωτέρω, το Δικαστήριο κρίνει ότι το 
εναγόμενο κράτος οφείλει να εξασφαλίσει να καταβληθούν 
στους ενάγοντες ή, κατά περίπτωση, στους δικαιούχους 
τους, οι οφειλές τις οποίες δικαιούνται από την έκδοση 
των αποφάσεων του διοικητικού πρωτοδικείου της Bastia 
της 10ης Ιουλίου 1992 (αυτόθι), έντοκες, μέχρι την ημερο­ 
μηνία έκδοσης της παρούσας απόφασης». 

(209) Από την ανωτέρω νομολογία, ο εμπειρογνώμονας της Επι­ 
τροπής συνάγει ότι το κράτος πρέπει να καλύπτει τις οφειλές 
των δημόσιων αρχών. 

(210) Κατά την άποψη της Επιτροπής, προκύπτουν τρία σημαντικά 
στοιχεία: 

— η ευθύνη λειτουργεί ως έμμεση εγγύηση. Αφενός, το 
γαλλικό κράτος καταδικάστηκε να καταβάλει το σύνολο 
της οφειλής χωρίς να γίνει κανένας διαχωρισμός ανάμεσα 
στο ποσό που θα μπορούσε να αποδοθεί στην κατά­ 
σταση αφερεγγυότητας του οφειλέτη δημόσιου οργανι­ 
σμού αυτοδιοίκησης και σε ενδεχόμενες ελλείψεις που 
καταλογίζονται στο κράτος. Πρέπει να υπογραμμιστεί η 
χρησιμοποιηθείσα ορολογία, διότι το Δικαστήριο δεν 
αναφέρει ενδεχόμενη ευθύνη του κράτους, αλλά κρίνει 
ότι το κράτος οφείλει «να εξασφαλίσει» την πληρωμή. Η 
διατύπωση αυτή συνεπάγεται περισσότερο εγγύηση παρά 
ευθύνη. Επιπλέον, το Δικαστήριο δεν αναζητεί σε καμία 
στιγμή μια γενεσιουργό αιτία που να καταλογίζεται στο 
κράτος και εξετάζει αποκλειστικά στην κατάσταση αφε­ 
ρεγγυότητας του οφειλέτη. Τέλος, το Δικαστήριο προέβη 
τελικά σε μια καθολική μεταβίβαση στο κράτος της 
οφειλής των καταδικασθέντων οργανισμών τοπικής αυτο­ 
διοίκησης. Αυτά τα στοιχεία τείνουν να αποδείξουν ότι 
το υπό εξέταση καθεστώς ευθύνης λειτουργεί στην πραγ­ 
ματικότητα ως εγγυητικός μηχανισμός. Επισημαίνεται, 
ωστόσο, ότι οι ενάγουσες πρέπει καταρχάς να επιτύχουν 
την έκδοση δικαστικής απόφασης που να αναγνωρίζει 
την απαίτησή τους. Εξάλλου, η εγγύηση αυτή είναι 
έμμεση, διότι δεν εγγράφεται σε καμία νομοθετική 
πράξη. Αυτό αποδεικνύει ότι ένας δικαστικός μηχανισμός 
εσωτερικού δικαίου μπορεί να εκληφθεί ως έμμεση 
εγγύηση· 

— ωστόσο, η ευθύνη αυτή καλύπτει τις οφειλές των δημό­ 
σιων αρχών που διαθέτουν νομική προσωπικότητα. Η 
γαλλική κυβέρνηση επικαλέστηκε ρητά την ύπαρξη νομι­ 
κής προσωπικότητας και ίδιων περιουσιακών στοιχείων 
για να αντιταχθεί στη στοιχειοθέτηση της ευθύνης του 
γαλλικού κράτους. Το επιχείρημα αυτό απορρίφθηκε από 
το Δικαστήριο· 

— το πεδίο εφαρμογής της εγγύησης του κράτους εκτείνε­ 
ται στις δημόσιες αρχές που την υλοποιούν. Η εγγύηση 
συνδέεται, συνεπώς, στενά με το καθεστώς προσώπου 
δημοσίου δικαίου του οφειλέτη. 

(211) Πρέπει να υπενθυμιστεί ότι η λύση που επέλεξε το ΕΔΑΔ 
στην υπόθεση Campoloro δεν είναι μεμονωμένη, αλλά 
εντάσσεται σε μια πάγια τάση της νομολογίας. Έτσι, στην 
απόφασή του της 13ης Μαΐου 1980 στην υπόθεση Artico 
κατά Ιταλίας ( 97 ), το ΕΔΑΔ αποφάνθηκε ότι, όταν μία αδυ­ 
ναμία πληρωμής καταλογίζεται σε ένα άλλο πρόσωπο εκτός 
από το κράτος, το κράτος, οφειλέτης της προβλεπόμενης 
στο άρθρο 6 παράγραφος 1 εγγύησης, οφείλει να δράσει 
κατά τρόπο που να ικανοποιηθεί πραγματικά το δικαίωμα 
του ενάγοντα το οποίο είναι αναγνωρισμένο από το εν 
λόγω άρθρο. Στην απόφαση της 19ης Μαρτίου 1997 
στην υπόθεση Bourdov κατά Ρωσίας, αριθ. 59498/00, το 
Δικαστήριο αποφάνθηκε επίσης ότι «μια κρατική αρχή δεν θα 
μπορούσε να προφασιστεί την έλλειψη πιστώσεων για να μην 
εξοφλήσει την οφειλή της». 

iv) Εξέταση των παρατηρήσεων των γαλλικών αρχών 

α) Παρατήρηση σχετικά με τη διαφορά ανάμεσα σε οργα­ 
νισμούς τοπικής αυτοδιοίκησης και περιφερειακής διοί­ 
κησης και σε δημόσιους οργανισμούς 

(212) Σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές ( 98 ), τα επιχειρήματα του 
εμπειρογνώμονα της Επιτροπής δεν είναι καθόλου πειστικά 
και περιορίζονται στο να αναιρέσουν διάφορες ερμηνείες της 
απόφασης Campoloro· κυρίως, δεν κάνουν διάκριση ανά­ 
μεσα στους δημόσιους οργανισμούς και τους οργανισμούς 
τοπικής αυτοδιοίκησης, μολονότι η διάκριση αυτή είναι ζωτι­ 
κής σημασίας για να απαντηθεί η ερώτηση αν μπορεί να 
μείνει απλήρωτη μια απαίτηση. Οι γαλλικές αρχές επαναλαμ­ 
βάνουν στο σημείο αυτό τη γνώμη του συμβούλου τους. 
Αυτός αμφισβητεί την πρόταση των συλλογισμών της Επι­ 
τροπής που βασίζονται στη νομολογία Campoloro: ο συλ­ 
λογισμός της Επιτροπής βασίζεται στην εξομοίωση των 
οργανισμών τοπικής αυτοδιοίκησης και των δημόσιων οργα­ 
νισμών που έχουν το κοινό χαρακτηριστικό ότι είναι νομικά 
πρόσωπα δημοσίου δικαίου χωριστά από το κράτος. Όμως, 
αυτοί οι δύο τύποι νομικών προσώπων δεν έχουν το ίδιο 
συνταγματικό καθεστώς. Η ύπαρξη των οργανισμών τοπικής 
αυτοδιοίκησης είναι συνταγματική επιταγή και το κράτος 
έχει υποχρέωση να διασφαλίζει την επιβίωσή τους. Οι 
EPIC δεν έχουν κατά κανένα τρόπο το ίδιο συνταγματικό 
καθεστώς και μπορούν να πάψουν να υφίστανται. Ως εκ 
τούτου, η απόφαση στην υπόθεση Campoloro που αφορά 
τις περιπτώσεις αδυναμίας πληρωμής των οργανισμών τοπι­ 
κής αυτοδιοίκησης δεν είναι δυνατό να εφαρμοστεί στην 
περίπτωση των δημόσιων οργανισμών.
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(213) Η Επιτροπή θα εξετάσει στη συνέχεια αν τα συμπεράσματα 
που εξήγαγε ο εμπειρογνώμονάς της από τις αποφάσεις τις 
οποίες εξέδωσαν στην υπόθεση Campoloro το ΕΔΑΔ και το 
Συμβούλιο Επικρατείας μπορούν να τεθούν υπό αμφισβή­ 
τηση λόγω της διαφοράς ως προς το συνταγματικό καθε­ 
στώς μεταξύ των οργανισμών τοπικής αυτοδιοίκησης και των 
δημόσιων οργανισμών. 

(214) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η απόφαση του ΕΔΑΔ δεν βασί­ 
ζεται στην ανάγκη διατήρησης της ύπαρξης του οργανισμού 
τοπικής αυτοδιοίκησης, αλλά στη διατήρηση των δικαιωμά­ 
των του πιστωτή, δηλαδή το δικαίωμά του για μια δίκαιη 
δίκη (άρθρο 6 παράγραφος 1 της Ευρωπαϊκής σύμβασης 
Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων) και η προστασία της ιδιοκτησίας 
του (άρθρο 1 του πρωτοκόλλου αριθ. 1): ότι, ανεξάρτητα 
από το αν ο οφειλέτης είναι ένας δημόσιος οργανισμός ή 
ένας φορέας τοπικής αυτοδιοίκησης, τα δικαιώματα του 
πιστωτή παραβιάζονται με τον ίδιο τρόπο. 

(215) Όσον αφορά την απόφαση του Συμβουλίου Επικρατείας, 
πρέπει να γίνει διάκριση ανάμεσα στα διάφορα καθεστώτα 
ευθύνης: 

— το καθεστώς ευθύνης λόγω βαριάς αμέλειας βασίζεται σε 
παράλειψη του κράτους να κάνει χρήση των προνομίων 
που του απένειμε ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980: 
είναι, συνεπώς, ανεξάρτητο από τη φύση του οφειλέτη: 
οργανισμού τοπικής αυτοδιοίκησης ή δημόσιου οργανι­ 
σμού, 

— το καθεστώς αντικειμενικής ευθύνης, από την πλευρά 
του, βασίζεται σε δύο υποθέσεις: 

α) Σύμφωνα με την πρώτη υπόθεση, ο νομάρχης αρνεί­ 
ται να λάβει ορισμένα μέτρα για λόγους αναγκών 
δημοσίου συμφέροντος: οι λόγοι αυτοί θα μπορού­ 
σαν να είναι η ανάγκη να διατηρηθεί η ύπαρξη του 
οργανισμού τοπικής αυτοδιοίκησης, αλλά και να δια­ 
τηρηθεί η αποστολή δημόσιας υπηρεσίας. Ο σύμβου­ 
λος των γαλλικών αρχών επισημαίνει ότι η απαίτηση 
συνέχειας αφορά μόνο την υπηρεσία και όχι το 
φορέα που τη διαχειρίζεται. Επίσης, βραχυπρόθεσμα, 
σε αναμονή μιας ενδεχόμενης μεταβίβασης της απο­ 
στολής παροχής δημόσιας υπηρεσίας σε έναν οργα­ 
νισμό που θα ήταν σε θέση να την αναλάβει, η δια­ 
τήρηση της συνέχειας της δημόσιας υπηρεσίας μπορεί 
να συνάγεται υποχρέωση του νομάρχη να λαμβάνει 
ορισμένα μέτρα, όπως η διατήρηση περιουσιακών 
στοιχείων που είναι απαραίτητα για την εκπλήρωση 
της αποστολής δημόσιας υπηρεσίας ή η αύξηση των 
πόρων για την εξόφληση της οφειλής. Οι γαλλικές 
αρχές αναγνωρίζουν, εξάλλου, ότι η απαίτηση συνέ­ 
χειας της δημόσιας υπηρεσίας επιβάλλεται στον αντι­ 
πρόσωπο του κράτους κατά την εκτέλεση της διαδι­ 
κασίας που θέσπισε ο νόμος της 17ης Ιουλίου 1980. 

β) Σύμφωνα με τη δεύτερη υπόθεση, μπορεί να γίνεται 
επίκληση του καθεστώτος αντικειμενικής ευθύνης «σε 
περίπτωση που, λαμβανομένης υπόψη της κατάστα­ 
σης του οργανισμού τοπικής αυτοδιοίκησης, και 
ιδίως της ανεπάρκειας των περιουσιακών στοιχείων 
του, … ο νομάρχης δικαίως αρνείται να λάβει ορι­ 
σμένα μέτρα για να εξασφαλίσει την πλήρη εκτέλεση 
της δικαστικής απόφασης, η ζημία που προκύπτει για 
τον πιστωτή του οργανισμού τοπικής αυτοδιοίκησης 
μπορεί να θεμελιώσει την ευθύνη της δημόσιας 
αρχής, εάν η ζημία αυτή έχει ασυνήθη και ειδικό 
χαρακτήρα». Όπως αναφέρθηκε νωρίτερα, η γενεσι­ 
ουργός αιτία της ευθύνης είναι αποκλειστικά η οικο­ 
νομική κατάσταση του οφειλέτη οργανισμού τοπικής 
αυτοδιοίκησης. Ο οργανισμός αυτός μπορεί, επίσης, 
να είναι τόσο ένας δημόσιος οργανισμός όσο και ένας 
οργανισμός τοπικής αυτοδιοίκησης. 

(216) Εν κατακλείδι, η Επιτροπή θεωρεί ότι η διαφορά ως προς το 
συνταγματικό καθεστώς μεταξύ των οργανισμών τοπικής 
αυτοδιοίκησης και των δημόσιων οργανισμών δεν ακυρώνει 
τα συμπεράσματα που εξήγαγε ο εμπειρογνώμονας της Επι­ 
τροπής από την απόφαση στην υπόθεση Campoloro. Επι­ 
πλέον, η Επιτροπή επισημαίνει ότι η επιχειρηματολογία των 
γαλλικών αρχών έχει στόχο να αμφισβητήσει τη συνάφεια 
της υπόθεσης Campoloro με την εξεταζόμενη υπόθεση 
που δεν αφορά έναν οργανισμό τοπικής αυτοδιοίκησης, 
ενώ οι ίδιες οι γαλλικές αρχές επικαλέστηκαν πρώτες την 
απόφαση Campoloro για να υποστηρίξουν τη θέση τους. 

β) Παρατήρηση σχετικά με την έλλειψη βάσης για τη θεμε­ 
λίωση της ευθύνης του κράτους 

(217) Εξάλλου, οι γαλλικές αρχές αδυνατούν να κατανοήσουν σε 
ποια βάση θα μπορούσε να θεμελιωθεί η αντικειμενική 
ευθύνη του κράτους σε περίπτωση αδυναμίας ενός δημόσιου 
οργανισμού, εφόσον η ευθύνη του κράτους σε αυτό το 
πλαίσιο είναι δυνατό να θεμελιωθεί μόνο εάν η πράξη (ή η 
παράλειψη) που του καταλογίζεται ήταν η άμεση αιτία της 
ζημίας, στοιχείο που δεν συντρέχει στην παρούσα περίπτωση. 

(218) Η Επιτροπή διαπιστώνει, εντούτοις, ότι η απόφαση του Συμ­ 
βουλίου Επικρατείας και η απόφαση του ΕΔΑΔ ορίζουν με 
σαφήνεια ότι μπορεί να θεμελιωθεί η αντικειμενική ευθύνη 
του κράτους. 

γ) Παρατήρηση σχετικά με την απουσία ασυνήθους και 
ειδικής ζημίας 

(219) Τέλος, οι γαλλικές αρχές αδυνατούν να αντιληφθούν γιατί ο 
δικαστής έκρινε τη ζημία «ειδική», ενώ αυτή αφορούσε όλους 
τους πιστωτές του ιδρύματος, ή «ασυνήθη», εφόσον οι 
πιστωτές δέχθηκαν να χορηγήσουν δάνειο σε μια επιχείρηση 
που βρισκόταν σε επισφαλή οικονομική κατάσταση.
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(220) Η Επιτροπή παρατηρεί ότι η ύπαρξη ασυνήθους και ειδικής 
ζημίας συνιστά πράγματι περιορισμό της θεμελίωσης της 
ευθύνης του κράτους σύμφωνα με τη νομολογία του Συμ­ 
βουλίου Επικρατείας. Οι γαλλικές αρχές αμφισβητούν ότι 
υπήρξε ασυνήθης ζημία, εφόσον οι πιστωτές δέχθηκαν να 
χορηγήσουν πίστωση σε μια επιχείρηση σε επισφαλή οικονο­ 
μική κατάσταση. Ως προς αυτό, η Επιτροπή παρατηρεί ότι το 
επιχείρημα αυτό προϋποθέτει ότι δεν υπάρχει εγγύηση (και 
ότι οι πιστωτές θεωρούν ότι δεν υπάρχει), ενώ από την 
ανωτέρω ανάλυση έχει αποδειχθεί το αντίθετο. Πράγματι, 
εάν οι πιστωτές έχουν την πεποίθηση ότι υπάρχει εγγύηση, 
η οικονομική κατάσταση του ιδρύματος έχει πολύ λιγότερο 
καθοριστική σημασία για την απόφαση του κάθε πιστωτή να 
χορηγήσει πίστωση στον εν λόγω οργανισμό καθώς και κατά 
τη διαπραγμάτευση των όρων αυτής της πίστωσης. Εξάλλου, 
πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι η πίστωση χορηγήθηκε σε 
περίοδο που ο δημόσιος οργανισμός δεν βρισκόταν σε κίν­ 
δυνο και λογικά ο πιστωτής δεν μπορούσε να γνωρίζει τις 
οικονομικές δυσκολίες του. Σε κάθε περίπτωση, η έννοια της 
ασυνήθους ζημίας πρέπει να εξεταστεί ανεξάρτητα από την 
ερώτηση αν ο οργανισμός αντιμετώπιζε ή όχι οικονομικές 
δυσκολίες, ακόμη και πέραν από την ερώτηση αν τη ζημία 
την υπέστησαν όλοι ή ένας πιστωτής. Σύμφωνα με τη νομο­ 
λογία σχετικά με την αντικειμενική διοικητική ευθύνη ( 99 ), ο 
όρος «ασυνήθης και ειδική ζημία» θεωρείται ότι αναφέρεται 
στο γενικό συμφέρον. Για να θεωρηθεί ως ασυνήθης και 
ειδική, η ζημία πρέπει να είναι δυσανάλογα μεγάλη γι’ 
αυτόν που την υφίσταται σε σχέση με το επιδιωκόμενο 
γενικό συμφέρον. Από αυτά η Επιτροπή συνάγει ότι ο ασυ­ 
νήθης και ειδικός χαρακτήρας της ζημίας αποτελεί χωρίς 
καμία αμφιβολία ένα μέσο για να αποφεύγεται η ικανοποί­ 
ηση ορισμένων απαιτήσεων, αλλά όσο μεγαλύτερη είναι η 
οφειλή τόσο περισσότερο περιορίζεται η δυνατότητα χρήσης 
αυτού του μέσου. Τέλος, η Επιτροπή υπενθυμίζει ότι η 
ύπαρξη ασυνήθους και ειδικής ζημίας δεν είναι όρος που 
έχει επιβληθεί από τη νομολογία του ΕΔΑΔ. Κατά συνέπεια, 
κάθε πιστωτής μπορεί καταρχήν να λάβει αποζημίωση του 
κράτους που καλύπτει την οφειλή του κατά το πέρας μιας 
δικαστικής διαδικασίας. 

v) Η έλλειψη περιορισμού της ευθύνης ή/και της εγγύησης 
του κράτους 

(221) Η Επιτροπή επισημαίνει ότι, με βάση τα ανωτέρω, τίποτα δεν 
εμποδίζει το νομοθέτη να προβλέψει, όπως έχει πράξει για 
ορισμένες εταιρείες, ότι το κράτος ικανοποιεί τις οφειλές των 
EPIC μόνο μέχρι του ποσού της αρχικής εισφοράς (ή χορή­ 
γησής) του. Συγκεκριμένα, τίποτα δεν εμποδίζει το νομοθέτη 
να προβλέψει περιορισμό της ευθύνης ή απλά να ορίσει ότι 
το κράτος μέτοχος μπορεί να είναι υπεύθυνο για την οφειλή 
ενός EPIC μόνο σε περίπτωση αμέλειας ή για άλλο λόγο 
πέρα από την απλή αφερεγγυότητα του EPIC, γεγονός που 
θα του καταλογιζόταν ατομικά και θα αποτελούσε την αιτία 
μιας συγκεκριμένης ζημίας. Κατά συνέπεια, ο νομοθέτης έχει 
τη δυνατότητα να εμποδίσει την παροχή εγγύησης από το 
κράτος στους EPIC και να περιορίσει την ευθύνη του κρά­ 

τους για τις ζημίες που υφίστανται οι πιστωτές. Όμως, οι 
γαλλικές αρχές δεν έδωσαν αυτές τις διευκρινίσεις. 

vi) Συμπέρασμα της Επιτροπής 

(222) Από τα ανωτέρω σημεία i) έως v) η Επιτροπή συνάγει ότι, με 
βάση παρόν στάδιο εξελίξεως του γαλλικού δικαίου, ένας 
πιστωτής, η απαίτηση του οποίου δεν ικανοποιείται με τη 
χρήση των διαδικασιών που όρισε ο νόμος της 16ης Ιουλίου 
1980, μπορεί να εισπράξει το συνολικό ποσό της μη ικανο­ 
ποιηθείσας απαίτησής του επικαλούμενος σε τελική ανάλυση 
την ευθύνη του κράτους, σε αντίθεση με τα ισχύοντα κατά 
τη διαδικασία εκκαθάρισης κοινού δικαίου, κατά την οποία η 
ικανοποίηση του πιστωτή περιορίζεται ανάλογα με την αξία 
των διαθέσιμων στοιχείων ενεργητικού. Η ευθύνη του κρά­ 
τους χαρακτηρίζεται ως εγγύηση. Δεν υπόκειται σε κανένα 
περιορισμό από κανένα κείμενο της γαλλικής νομοθεσίας. 
Συνδέεται με το καθεστώς νομικού προσώπου δημοσίου 
δικαίου του οφειλέτη οργανισμού. 

vii) Ανάλυση της γαλλικής πρότασης σχετικά με τη ρήτρα 
στις συμβάσεις 

(223) Οι γαλλικές αρχές θα ήταν έτοιμες, εάν η Επιτροπή εξέδιδε 
απόφαση ότι δεν υφίσταται ενίσχυση, να επεκτείνουν την 
πρότασή τους να αναγράφεται η απουσία εγγύησης σε 
όλες τις συμβάσεις που συνεπάγονται μια απαίτηση. Κατά 
την άποψη των γαλλικών αρχών, η επέκταση αυτή θα επέ­ 
τρεπε να εξαλειφθεί κάθε κίνδυνος στοιχειοθέτησης της αντι­ 
κειμενικής ευθύνης του κράτους που βασίζεται αποκλειστικά 
στην αφερεγγυότητα της La Poste. 

(224) Η Επιτροπή θα ήθελε να υπενθυμίσει εξαρχής ότι η παρα­ 
τήρηση που διατυπώθηκε στην αιτιολογική σκέψη 181 
εφαρμόζεται προφανώς στο παρόν τμήμα της παρούσας από­ 
φασης. Εξάλλου, όπως αναφέρεται στην απόφαση για την 
κίνηση της διαδικασίας, η Επιτροπή αναγνωρίζει ότι πρόκει­ 
ται για μέτρο που μπορεί να περιορίσει τις δυνατότητες να 
ικανοποιηθεί με δικαστική αγωγή η απαίτηση ενός οφειλέτη 
ο οποίος έχει υπογράψει παρόμοια σύμβαση. Διατηρεί 
ωστόσο αμφιβολίες σχετικά με τη μονιμότητα αυτής της 
λύσης, εφόσον η εξαίρεση λόγω αναληφθέντος κινδύνου 
είναι ένας κανόνας που καθιερώθηκε από τη νομολογία ο 
οποίος θα μπορούσε να αλλάξει ανά πάσα στιγμή (το ενδε­ 
χόμενο μεταστροφής της νομολογίας πρέπει να αποκλείεται 
όλο και λιγότερο, εφόσον η νομολογία τείνει να επεκτείνει 
το καθεστώς αντικειμενικής ευθύνης του κράτους). Απαντώ­ 
ντας στις παρατηρήσεις των γαλλικών αρχών, η Επιτροπή 
επισημαίνει ότι οι προηγούμενες παρατηρήσεις δεν την οδη­ 
γούν στο να αρνηθεί κάθε επίπτωση στην πρόταση των γαλ­ 
λικών αρχών, αλλά να επισημάνει την ανασφάλεια του νομι­ 
κού πλαισίου που απορρέει από αυτήν.
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(225) Εξάλλου, η Επιτροπή θεωρεί την πρόταση των γαλλικών 
αρχών ανεπαρκή, διότι η εγγύηση του κράτους θα μπορούσε 
να αφορά κάθε τύπο ευθύνης, περιλαμβάνοντας κυρίως την 
εξωσυμβατική ευθύνη και την ποινική ευθύνη, οι οποίες 
παρουσιάζουν από αυτή την άποψη τα ίδια χαρακτηριστικά: 
είναι αδύνατο να προβλεφθεί εκ των προτέρων σε σύμβαση 
ότι το κράτος δεν δεσμεύεται έναντι των οφειλετών από τις 
οφειλές της La Poste. Σε γενικούς όρους, η La Poste μπορεί 
να καταστεί οφειλέτης έναντι ενός τρίτου με διαφορετικούς 
νομικούς μηχανισμούς, γεγονός που θα συνεπαγόταν την 
εγγύηση του κράτους σε περίπτωση αδυναμίας πληρωμής. 
Ενδεικτικά αναφέρουμε ότι, εάν η La Poste συγχωνευόταν με 
μια άλλη επιχείρηση (έναν άλλο δημόσιο οργανισμό), θα 
μεταβιβάζονταν σε αυτήν τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις 
της άλλης επιχείρησης. Εάν, στη συνέχεια, έπρεπε να εξο­ 
φλήσει οφειλές αυτής της επιχείρησης έναντι ενός τρίτου, 
καμία σύμβαση και κανένα νομικό έγγραφο δεν θα μπορούσε 
να προβλέψει ότι το κράτος δεν είναι υποχρεωμένο να εξο­ 
φλήσει τις οφειλές της La Poste έναντι των πιστωτών της 
επιχείρησης την οποία εξαγόρασε, εφόσον κανένας δεν θα 
μπορούσε να το προβλέψει. Έτσι, μέσω ενός μηχανισμού 
μετατροπής (συγχώνευση, απορρόφηση) ορισμένων επιχειρή­ 
σεων στο εσωτερικό ενός δημόσιου φορέα, η La Poste μπο­ 
ρεί να καταστεί οφειλέτης για ορισμένα χρέη έναντι τρίτων, 
χωρίς να είναι δυνατό να προβλεφθεί με σύμβαση περιορι­ 
σμός της εγγύησης του κράτους. Η προσθήκη μιας τέτοιας 
ρήτρας στις «συμβάσεις» με τους «πιστωτές» είναι, συνεπώς, 
ανεπαρκής, διότι δεν καλύπτει όλα τα ενδεχόμενα. Μια 
τέτοια διατύπωση μπορεί να αφήσει σε ένα πρώτο στάδιο 
να μην προσδιοριστούν απαιτήσεις τρίτων. Είναι επαρκής 
μόνο μια πράξη γενικής ισχύος που θα όριζε ότι το κράτος 
δεν είναι εγγυητής της La Poste και η οποία θα εφαρμοζό­ 
ταν σε κάθε κατάσταση και έναντι όλων. 

(226) Τέλος, σε περίπτωση που οι προτάσεις των γαλλικών αρχών 
απέκλειαν κάθε δυνατότητα ενός πιστωτή της La Poste να 
θεμελιώσει την ευθύνη του κράτους για να εξασφαλίσει την 
εξόφληση της απαίτησής του (υπόθεση η οποία, σύμφωνα με 
την Επιτροπή, δεν έχει επαληθευθεί), οι προτάσεις αυτές δεν 
επιτρέπουν να προσδιοριστεί με σαφήνεια τι θα συνέβαινε σε 
περίπτωση αφερεγγυότητας της La Poste. Πράγματι, ένας 
πιστωτής της La Poste του οποίου η απαίτηση δεν θα μπο­ 
ρούσε να ικανοποιηθεί, εάν ζητούσε την ικανοποίηση της 
ατομικής απαίτησής του, θα μπορούσε πάντοτε να ελπίζει 
ότι η απαίτησή του θα εξοφληθεί στο πλαίσιο μιας συνολι­ 
κής εξυγίανσης της La Poste με χρηματοδότηση του κρά­ 
τους, όπως θα αποδειχθεί αργότερα στην παρούσα απόφαση. 

4. Ακόμη και αν δεν ικανοποιηθεί, ο πιστωτής μπορεί να 
επιτύχει την παραγωγή έννομων αποτελεσμάτων λόγω 
της εύλογης πλάνης του, όταν αποφάσισε να χορηγήσει 
πίστωση, ότι αυτή θα εξοφλούνταν σε κάθε περίπτωση. 

(227) Η χρησιμοποίηση της θεωρίας του ευλογοφανούς ( 100 ) επι­ 
τρέπει την επιβεβαίωση των αποδεικτικών στοιχείων. Πράγ­ 
ματι, ακόμη και αν γινόταν αποδεκτός ο ισχυρισμός των 
γαλλικών αρχών ότι δεν υφίσταται απεριόριστη εγγύηση 
υπέρ της La Poste λόγω του καθεστώτος της, επιχείρημα 
το οποίο η Επιτροπή απορρίπτει, τα στοιχεία που αναλύθη­ 
καν ανωτέρω οδηγούν εύλογα τους πιστωτές στην πεποίθηση 

ότι η εγγύηση υπάρχει παρ’ όλα αυτά. Η θεωρία του ευλο­ 
γοφανούς ενισχύει το αποτέλεσμα της σύγκλισης ενός συνό­ 
λου δεικτών. 

(228) Οι βασικοί συναφείς δείκτες σε σχέση με τη θεωρία του 
ευλογοφανούς είναι οι ακόλουθοι: 

— όσον αφορά την εγγύηση του κράτους στους EPIC, διά­ 
φορες πράξεις (νόμος της 16ης Ιουλίου 1980 και οι 
διατάξεις εφαρμογής του) ή επίσημα έγγραφα (δημοσιο­ 
νομικά έγγραφα) επιτρέπουν στον πιστωτή να πιστεύει 
ότι το κράτος θα αναλαμβάνει τις οφειλές των EPIC 
σε περίπτωση ανεπάρκειας ρευστότητας ή ότι θα θεμε­ 
λιωθεί η ευθύνη του κράτους, 

— η μη διασαφήνιση της νομοθεσίας μετά την υπόθεση 
Campoloro και οι πρώτες διαδικασίες που κίνησε η 
Επιτροπή σχετικά με το καθεστώς των EPIC τροφοδοτεί 
επίσης την εμπιστοσύνη των πιστωτών στην ύπαρξη ενός 
μηχανισμού εγγυήσεων, 

— η απουσία σαφούς αναφοράς των αποτελεσμάτων μιας 
κατάστασης παύσης πληρωμών ενός EPIC συνηγορεί επί­ 
σης προς αυτήν την κατεύθυνση, 

— η αντίδραση των οργανισμών αξιολόγησης εντάσσεται 
επίσης σε αυτό το πλαίσιο, από την άποψη ότι οι τρίτοι, 
δικαίως ή αδίκως, προσδίδουν σημασία στο καθεστώς 
του οφειλέτη για να του αποστείλουν χρεωστικό σημεί­ 
ωμα ο ρόλος του οποίου είναι καθοριστικός σε θέματα 
χρηματοδότησης. Αυτό θα αποδειχθεί στο τμήμα 
4.1.2.α) της παρούσας απόφασης). 

(229) Σύμφωνα με τα συμπεράσματα του εμπειρογνώμονά της, η 
Επιτροπή κρίνει ότι ακόμη και αν, στην υπόθεση που υπο­ 
στηρίζουν οι γαλλικές αρχές, θα ήταν σφάλμα του πιστωτή 
να θεωρεί ότι το κράτος είναι υποχρεωμένο να εγγυηθεί τις 
οφειλές των δημόσιων οργανισμών και ειδικότερα της La 
Poste, το σφάλμα του θα ήταν δικαιολογημένο με βάση 
τα προαναφερθέντα στοιχεία και θα μπορούσε να έχει έννομο 
αποτέλεσμα. Εάν, κατ’ εξαίρεση, ο πιστωτής δεν κατόρθωνε 
να ικανοποιηθεί η απαίτησή του, θα είχε παρ’ όλα αυτά τη 
διαβεβαίωση ότι σε καμία περίπτωση δεν θα μπορούσε αυτή 
να καταπέσει.
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B. Εγγύηση για τη συνέχιση της ύπαρξης της La Poste 
ή/και των υποχρεώσεών της 

(230) Όπως θα αποδειχθεί, ακόμη και αν, σε εύλογη προθεσμία και 
μετά από την εφαρμογή των διαδικασιών που περιγράφονται 
στο προηγούμενο τμήμα, ο πιστωτής, δεν κατόρθωνε να 
εξασφαλίσει την ικανοποίηση της απαίτησής του, διατηρεί 
τη βεβαιότητα ότι αυτή δεν θα εξαλειφθεί. Όταν μια εταιρεία 
ιδιωτικού δικαίου παύει να υφίσταται, τα δικαιώματα και οι 
υποχρεώσεις της είναι πιθανόν να εξαφανιστούν με αυτήν. Η 
διαδικασία εκκαθάρισης επιχειρήσεων δεν παρέχει καμία δια­ 
βεβαίωση ικανοποίησης των απαιτήσεων. Η κατάσταση με 
τους δημόσιους οργανισμούς είναι διαφορετική. Όπως απο­ 
δείχθηκε ανωτέρω, δεν υπάρχει καμία διαδικασία λύσης και 
εκκαθάρισης των δημόσιων οργανισμών σε κατάσταση παύ­ 
σης πληρωμής με διαγραφή των οφειλών τους. Σε περίπτωση 
κλεισίματος με απόφαση της δημόσιας αρχής, αν και αυτό 
δεν προβλέπεται ρητά από καμία νομοθετική πράξη, η πρα­ 
κτική και ορισμένες θεμελιώδεις αρχές του διοικητικού 
δικαίου τείνουν να καταδείξουν ότι τα δικαιώματα και οι 
υποχρεώσεις των δημόσιων οργανισμών που παύουν να υφί­ 
στανται με αυτή τη μορφή μεταβιβάζονται πάντοτε σε μια 
άλλη εταιρεία και, εάν δεν συμβεί αυτό, στο κράτος. Δεν 
υπάρχει λύση και εκκαθάριση του δημόσιου οργανισμού με 
τη βούληση της δημόσιας αρχής με διαγραφή των δικαιω­ 
μάτων και υποχρεώσεών του. Ως εκ τούτου, κάθε πιστωτής 
είναι βέβαιος ότι μπορεί να επικαλεστεί το δικαίωμα που 
απορρέει από την πίστωσή του έναντι ενός άλλου οργανι­ 
σμού και ότι η απαίτησή του δεν θα διαγραφεί. 

(231) Η απόδειξη αυτή βασίζεται στην πρακτική μελέτη των οργα­ 
νικών εξελίξεων που επηρεάζουν τους δημόσιους οργανι­ 
σμούς. Από τη μελέτη του εμπειρογνώμονα της Επιτροπής 
συνάγεται ότι οι οφειλές των δημόσιων οργανισμών μεταβι­ 
βάζονται πάντοτε σε ένα άλλο νομικό πρόσωπο το οποίο δεν 
μπορεί να τις αρνηθεί. 

(232) Ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής έκανε διάκριση ανάμεσα 
σε τρεις αιτίες λύσης και εκκαθάρισης των δημόσιων οργανι­ 
σμών ( 101 ): τη λήξη της θητείας (1), την εξάλειψη της απο­ 
στολής (2) και, τη συνηθέστερη περίπτωση, τη μεταβίβαση 
της αποστολής που συνεπάγεται αναγκαστικά μεταβίβαση 
των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων (3). 

α) Λήξη της εντολής των δημόσιων οργανισμών 

(233) Η περίπτωση λήξης της εντολής δημόσιων οργανισμών 
παρουσιάζεται σπάνια. Το μόνο παράδειγμα ( 102 ) που εντό­ 
πισε ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής δείχνει ότι τα δικαιώ­ 
ματα και οι υποχρεώσεις του δημόσιου οργανισμού και ιδίως 
οι οφειλές του (οι οποίες αναφέρονται ρητά) μεταβιβάζονται 
σε άλλα νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου. 

β) Η λύση και εκκαθάριση δημόσιων οργανισμών με 
εξάλειψη της αποστολής τους 

(234) Η εξάλειψη της αποστολής της δημόσιας επιχείρησης συνε­ 
πάγεται σχεδόν πάντοτε την προηγούμενη εξάλειψη μιας 
αποστολής δημόσιας υπηρεσίας. Αυτό σημαίνει ότι οι δημό­ 
σιες αρχές δεν επιθυμούν να αποδίδεται σε μια δραστηριό­ 
τητα αποστολή γενικού συμφέροντος την οποία επιθυμούν 
να αναλάβουν ή να διασφαλίσουν. Υπάρχει μάλλον τάση να 
ορίζονται ως δημόσια υπηρεσία περισσότερες δραστηριότη­ 
τες. Αυτό εξηγεί το γεγονός ότι το εύρος αυτού του φαι­ 
νομένου είναι πολύ περιορισμένο. 

(235) Πρέπει ωστόσο να διαχωριστεί η περίπτωση των δημόσιων 
επιχειρήσεων που δεν εκμεταλλεύονται αποστολή δημόσιας 
υπηρεσίας, η λύση και εκκαθάριση των οποίων με εξάλειψη 
της αποστολής τους δεν συνεπάγεται την προηγούμενη εξά­ 
λειψη μιας αποστολής δημόσιας υπηρεσίας. Η La Poste δεν 
εντάσσεται σε αυτή την τελευταία κατηγορία. Όμως, ακόμα 
και σε αυτή την περίπτωση, η πρακτική δείχνει ότι τα δικαιώ­ 
ματα και οι υποχρεώσεις αυτών των οργανισμών μεταβιβά­ 
ζονται συστηματικά σε μια άλλη νομική οντότητα δημοσίου 
δικαίου, συνήθως στο ίδιο το κράτος, όπως συνάγεται από 
τις πολυάριθμες νομοθετικές πράξεις και τα παραδείγματα 
που εντόπισε ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής ( 103 ) με 
βάση τη μελέτη του S. Carpi-Petit ( 104 ). 

γ) Η μεταβίβαση της αποστολής που συνεπάγεται μετα­ 
βίβαση των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων 

(236) Η μεταβίβαση της αποστολής μιας δημόσιας επιχείρησης σε 
μια άλλη οντότητα που συνεπάγεται μεταβίβαση των δικαιω­ 
μάτων και υποχρεώσεων είναι η συνηθέστερη περίπτωση. Η 
αρχή της συνέχειας της δημόσιας υπηρεσίας συνεπάγεται 
μεταβίβαση των περιουσιακών στοιχείων που διατίθενται 
για την εκπλήρωση της αποστολής και, κατά συνέπεια, μετα­ 
βίβαση των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων. 

(237) Εκ των ανωτέρω προκύπτει μια θεμελιώδης αρχή: όταν υφί­ 
σταται η αποστολή, οι οφειλές της παλιάς δημόσιας επιχεί­ 
ρησης μεταβιβάζονται στον οργανισμό στον οποίο μεταβιβά­ 
ζεται και η αποστολή. 

(238) Τις περισσότερες φορές ( 105 ), η μεταβίβαση της αποστολής 
γίνεται σε έναν μόνο οργανισμ, το οποίο συεπάγεται ότι τα 
περιουσιακά στοιχεία μεταβιβάζονται εξ ολοκλήρου χωρίς 
διανομή. Η ίδια αρχή ισχύει και στις περιπτώσεις μεταβίβα­ 
σης των περιουσιακών στοιχείων σε ένα πρόσωπο ιδιωτικού 
δικαίου ( 106 ). 

(239) Υπάρχουν επίσης περιπτώσεις διανομής περιουσιακών στοι­ 
χείων, αλλά και σε αυτή την περίπτωση παρατηρείται συνέ­ 
χεια των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων των δημόσιων επι­ 
χειρήσεων.
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(240) Το διάταγμα αριθ. 74-947 της 14ης Νοεμβρίου 1974, 
σχετικά με τη μεταβίβαση στο Institut de l’audiovisuel 
των περιουσιακών στοιχείων, δικαιωμάτων και υποχρεώσεων 
της ORTF, αποδεικνύει την ύπαρξη μιας αρχής ορισμού ενός 
διάδοχου οργανισμού «ερήμην»: άρθρο 1 «τα στοιχεία ενερ­ 
γητικού, τα δικαιώματα και υποχρεώσεις του γαλλικού 
ραδιοτηλεοπτικού οργανισμού που δεν θα μεταβιβαστούν 
[…] στο δημόσιο οργανισμό μεταδόσεων ή σε μια από τις 
θυγατρικές που θα συστήσει αυτός, θα μπορούν να μεταβι­ 
βαστούν στο ίδρυμα οπτικοακουστικών μέσων από την 1η 
Ιανουαρίου 1975 με απόφαση του πρωθυπουργού». 

(241) Οι περιπτώσεις μεταβίβασης των περιουσιακών στοιχείων σε 
διαφορετικά στάδια επιβεβαιώνουν την προαναφερθείσα 
τάση ( 107 ). 

(242) Όταν μια δημόσια επιχείρηση μετατρέπεται σε ανώνυμη εται­ 
ρεία, υπάρχουν διάφορες μέθοδοι «μετατροπής»: 

— η λύση με κατάργηση: η απλούστερη περίπτωση είναι η 
λύση με κατάργηση, με διάλυση του δημόσιου οργανι­ 
σμού· 

— η λύση με υποκατάσταση: η λύση με υποκατάσταση, 
σύμφωνα με τη διατύπωση του B. Plessix ( 108 ), είναι «η 
κατάργηση της δημόσιας υπηρεσίας που συνοδεύεται με 
τη δημιουργία ενός νέου νομικού προσώπου στο οποίο 
ανατίθεται η καταστατική αποστολή με την οποία ήταν 
επιφορτισμένη η εκκαθαρισθείσα επιχείρηση. Με άλλους 
όρους, ένα νέο νομικό πρόσωπο αναλαμβάνει τα δικαιώ­ 
ματα και τις υποχρεώσεις της διαλυθείσας δημόσιας επι­ 
χείρησης· ένα νέο νομικό πρόσωπο αναλαμβάνει τις απο­ 
στολές της καταργηθείσας επιχείρησης». 

— η μετατροπή χωρίς κατάργηση: η μετατροπή χωρίς 
κατάργηση, ή χωρίς λύση, είναι μια λειτουργία που 
έγκειται στην οργάνωση της συνέχειας της μεταβολής 
της νομικής προσωπικότητας. 

(243) Ο νομοθέτης, τα τελευταία έτη ευνοεί τη μετατροπή χωρίς 
λύση και εκκαθάριση. Κατά τις πρώτες μετατροπές, και 
κυρίως για την France Télécom, ο νομοθέτης ορίζει κατάρ­ 
γηση του EPIC, στη συνέχεια μεταβιβάζει το σύνολο των 
περιουσιακών του στοιχείων, δικαιωμάτων και υποχρεώσεων 
σε ένα νέο νομικό πρόσωπο με τη μορφή εταιρείας ιδιωτικού 
δικαίου ( 109 ). Στη συνέχεια, με τις επόμενες πράξεις, ο νομο­ 
θέτης ορίζει απλώς τη μεταβολή της νομικής μορφής χωρίς 
σύσταση νέου νομικού προσώπου. Στην περίπτωση αυτή δεν 
υπάρχει ούτε μεταβίβαση των στοιχείων ενεργητικού, δικαιω­ 
μάτων και υποχρεώσεων του EPIC, ούτε παύση δραστηριη­ 
τας, αλλά οργάνωση μιας νομικς συνέχειας από το νομοθέτη, 

όπως συνάγεται από τους όρους του άρθρου 25 του δια­ 
τάγματος αριθ. 2004-803 της 9ης Αυγούστου 2004, σχε­ 
τικά με τη δημόσια υπηρεσία Ηλεκτρισμού και Φυσικού 
Αερίου και με τις επιχειρήσεις ηλεκτρισμού και φυσικού 
αερίου: «η μετατροπή σε εταιρείες Electricité de France 
και Gaz de France δεν συνεπάγεται τη δημιουργία νέων 
νομικών προσώπων ούτε παύση δραστηριότητας. Τα στοιχεία 
ενεργητικού, τα δικαιώματα, οι υποχρεώσεις, οι συμβάσεις 
και άδειες λειτουργίας πάσης φύσεως των εταιρειών Electri­
cité de France και Gaz de France, στη Γαλλία και εκτός 
Γαλλίας, είναι αυτά που έχουν οι δημόσιοι οργανισμοί τη 
στιγμή της μετατροπής της νομικής μορφής τους. Η μετα­ 
τροπή αυτή δεν επιτρέπει καμία αμφισβήτηση αυτών των 
στοιχείων ενεργητικού, δικαιωμάτων, υποχρεώσεων, συμβά­ 
σεων και αδειών, και κυρίως, δεν έχει καμία επίπτωση στις 
συμβάσεις που έχουν συνάψει με τρίτους η Electricité de 
France και η Gaz de France […]. Οι εργασίες που απαιτού­ 
νται γι’ αυτή τη μετατροπή δεν υπόκεινται σε είσπραξη 
δασμών, επιβαρύνσεων ή φόρων» ( 110 ). 

(244) Σύμφωνα με την άποψη του εμπειρογνώμονά της, η Επι­ 
τροπή συμπεραίνει ότι η ανάλυση των διαφόρων υποθέσεων 
λύσης και εκκαθάρισης δημόσιων επιχειρήσεων οδηγεί στην 
εξαγωγή των ακόλουθων συμπερασμάτων: 

— εάν δεν υπάρχει γενικό νομικό καθεστώς που να διέπει 
τη λύση και εκκαθάριση δημόσιων επιχειρήσεων, η εμπει­ 
ρία δείχνει ότι η νομοθετική πράξη προβλέπει πάντοτε 
μεταβίβαση των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων του προς 
διάλυση οργανισμού είτε στο κράτος είτε στην οντότητα 
στην οποία μεταβιβάζεται η αποστολή του. Εξ όσων 
γνωρίζει η Επιτροπή, δεν υπάρχει καμία πράξη που να 
διαπιστώνει την εξάλειψη των οφειλών, 

— τα στοιχεία που μεταβιβάζονται είναι τα «δικαιώματα και 
υποχρεώσεις» ενώ ο όρος υποχρεώσεις αναφέρεται με 
βεβαιότητα στις οφειλές. Ορισμένες πράξεις χρησιμοποι­ 
ούν τον ασαφέστερο όρο «περιουσία». Σύμφωνα με το 
λεξικό νομικών όρων ( 111 ), η περιουσία είναι ένα «σύνολο 
των στοιχείων ενεργητικού και των υποχρεώσεων ενός 
προσώπου (δηλαδή τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις 
του αποτιμημένα σε χρήμα», διατύπωση που περιλαμβά­ 
νει επίσης τις οφειλές. Το μόνο παράδειγμα καθαρής 
λύσης και εκκαθάρισης μιας δημόσιας επιχείρησης 
αφορά σε κάθε περίπτωση τη μεταβίβαση των ίδιων 
των «οφειλών», 

— ακόμα και στην περίπτωση της κατάργηση της αποστο­ 
λής, στην πράξη, τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις του 
οργανισμού μεταβιβάζονται σε έναν άλλο οργανισμό,
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— η περιγραφόμενη πρακτική είναι σύμφωνη με την κωδι­ 
κοποιητική οδηγία αριθ. 02-060-M95 της 18ης Ιουλίου 
2002 και τον Οδηγό για τη χρηματοοικονομική οργά­ 
νωση της σύστασης, μετατροπής και κατάργησης δημό­ 
σιων οργανισμών. Ακόμη και αν τα κείμενα αυτά αφο­ 
ρούν ιδρύματα που διαθέτουν όργανο είσπραξης δημο­ 
σίων εσόδων, κάτι το οποίο δεν ισχύει στην περίπτωση 
της La Poste, επιβεβαιώνουν εντούτοις αυτό που συνά­ 
γεται από την πράξη, δηλαδή ότι τα δικαιώματα και οι 
υποχρεώσεις ενός εκκαθαρισθέντος EPIC μεταβιβάζονται 
είτε στο κράτος είτε στο νομικό πρόσωπο που αναλαμ­ 
βάνει την αποστολή του οργανισμού. 

(245) Η Επιτροπή κρίνει ότι από την ανωτέρω ανάλυση συνάγεται 
ότι ο πιστωτής ενός παρόμοιου δημόσιου οργανισμού μπο­ 
ρεί να έχει τη βεβαιότητα ότι η απαίτησή του δεν θα δια­ 
γραφεί με τη λύση και εκκαθάριση του οργανισμού. 

(246) Η αποδεικτική διαδικασία δεν θα είναι πλήρης, εάν δεν εξε­ 
ταστεί το ερώτημα αν, όπως συμβαίνει με τις μεταβιβάσεις 
στο ιδιωτικό δίκαιο, ο κληρονόμος μπορεί να αρνηθεί τη 
μεταβίβαση, ιδίως αν οι οφειλές είναι υπερβολικά μεγάλες. 
Φαίνεται ότι η δυνατότητα άρνησης της μεταβίβασης στο 
διοικητικό δίκαιο είναι πολύ περιορισμένη. 

(247) Κατά τον S. Carpi-Petit ( 112 ): «σε αντίθεση με το αστικό 
δίκαιο που παρέχει τη δυνατότητα επιλογής σε όλους τους 
κληρονόμους, η δυνατότητα επιλογής δεν αποτελεί γενική 
αρχή του διοικητικού κληρονομικού δικαίου. Παρέχεται 
μόνο σε ορισμένους κληρονόμους, σε συνάρτηση με τη 
φύση της υλοποιούμενης πράξης. Έτσι, οι μεταβιβάσεις 
που είναι αποτέλεσμα καθαρών εκκαθαρίσεων και λύσεων 
δεν είναι προαιρετικές. Όσον αφορά τις μεταβιβάσεις που 
είναι αποτέλεσμα αντικαταστάσεων, ο προαιρετικός χαρακτή­ 
ρας τους εξαρτάται από το αν προϋφίσταται του κληρονο­ 
μούμενου». Όσον αφορά την καθαρή λύση και εκκαθάριση 
με κατάργηση, ο S. Carpi-Petit συμπεραίνει από την εξαντ­ 
λητική μελέτη του ότι «η απουσία δυνατότητας επιλογής 
προς όφελος του κράτους εφαρμόζεται επίσης και στο διοι­ 
κητικό δίκαιο. Αυτό σημαίνει ότι, όσον αφορά την ύπαρξη ή 
την απουσία του δικαιώματος επιλογής, η απλούστερη υπό­ 
θεση είναι ασφαλώς αυτή της παύσης λειτουργίας ενός 
δημόσιου οργανισμού χωρίς μεταβίβαση της αποστολής 
του. Σε αυτή την περίπτωση, πράγματι, ο διάδοχος είναι 
πάντοτε το κράτος. Εάν αρνηθεί τα εναπομείναντα περιου­ 
σιακά στοιχεία του διαλυθέντος δημόσιου οργανισμού, αυτά 
αναγκαστικά μένουν χωρίς ιδιοκτήτη, το οποίο αποκλείεται. 
Εξάλλου, δεν είναι δυνατό να καταλογιστεί ο φόρος κληρο­ 
νομιάς σε άλλη περιουσία. Έτσι, δεν υπάρχει δυνατότητα 
επιλογής στην περίπτωση της καθαρής κατάργησης ενός 
δημόσιου οργανισμού». 

(248) Όσον αφορά τις περιπτώσεις υποκατάστασης της αποστολής 
«υπάρχουν δύο τύποι υποκατάστασης στο διοικητικό κληρο­ 
νομικό δίκαιο. Στην πρώτη περίπτωση, δημιουργείται επί 
τούτου το νομικό πρόσωπο που υποκαθιστά το φυσικό πρό­ 
σωπο -κληρονομούμενο. Είναι λοιπόν ο καθολικός διάδοχος 
της κληρονομιάς. Κατά συνέπεια, είναι φυσικό να μην έχει 
δυνατότητα επιλογής». 

(249) Ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής δηλώνει ότι, όσον αφορά 
την καθαρή κατάργηση δημόσιων οργανισμών και εξάλειψη 
της αποστολής τους, στο συλλογισμό αυτό θα μπορούσε να 
αντιταχθεί το επιχείρημα ότι η αδυναμία του κράτους να 
αρνηθεί τα περιουσιακά στοιχεία δεν σημαίνει αναγκαστικά 
αδυναμία να αρνηθεί τις οφειλές. Φαίνεται, ωστόσο, ότι, 
προκειμένου περί νομικών προσώπων δημοσίου δικαίου, η 
δυνατότητα άρνησης μιας κληρονομιάς βασίζεται κυρίως 
στο καθεστώς νομικού προσώπου δημοσίου δικαίου των 
δημόσιων οργανισμών και όχι στην αδυναμία να μείνουν 
περιουσιακά στοιχεία χωρίς ιδιοκτήτη. 

(250) Σύμφωνα με την άποψη του εμπειρογνώμονά της, η Επι­ 
τροπή συμπεραίνει ότι οι οφειλές των δημόσιων οργανισμών 
στην πράξη μεταβιβάζονται πάντοτε σε ένα άλλο νομικό 
πρόσωπο δημοσίου δικαίου σε περίπτωση λύσης και εκκα­ 
θάρισης του δημόσιου οργανισμού ο οποίος ασκούσε την 
αποστολή. Οι πιστωτές αυτών των δημόσιων οργανισμών, 
όπως η La Poste, ως εκ τούτου, διαβεβαιώνονται ότι οι μη 
εξοφληθείσες απαιτήσεις τους δεν διαγράφονται. 

Γ. Συμπέρασμα ως προς την ύπαρξη κρατικής εγγύη­ 
σης προς όφελος της La Poste 

(251) Όσον αφορά το βάσιμο των στοιχείων που προσκομίστηκαν 
για να αποδειχθεί η ύπαρξη εγγύησης για την εξόφληση των 
ατομικών οφειλών και τη συνέχιση της ύπαρξης των υπο­ 
χρεώσεων της La Poste, η Επιτροπή συμπεραίνει ότι: 

— οι πιστωτές της La Poste δεν αντιμετωπίζουν τα συνήθη 
εμπόδια που παρατηρούνται στο ιδιωτικό δίκαιο και στο 
δημόσιο δίκαιο τα οποία μπορούν να ανακύψουν για την 
ικανοποίηση μιας απαίτησης, 

— οι πιστωτές της La Poste μπορούν να χρησιμοποιήσουν 
για την είσπραξη των απαιτήσεών τους ειδικές διαδικα­ 
σίες που επιτρέπουν στο κράτος να αναγκάσει τον οφει­ 
λέτη οργανισμό να εξοφλήσει την οφειλή του και επι­ 
τρέπουν, κατά περίπτωση, στο κράτος να αυξήσει τους 
πόρους της La Poste για την εξόφληση της οφειλής της, 

— σε κανένα σημείο το γαλλικό δίκαιο δεν παρέχει στους 
πιστωτές της La Poste τη δυνατότητα να θεωρήσουν ότι 
η La Poste θα μπορούσε να βρεθεί σε τελική κατάσταση 
ανεπάρκειας ρευστότητας,
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— σε περίπτωση ανεπάρκειας ρευστότητας, τα έγγραφα του 
προϋπολογισμού υποδηλώνουν ότι το κράτος θα μπο­ 
ρούσε να χορηγήσει έκτακτη επιχορήγηση στους οργανι­ 
σμούς του δημόσιου τομέα, στους οποίους ανήκει και η 
La Poste, 

— εάν από τις προαναφερθείσες διαδικασίες ο πιστωτής δεν 
ικανοποιηθεί, μπορεί να στοιχειοθετήσει την ευθύνη του 
κράτους για να εξασφαλίσει την ολική εξόφληση της 
απαίτησής του, 

— εάν οι προαναφερόμενες ενέργειες είναι απαραίτητο να 
κλιμακωθούν σε διάρκεια χρόνου, ο πιστωτής είναι 
βέβαιος ότι η απαίτησή του δεν θα διαγραφεί, ακόμη 
και αν η La Poste υποστεί μια οργανωτική αλλαγή, όπως 
αποδεικνύει η πράξη. 

(252) Οι ιδιαιτερότητες αυτές είναι εγγενείς του καθεστώτος δημό­ 
σιας υπηρεσίας της La Poste. 

(253) Οι ανωτέρω διαδικασίες δείχνουν ότι το κράτος διαδραματί­ 
ζει ρόλο έσχατου εγγυητή. Εύλογα μπορεί συνεπώς να εξα­ 
χθεί το συμπέρασμα ότι η La Poste ωφελείται από μια 
απεριόριστη εγγύηση του γαλλικού κράτους λόγω του καθε­ 
στώτος δημόσιου οργανισμού. 

(254) Η απεριόριστη εγγύηση του κράτους υπέρ της La Poste 
συνεπάγεται μεταβίβαση πόρων του κράτους σύμφωνα με 
το σημείο 2.1 της ανακοίνωσης του 2008 σχετικά με τις 
εγγυήσεις ( 113 ). Πράγματι, η La Poste δεν καταβάλλει καμία 
προμήθεια γι’ αυτή την εγγύηση και το κράτος παραιτείται 
από την αμοιβή η οποία συνήθως παρέχεται για τις εγγυή­ 
σεις. Από την άλλη πλευρά, η εγγύηση δημιουργεί κίνδυνο 
δυνητικής και μελλοντικής χρησιμοποίησης πόρων του κρά­ 
τους το οποίο θα μπορούσε να υποχρεωθεί να εξοφλήσει τις 
οφειλές της La Poste ( 114 ). 

(255) Τέλος, η απεριόριστη εγγύηση του κράτους προς τη La 
Poste καταλογίζεται στο κράτος, διότι είναι αποτέλεσμα συν­ 
δυασμού του καθεστώτος δημόσιου οργανισμού της La 
Poste, των αρχών του εθνικού δικαίου και των διατάξεων 
νομοθετικών πράξεων, δηλαδή του νόμου της 25ης Ιανουα­ 
ρίου 1985, που μετατράπηκε σε εμπορικό κώδικα, και του 
νόμου της 16ης Ιουλίου 1983 και των μέτρων εφαρμογής 
του. 

4.1.2. ΥΠΑΡΞΗ ΕΠΙΛΕΚΤΙΚΟΥ ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑΤΟΣ 

(256) Η εγγύηση είναι ένα καθοριστικό στοιχείο της στήριξης του 
κράτους, χάρη στην οποία η La Poste επωφελείται από 
ευνοϊκότερους όρους πίστωσης σε σχέση με αυτούς που 
θα ελάμβανε αν κρινόταν αποκλειστικά με βάση τα ίδια 
προσόντα α). Δεδομένου του απεριόριστου χαρακτήρα της 
εγγύησης, δεν είναι δυνατό να υπολογιστεί το ποσό της 
προμήθειας που θα έπρεπε να καταβάλει η La Poste στο 
κράτος, γεγονός που δεν επιτρέπει την εφαρμογή της διάτα­ 
ξης επανεκχώρησης που προτάθηκε από τις γαλλικές αρχές 

β). Οι ευνοϊκότεροι όροι χρηματοδότησης που εξασφάλισε η 
La Poste χάρη στην έμμεση εγγύηση του κράτους συνιστούν 
επιλεκτικό πλεονέκτημα γ). 

α) Η εγγύηση είναι καθοριστικό στοιχείο της στήριξης 
του κράτους, χάρη στην οποία η La Poste επωφελεί­ 
ται από ευνοϊκότερους όρους χρηματοδότησης σε 
σχέση με αυτούς που θα ελάμβανε εάν κρινόταν 
αποκλειστικά βάσει ιδίων προσόντων. 

1. Οι όροι πίστωσης καθορίζονται κυρίως με βάση την 
αξιολόγηση της πιστοληπτικής ικανότητας 

(257) Οι όροι της πίστωσης καθορίζονται κυρίως με βάση την 
αξιολόγηση της πιστοληπτικής ικανότητας ( 115 ): όσο υπο­ 
βαθμίζεται η θέση μιας επιχείρησης εξαιτίας ενός αυξημένου 
κινδύνου αφερεγγυότητας, τόσο υψηλότερη είναι και η 
αμοιβή που απαιτεί ο επενδυτής. Αντίθετα, μια επιχείρηση 
με πολύ χαμηλό κίνδυνο αφερεγγυότητας μπορεί να δανει­ 
στεί με ευνοϊκότατους όρους. 

2. Σε αντίθεση με τον ισχυρισμό των γαλλικών αρχών, οι 
οργανισμοί αξιολόγησης της πιστοληπτικής ικανότητας 
θεωρούν ότι η εγγύηση είναι ένα καθοριστικό στοιχείο 
της στήριξης του κράτους στη La Poste, χάρη στην οποία 
η La Poste λαμβάνει καλύτερη αξιολόγηση από αυτήν 
που θα ελάμβανε εάν κρινόταν αποκλειστικά με ίδια 
προσόντα. 

i) Η εγγύηση ως καθοριστικό στοιχείο της στήριξης του 
κράτους στη La Poste επηρεάζει την αξιολόγηση της 
πιστοληπτικής ικανότητας της La Poste 

α) Αναλύσεις των οίκων αξιολόγησης της πιστοληπτικής 
ικανότητας ( 116 ) όσον αφορά την ύπαρξη εγγύησης 
του κράτους στη La Poste 

(258) Σε μελέτη σχετικά με τον τρόπο που η στήριξη του κράτους 
επηρεάζει τις αξιολογήσεις των φορέων παροχής ταχυδρομι­ 
κών υπηρεσιών, της 22ας Νοεμβρίου 2004, η Standard and 
Poor’s αναφέρει ότι το νομικό καθεστώς της La Poste, που 
της εξασφαλίζει μια τελική κρατική εγγύηση, παρέχει στις 
υποχρεώσεις της La Poste μια τελική εγγύηση της Γαλλικής 
Δημοκρατίας ( 117 ). 

(259) Στις 3 Απριλίου 2007, η Standard and Poor’s a επιβεβαί­ 
ωσε το συμπέρασμά της ότι το καθεστώς δημόσιου οργανι­ 
σμού παρέχει στη La Poste τελική εγγύηση του γαλλικού 
κράτους, έστω και αν η εγγύηση αυτή δεν είναι άμεση και 
ρητή, γεγονός που αποτυπώνεται στη διαφορετική βαθμολο­ 
γία της La Poste και του γαλλικού κράτους ( 118 ). 

(260) Από την πλευρά της, η Fitch, ένας άλλος σημαντικότατος 
οίκος αξιολόγησης, υπενθύμισε στις 31 Μαρτίου 2006, 
όταν επιβεβαίωσε τη βαθμολογία ΑΑΑ που δόθηκε στη La 
Poste, ότι η La Poste είναι ένας όμιλος του δημοσίου που 
επωφελείται από την εγγύηση του γαλλικού κράτους.
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(261) Η Fitch υποβάθμισε, εντούτοις, στις 17 Απριλίου 2008 τη 
βαθμολογία της La Poste σε ΑΑ, βασίζοντας την απόφασή 
της στο γεγονός ότι «το καθεστώς δημόσιας υπηρεσίας της 
La Poste δεν δικαιολογεί πλέον η βαθμολογία της να ευθυ­ 
γραμμίζεται αυτόματα με αυτήν του κράτους» αν και η Fitch 
αναφέρει ότι «δεν προϋποθέτει την ύπαρξη έμμεσης εγγύη­ 
σης εκ μέρους του κράτους» επιβεβαιώνει ωστόσο ότι «η 
καταστατική υποχρέωση του κράτους να αναλάβει τις υπο­ 
χρεώσεις της La Poste εξακολουθεί να υφίσταται». Ως προς 
αυτό, η Επιτροπή υπενθυμίζει ότι, από την άποψη του 
δικαίου της Ένωσης, ελάχιστη σημασία έχει αν η υποχρέωση 
του κράτους να ικανοποιήσει τις οφειλές της La Poste απορ­ 
ρέει από αυτό που ονομάζεται εγγύηση με βάση το εθνικό 
δίκαιο ή μια απλή καταστατική υποχρέωση. Πράγματι, και 
στις δύο περιπτώσεις, υπάρχει εγγύηση του κράτους με βάση 
το δίκαιο της Ένωσης [βλέπε την ανακοίνωση του 2008 
σχετικά με τις εγγυήσεις, η οποία εξηγεί ότι οι εγγυήσεις 
του δημοσίου μπορεί να συνδέονται με τη νομική μορφή της 
ίδιας της επιχείρησης και να συνεπάγονται κάλυψη των 
ζημιών από το κράτος ( 119 )]. 

(262) Στις 4 Σεπτεμβρίου 2009, η Fitch ανέφερε ( 120 ): «Παρ’ όλα 
αυτά, όπως είχε αναφέρει κατά την υποβάθμιση της LP από 
«AAA» σε «AA» το 2008, ο οργανισμός αξιολόγησης δεν 
αναγνωρίζει την ύπαρξη έμμεσης εγγύησης κράτους στην LP 
όσον αφορά τη ρευστότητα. Πράγματι, από το 2006, οι 
μηχανισμοί ενίσχυσης του κράτους είναι δυνατόν να ενεργο­ 
ποιηθούν μόνο αν οι ανάγκες ρευστότητας είναι σύμφωνες 
με τους ευρωπαϊκούς κανόνες ανταγωνισμού. Ως εκ τούτου, 
το καθεστώς δημόσιας επιχείρησης της LP δεν δικαιολογεί 
πλέον την αυτόματη ευθυγράμμιση της βαθμολογίας της με 
αυτήν του κράτους. Έτσι, η πρόσβαση στις προκαταβολές 
του Δημόσιου Ταμείου σε περίπτωση κρίσης ρευστότητας 
δεν είναι πλέον εξασφαλισμένη, στοιχείο που μπορεί να ανα­ 
βάλει σημαντικά τη στήριξη του κράτους σε περίπτωση 
ανάγκης». Η Fitch θεωρεί συνεπώς ότι η εγγύηση σε θέματα 
ρευστότητας δεν είναι δυνατόν να ενεργοποιηθεί από το 
2006, διότι δεν είναι σύμφωνη με τους ευρωπαϊκούς κανό­ 
νες ανταγωνισμού. Αυτό επιβεβαιώνει ότι ο εν λόγω οίκος 
αξιολόγησης θεωρεί ότι πριν από αυτή την ημερομηνία 
υπήρχε τέτοια εγγύηση και μπορούσε να ενεργοποιηθεί. Η 
Fitch προσδίδει καθοριστική σημασία στην επιστολή της 
Επιτροπής της 26ης Φεβρουαρίου 2006 που ενημέρωνε 
τη Γαλλία για τα προκαταρκτικά συμπεράσματά της ως 
προς την ύπαρξη απεριόριστης εγγύησης του κράτους ( 121 ). 
Εντούτοις, η Fitch δεν λαμβάνει υπόψη το γεγονός ότι η 
Επιτροπή, με εκείνη την επιστολή, χαρακτήρισε την εγγύηση 
ως υφιστάμενη ενίσχυση και ότι η επιστολή της 26ης 
Φεβρουαρίου 2006 δεν περιέχει καμία προκαταρκτική και 
μη δεσμευτική αξιολόγηση όσον αφορά την ύπαρξη αυτής 
της εγγύησης, στοιχείο που δεν εμποδίζει κατά κανένα τρόπο 
την παροχή της εγγύησης, εάν παραστεί ανάγκη. Έτσι, εάν 
υπήρχε εγγύηση πριν το 2006, η επιστολή της Επιτροπής 
της 26ης Φεβρουαρίου 2006 δεν ακυρώνει την ύπαρξη ούτε 
τη δυνατότητα ενεργοποίησης της εγγύησης. Αυτό θα ήταν 
δυνατό μόνο με την κατάργηση της ίδιας της εγγύησης είτε 
από τη Γαλλία είτε από την Επιτροπή με νομοθετική πράξη 
που θα είχε δεσμευτικά έννομα αποτελέσματα. Εν κατακλείδι, 
ακόμη και αν λανθασμένα η Fitch θεωρεί ότι η επιστολή της 
Επιτροπής συνεπάγεται ακύρωση της εγγύησης, η Fitch εξα­ 
κολουθεί, ωστόσο, να αναγνωρίζει «το επίπεδο της έκτακτης 
στήριξης που μπορεί να λάβει η LP από τον εντολέα της 
καθώς και τη μεγάλη πιθανότητα να της παρασχεθεί η στή­ 
ριξη σε περίπτωση ανάγκης». 

β) Η εγγύηση ως καθοριστικό στοιχείο της στήριξης του 
κράτους επηρεάζει την αξιολόγηση της πιστοληπτικής 
ικανότητας της La Poste 

(263) Από την εξέταση των αναλύσεων και μεθοδολογιών της 
Standard and Poor’s και της Fitch συνάγεται ότι η εγγύηση, 
ως καθοριστικό στοιχείο της στήριξης του κράτους, επηρε­ 
άζει τη διαβάθμιση της πιστοληπτικής ικανότητας. 

— Μεθοδολογία της Standard and Poor’s (S & P) 

(264) Στην προαναφερθείσα μελέτη σχετικά με το πόσο η ενίσχυση 
του κράτους επηρεάζει τις αξιολογήσεις των φορέων ταχυ­ 
δρομικών υπηρεσιών, η S & P εξηγεί ότι επιλέγει τη μέθοδο 
που θα χρησιμοποιήσει για να βαθμολογήσει ένα ταχυδρο­ 
μικό φορέα σε συνάρτηση με τον εκτιμώμενο βαθμό της 
στήριξης αυτού του φορέα από το κράτος. Η S & P κάνει 
διάκριση ανάμεσα στους φορείς ταχυδρομικών υπηρεσιών 
που λαμβάνουν τη στήριξη του κράτους (όπως τα γαλλικά 
ταχυδρομεία και τα ιταλικά ταχυδρομεία) και σε αυτούς που 
δεν λαμβάνουν καμία ενίσχυση του κράτους (όπως η Deu­
tsche Post και TNT). Στο εσωτερικό της κατηγορίας των 
ταχυδρομικών φορέων που λαμβάνουν ενίσχυση του κρά­ 
τους, η S & P διακρίνει τρεις επιμέρους κατηγορίες: 

— τις επιχειρήσεις η αξιολόγηση των οποίων ταυτίζεται με 
αυτήν του κράτους μετόχου· σε αυτή την κατηγορία 
ανήκουν οι επιχειρήσεις με μεγάλο βαθμό ένταξης 
στους μηχανισμούς της κεντρικής διοίκησης, οι οποίες 
κατά πάσα πιθανότητα δεν θα ιδιωτικοποιηθούν· σε αυτή 
την κατηγορία δεν ανήκει κανένας φορέας ταχυδρομικών 
υπηρεσιών· 

— τις επιχειρήσεις η βαθμολογία των οποίων λαμβάνεται με 
υποβάθμιση της αξιολόγησης του κράτους μετόχου 
(μέχρι δύο κατηγορίες, δηλαδή 6 notches): πρόκειται 
για επιχειρήσεις οι οποίες, αν και διαθέτουν λειτουργική 
αυτονομία, είναι οργανισμοί που βασίζονται στην κρα­ 
τική πολιτική και λαμβάνουν ουσιαστική άμεση ή έμμεση 
χρηματοδοτική ενίσχυση, ακόμη και αν υπάρχει υψηλός 
βαθμός αβεβαιότητας ως προς το επίπεδο και την ταχύ­ 
τητα χορήγησης αυτής της ενίσχυσης ( 122 ). Η La Poste 
κατατασσόταν σε αυτή την κατηγορία, τουλάχιστον μέχρι 
τη στιγμή που δημοσιεύτηκε η μελέτη· 

— τις επιχειρήσεις η αξιολόγηση των οποίων βασίζεται στα 
ίδια προσόντα της επιχείρησης και αναβαθμίζεται σε 
συνάρτηση με το βαθμό στήριξης από το κράτος. Η 
κατάταξη σε αυτή την κατηγορία προϋποθέτει ότι ο 
φορέας ταχυδρομικών υπηρεσιών λαμβάνει ενίσχυση 
του κράτους, αλλά μάλλον υπό μορφή πολιτικών, ρυθ­ 
μίσεων ή πιθανής παρέμβασης σε περίπτωση επείγουσας 
ανάγκης, και όχι με μορφή άμεσης τακτικής οικονομικής 
επιχορήγησης.

EL L 274/34 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 19.10.2010



(265) Στην ίδια μελέτη, η S & P εξηγεί ότι αξιολογεί τη στήριξη 
που παρέχει το κράτος στον ταχυδρομικό φορέα (δηλαδή τη 
μεθοδολογία που χρησιμοποιεί για να καθορίσει τη βαθμο­ 
λογία του εν λόγω φορέα και, κατά συνέπεια, in fine την 
κατάταξη) σε συνάρτηση με τέσσερις συντελεστές με την 
ακόλουθη σειρά: το καθεστώς του φορέα, την πιθανότητα 
ιδιωτικοποίησής του, τη διακυβέρνησή του και το καθεστώς 
ρύθμισης. Όσον αφορά το καθεστώς, η S & P παραθέτει 
ακριβώς την περίπτωση των γαλλικών ταχυδρομείων, επιση­ 
μαίνοντας την «εξαιρετικά ισχυρή» στήριξη του κράτους και 
προσθέτοντας αμέσως μετά ότι η La Poste λαμβάνει την 
τελική εγγύηση του γαλλικού κράτους ( 123 ). 

(266) Η S & P τονίζει λοιπόν την «εξαιρετικά ισχυρή» στήριξη που 
παρέχει το γαλλικό κράτος στη La Poste με την ύπαρξη μιας 
τελικής κρατικής εγγύησης. Από αυτή την εξαιρετικά ισχυρή 
στήριξη, η S & P συνάγει το συμπέρασμα ότι η αξιολόγηση 
της La Poste μπορεί να καθοριστεί με βάση τη μείωση της 
βαθμολογίας της γαλλικής δημοκρατίας το πολύ κατά τρεις 
κατηγορίες, δηλαδή κατά 6 notches. Πράγματι, η βαθμολο­ 
γία της S & P για τη La Poste, αν και σταδιακά μειώνεται, 
δεν ήταν ποτέ κατώτερη κατά περισσότερο από 4 notches 
από τη βαθμολογία της Γαλλικής Δημοκρατίας (AAA) ( 124 ). 

(267) Από τα ανωτέρω η Επιτροπή συνάγει ότι η εγγύηση του 
κράτους προς τη La Poste αποτελεί θεμελιώδες στοιχείο 
για την εκτίμηση της S & P σύμφωνα με την οποία η La 
Poste λαμβάνει «εξαιρετικά ισχυρή στήριξη» από το κράτος. 
Όμως, εξαιτίας αυτής της «εξαιρετικά ισχυρής» στήριξης, η 
S & P εφαρμόζει στην La Poste μεθοδολογία top-down. Εάν 
η S & P εφάρμοζε μια μεθοδολογία bottom-up, ή στη χει­ 
ρότερη εκδοχή, δεν αύξανε καθόλου τη βαθμολογία της La 
Poste λόγω της στήριξης του κράτους, όπως συμβαίνει στην 
περίπτωση της Deutsche Post και της TNT, η βαθμολογία 
της La Poste θα ήταν κατώτερη από τη βαθμολογία την 
οποία έχει σήμερα. Πράγματι, στη μελέτη σχετικά με τον 
τρόπο που επηρεάζει η στήριξη του κράτους την αξιολόγηση 
των φορέων ταχυδρομικών υπηρεσιών, η S & P εκτιμά ότι οι 
εμπορικές και χρηματοοικονομικές επιδόσεις της Deutsche 
Poste και της TNT είναι καλύτερες από αυτές της La Poste. 
Παρ’ όλα αυτά, οι αξιολογήσεις της Deutsche Post και της 
TNT, που αναφέρονται στη μελέτη της S & P, είναι κατώτε­ 
ρες από αυτές της La Poste. Εάν η La Poste αξιολογούνταν 
με βάση τα ίδια προσόντα της, η βαθμολογία της θα ήταν 
κατώτερη από αυτή που έχει σήμερα χάρη στην εξαιρετικά 
ισχυρή στήριξη του κράτους, την οποία η S & P αποδίδει 
στην ύπαρξη της τελικής εγγύησης του κράτους. 

— Τελευταίες αξιολογήσεις 

(268) Στην αξιολόγηση της La Poste της 3ης Απριλίου 2007, η 
S & P αναφέρει τη μεταβολή της κεφαλαιακής διάρθρωσης 
που συνεπάγεται αλλαγή του καθεστώτος και απώλεια της 
εγγύησης ως στοιχείο που ελήφθη υπόψη στην αξιολόγησή 
της ( 125 ). Η S & P προσδιορίζει ότι λαμβάνει ήδη υπόψη την 
πιθανή μεταβολή αυτών των τριών στοιχείων (κεφαλαιακή 
διάρθρωση, νομικό καθεστώς και εγγύηση). Σε αναμονή 
αυτής της μεταβολής, η S & P συνεχίζει να εφαρμόζει μεθο­ 
δολογία top-down. Όπως αποδείχθηκε στην προηγούμενη 
παράγραφο, όμως, και χάρη σε αυτή τη μεθοδολογία, η 

La Poste μπορεί να λάβει και λαμβάνει καλύτερη αξιολό­ 
γηση από αυτήν που θα ελάμβανε, εάν η αξιολόγηση βασι­ 
ζόταν στα ίδια προσόντα της. 

(269) Η Επιτροπή παραδέχεται, εντούτοις, ότι στην ίδια ανάλυση 
της 3ης Απριλίου 2007, η S & P επισημαίνει ότι η αξιολό­ 
γηση της La Poste δεν επηρεάστηκε από τη σύσταση της 
Επιτροπής, διότι η S & P θεωρεί ότι μια μεταβολή στο καθε­ 
στώς της La Poste δεν αντανακλά αναγκαστικά μείωση της 
στήριξης του κράτους στην οποία βασίζεται η αξιολόγηση 
της La Poste και ότι η στήριξη αυτή αποδείχθηκε με πρό­ 
σφατες αποφάσεις της κυβέρνησης ( 126 ). Η Επιτροπή αναφέ­ 
ρει ότι η S & P έλαβε υπόψη και άλλα στοιχεία πέρα από 
την εγγύηση για να καταλήξει στο συμπέρασμα ότι η La 
Poste έχει την ισχυρή στήριξη του κράτους, η οποία δικαιο­ 
λογεί την εφαρμογή μιας μεθοδολογίας top-down. Τα στοι­ 
χεία αυτά μπορούν να αντισταθμίσουν τις πιέσεις που 
ασκούνται στο καθεστώς της La Poste και ωθούν την 
S & P να προβλέψει μεταβολή του καθεστώτος και κατάρ­ 
γηση της εγγύησης μακροπρόθεσμα. Εντούτοις, η S & P θεω­ 
ρεί την εγγύηση καθοριστικό στοιχείο της στήριξης του 
κράτους, γεγονός που επηρεάζει την αξιολόγηση. 

(270) Στην αξιολόγηση της 21ης Ιανουαρίου 2009, που έγινε 
μετά την αναγγελία της 18ης Σεπτεμβρίου 2008 από τον 
Πρόεδρο της Γαλλικής Δημοκρατίας ενός νομοσχεδίου για 
τη μετατροπή της La Poste σε ανώνυμη εταιρεία, η S & P 
υποβάθμισε τη θέση της La Poste σε A + με αρνητική 
προοπτική. Η αρνητική προοπτική δικαιολογούνταν από 
την πιθανή μεταβολή εντός των δύο επόμενων ετών του 
νομικού μορφής και του ιδιοκτησιακού καθεστώτος της επι­ 
χείρησης ( 127 ). Κατά την S & P, οι πρωτοβουλίες αυτές θα 
μπορούσαν να περιορίσουν τις δυνατότητες του κράτους να 
χορηγεί στην επιχείρηση έκτακτη ενίσχυση σε περίπτωση 
ανάγκης. Και στην περίπτωση αυτή το νομικό καθεστώς, με 
το οποίο συνδέεται η ενίσχυση, αναφέρεται ως ένδειξη της 
ισχυρής στήριξης που παρέχει το κράτος στη La Poste. 

— Αξιολογήσεις της Fitch 

(271) Η Fitch στήριξε την αξιολόγηση ΑΑΑ που παρείχε στη La 
Poste μέχρι τις 17 Απριλίου 2008 στο γεγονός ότι η La 
Poste είναι όμιλος του δημοσίου που λαμβάνει εγγύηση του 
γαλλικού κράτους. 

(272) Στις 4 Οκτωβρίου 2006, ημέρα κατά την οποία η Επιτροπή 
ζήτησε από τη Γαλλία να θέσει τέρμα στην απεριόριστη 
εγγύηση που παρέχει στη La Poste ως νομικό πρόσωπο 
δημοσίου δικαίου, ο οργανισμός αξιολόγησης Fitch αναθε­ 
ώρησε προς τα κάτω την αξιολόγησή του (από ΑΑΑ στα­ 
θερή σε ΑΑΑ αρνητική) με το επιχείρημα ότι πρέπει να 
ερμηνεύσει «τη σύσταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής ως το 
πρώτο απτό δείγμα πίεσης στο νομικό καθεστώς της La 
Poste και, κατά συνέπεια, στις αξιολογήσεις της». Αυτή η 
υποβάθμιση της αξιολόγησης, καθώς και η αιτιολογία που 
παρέθεσε η Fitch, καταδεικνύει τη σχέση ανάμεσα στο καθε­ 
στώς της επιχείρησης και την εγγύηση την οποία λαμβάνει, 
αφενός, και την αξιολόγηση της Fitch αφετέρου.
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(273) Στις 17 Απριλίου 2008, η Fitch υποβάθμισε την αξιολό­ 
γηση σε ΑΑ. Η Fitch εξακολουθεί, ωστόσο, να εφαρμόζει 
μια μεθοδολογία top-down, την οποία δικαιολογεί με το 
γεγονός ότι η La Poste ανήκει στον δημόσιο τομέα. Όπως 
αναφέρθηκε ανωτέρω, η Fitch βάσισε την απόφασή της στο 
γεγονός ότι «το καθεστώς δημόσιας επιχείρησης της La 
Poste δεν δικαιολογεί πλέον οι αξιολογήσεις της να ευθυ­ 
γραμμίζονται αυτόματα με αυτές του κράτους». Η Fitch 
εξηγεί ότι οι αξιολογήσεις της La Poste βασίζονται στο 
εξής στη σχέση στήριξης μεταξύ της μητρικής εταιρείας, 
στην προκειμένη περίπτωση το κράτος, και της θυγατρικής 
της, της La Poste. Η Fitch χρησιμοποιεί προς το παρόν 
επίσης τη μεθοδολογία top-down: η αξιολόγηση της La 
Poste δεν είναι πλέον η ίδια με αυτήν του κράτους αλλά, 
λαμβανομένης υπόψη της ισχυρής στήριξης που παρέχει το 
κράτος στη La Poste, η καταστατική υποχρέωση του οποίου 
να αναλάβει τις υποχρεώσεις της La Poste συνιστά καθορι­ 
στικό στοιχείο, η αξιολόγηση της La Poste είναι απόρροια 
της αξιολόγησης του κράτους και δεν βασίζεται μόνο στην 
οικονομική κατάσταση της επιχείρησης. Η μέθοδος αυτή, 
όπως και η βαθμολογία, επιβεβαιώθηκαν από την αξιολό­ 
γηση της 4ης Σεπτεμβρίου 2009. 

— Συμπέρασμα 

(274) Από τις προηγούμενες αναλύσεις η Επιτροπή συμπεραίνει ότι 
η Fitch λάμβανε υπόψη την τελική εγγύηση που παρέχει το 
κράτος στην La Poste λόγω του καθεστώτος της τουλάχι­ 
στον μέχρι το 2008 και η S & P τη θεωρούσε καθοριστικό 
στοιχείο της στήριξης που παρέχει το κράτος στη La Poste. 
Λόγω αυτής ακριβώς της στήριξης οι οίκοι αξιολόγησης 
επέλεξαν μια μεθοδολογία top-down, η οποία εξασφάλιζε 
στην La Poste υψηλότερη βαθμολογία από αυτήν που θα 
ελάμβανε, εάν αξιολογούνταν αποκλειστικά με βάση τα ίδια 
προσόντα της. Η Επιτροπή θεωρεί, συνεπώς, ότι η εγγύηση 
συνιστά ή αποτέλεσε κρίσιμο στοιχείο της αξιολόγησης της 
La Poste, ακόμη και αν αυτό δεν είναι το μοναδικό στοιχείο. 
Όμως, στο βαθμό που η Fitch και S & P είναι δύο σημα­ 
ντικοί οργανισμοί αξιολόγησης και είναι αποδεδειγμένο ότι η 
αγορά λαμβάνει υπόψη την αξιολόγησή τους να αποφασίσει 
πόση πίστωση θα χορηγήσει σε μια επιχείρηση, μια καλύτερη 
αξιολόγηση από αυτούς τους οργανισμούς (από τον ένα ή 
και από τους δύο) από αυτήν που θα ελάμβανε χωρίς την 
εγγύηση μπορεί να αποφέρει πλεονέκτημα για τη La Poste 
το οποίο δεν θα είχε υπό τις φυσιολογικές συνθήκες της 
αγοράς. 

ii) Αντίκρουση των επιχειρημάτων των γαλλικών αρχών 

α) Ο καθοριστικός χαρακτήρας της ύπαρξης μιας έμμεσης 
εγγύησης για την αξιολόγηση των επιχειρήσεων που 
υπάγονται στις διατάξεις του νόμου του 1980 δεν 
αναιρείται από τη διαπίστωση ότι η βαθμολογία τους 
μπορεί να είναι χαμηλότερη από αυτήν του κράτους 

(275) Οι γαλλικές αρχές αμφισβητούν την οικονομική επίπτωση 
των διατάξεων του νόμου της 16ης Ιουλίου 1980, υποστη­ 
ρίζοντας ότι, εάν οι οργανισμοί αξιολόγησης θεωρούσαν ότι 
οι διατάξεις του νόμου της 16ης Ιουλίου 1980 συνιστούν 
προς όφελος των πιστωτών των εξεταζόμενων νομικών προ­ 
σώπων μηχανισμό που εξομοιώνεται με εγγύηση του κρά­ 
τους, δύσκολα γίνεται κατανοητό πώς οι οργανισμοί τοπικής 
αυτοδιοίκησης είναι δυνατόν να βαθμολογούνται με BBB + 
ή AA-. Εξάλλου, οι γαλλικές αρχές αδυνατούν να κατανοή­ 
σουν πώς, εάν ελάμβανε την εγγύηση του κράτους, η La 
Poste θα μπορούσε να λάβει βαθμολόγηση κατώτερη από 
αυτή του κράτους ( 128 ). 

(276) Ως προς αυτό, η Επιτροπή παραπέμπει στην ανάλυση της 
S & P της 22ας Νοεμβρίου 2004 σχετικά με τον τρόπο που 
η στήριξη του κράτους επηρεάζει την αξιολόγηση των 
φορέων ταχυδρομικών υπηρεσιών, στην ανάλυση της 14ης 
Ιουνίου 2006 σχετικά με την αξιολόγηση των επιχειρήσεων 
που είναι συνδεδεμένες με το κράτος ( 129 ) καθώς και στη 
μελέτη του 2007 για τη La Poste. Σύμφωνα με αυτές τις 
αναλύσεις, η έννοια μιας επιχείρησης που τυγχάνει της ισχυ­ 
ρής στήριξης του κράτους είναι απόρροια της αξιολόγησης 
που λαμβάνει το κράτος. Εντούτοις, μπορεί να υποβαθμιστεί 
κατά δύο κατηγορίες (ή κατά 6 notches) στο μέτρο που οι 
χρηματοοικονομικοί δεσμοί ανάμεσα στην εν λόγω επιχεί­ 
ρηση και το κράτος ενδέχεται να μεταβληθούν μεσοπρόθε­ 
σμα ή μακροπρόθεσμα ( 130 ). Η χαμηλότερη βαθμολογία της 
La Poste από αυτήν του κράτους μπορεί, συνεπώς, να απο­ 
δοθεί στο γεγονός ότι η S & P προβλέπει μείωση της στή­ 
ριξης που παρέχει το κράτος κατά τα επόμενα έτη, στοιχείο 
που αποδεικνύει ότι η στήριξη του κράτους, καθοριστικό 
συστατικό της οποίας είναι η εγγύηση, επιτρέπει στη La 
Poste να λαμβάνει καλύτερη βαθμολογία από αυτή που θα 
ελάμβανε υπό διαφορετικές συνθήκες. 

(277) Η S & P προσθέτει ότι το 1991, η La Poste έγινε αυτόνομη 
εταιρεία δημοσίου δικαίου με καθεστώς δημόσιου οργανι­ 
σμού, γεγονός που διασφαλίζει για τη La Poste μια τελική 
εγγύηση του κράτους όσον αφορά τις υποχρεώσεις της, 
αλλά όχι μια άμεση και ρητή εγγύηση, όπως αποτυπώνει 
και η διαφορετική αξιολόγηση μεταξύ της La Poste και 
της Γαλλικής Δημοκρατίας ( 131 ). Έτσι, αν και η S & P υπο­ 
βάθμισε την αξιολόγηση της La Poste σε σχέση με αυτήν 
του κράτους, η S & P θεωρεί σαφέστατα ότι η La Poste 
επωφελείται από έμμεση εγγύηση του κράτους λόγω του 
καθεστώτος δημόσιας επιχείρησης και αυτό έχει άμεση επί­ 
πτωση στη μέθοδο αξιολόγησης του οργανισμού. 

(278) Οι παραπάνω αιτιολογήσεις εξηγούν γιατί η S & P αποφά­ 
σισε να διαφοροποιήσει την αξιολόγηση της La Poste από 
αυτήν του κράτους. Εντούτοις, η Επιτροπή δεν είναι υπο­ 
χρεωμένη να λάβει θέση σχετικά με την ανάλυση των αιτίων 
που εξηγούν τη διαφορετική αξιολόγηση μεταξύ του κρά­ 
τους και των οργανισμών τοπικής αυτοδιοίκησης, εφόσον το 
ζήτημα αυτό δεν αποτελεί αντικείμενο της παρούσας έρευ­ 
νας. 

β) Οι γαλλικές αρχές καταλήγουν σε λανθασμένα συμπερά­ 
σματα, διότι δεν λαμβάνουν υπόψη ότι «τα λοιπά δεδο­ 
μένα είναι αμετάβλητα» 

(279) Κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, οι αναλύσεις των 
οργανισμών αξιολόγησης δεν βασίζονται σε νομική ανάλυση, 
αλλά σε υποκειμενική εκτίμηση της στήριξης του κράτους, 
εάν η La Poste αντιμετώπιζε δυσκολίες. Για να τεκμηριώσουν 
αυτό το επιχείρημα, οι γαλλικές αρχές παραπέμπουν στην 
ανάλυση της S & P της 3ης Απριλίου 2007. Όπως διευκρι­ 
νίστηκε ανωτέρω, η S & P αναφέρει ότι, μετά την επιστολή 
της Επιτροπής που συνιστούσε να τερματιστεί η εγγύηση, η 
αξιολόγηση της La Poste παρέμεινε αμετάβλητη, διότι η 
S & P θεωρεί ότι μια αλλαγή του καθεστώτος της La 
Poste δεν αντανακλά αναγκαστικά μείωση της ισχυρής στή­ 
ριξης του κράτους στην οποία βασίζεται η αξιολόγηση της 
La Poste και η οποία έχει επιβεβαιωθεί από τις πρόσφατες 
αποφάσεις της κυβέρνησης ( 132 ).
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(280) Η Επιτροπή αναγνωρίζει ότι η S & P έλαβε υπόψη και άλλα 
στοιχεία εκτός από την εγγύηση, εφόσον κατέληξε στο 
συμπέρασμα ότι η La Poste επωφελείται από την ισχυρή 
στήριξη του κράτους που δικαιολογεί την εφαρμογή μιας 
μεθόδου top-down. Στην παρούσα περίπτωση, οι πρόσφατες 
αποφάσεις της κυβέρνησης και ιδίως η επίλυση του ζητήμα­ 
τος της χρηματοδότησης των συντάξεων των μονίμων υπαλ­ 
λήλων, η διατήρηση των αποκλειστικών υπηρεσιών της La 
Poste, η στήριξη της διανομής του βιβλιαρίου Α και η 
αύξηση των ταχυδρομικών τελών (τα οποία αποτελούν εξάλ­ 
λου πράξεις δημόσιας αρχής, αν όχι εξ ολοκλήρου κρατικές 
ενισχύσεις), αντιστάθμισαν την επίπτωση της επιστολής ελέγ­ 
χου της Επιτροπής. Αυτό δεν σημαίνει ότι οι οργανισμοί 
αξιολόγησης δεν λαμβάνουν υπόψη την επιστολή ελέγχου 
της Επιτροπής και γενικότερα τις πιέσεις που ασκούνται για 
την αλλαγή του καθεστώτος της La Poste και, κατά συνέ­ 
πεια, στην εγγύηση την οποία λαμβάνει η La Poste. Ασφα­ 
λώς, οι πιέσεις αυτές λαμβάνονται υπόψη και αναλύονται ως 
εξασθένιση της στήριξης που θα μπορούσε να παράσχει το 
κράτος στη La Poste: συνεπώς επηρεάζουν την αξιολόγηση. 
Αυτός είναι εξάλλου και ο λόγος για τον οποίο στις 
4 Οκτωβρίου 2006, όταν η Επιτροπή ζήτησε από τη Γαλλία 
να θέσει τέρμα στην απεριόριστη εγγύηση που λαμβάνει η 
La Poste ως νομικό πρόσωπο δημοσίου δικαίου, ο οίκος 
αξιολόγησης Fitch αναθεώρησε προς τα κάτω τη βαθμολογία 
της (από ΑΑΑ σταθερό σε ΑΑΑ αρνητικό), με την αιτιολογία 
ότι πρέπει να ερμηνευθεί «η σύσταση της Ευρωπαϊκής Επι­ 
τροπής ως το πρώτο απτό δείγμα πίεσης στο νομικό καθε­ 
στώς της La Poste και, κατά συνέπεια, στις αξιολογήσεις 
της», γεγονός που επιβεβαιώνει ότι το νομικό καθεστώς 
είναι καθοριστικό στοιχείο. 

(281) Για να καταδείξει την ανάγκη να βασίζεται το σκεπτικό στο 
ότι τα λοιπά δεδομένα παραμένουν αμετάβλητα, η Επιτροπή 
υπενθυμίζει ότι η S & P, στην ίδια ανακοίνωση του 2007, 
διευκρίνισε επίσης ότι ενδεχόμενη μεταβολή του ιδιοκτησια­ 
κού καθεστώτος της La Poste (και κατά συνέπεια απώλεια 
της εγγύησης) θα την οδηγούσε στο να μεταβάλει τη μέθοδο 
αξιολόγησής της, αλλά η μεταβολή αυτή δεν θα προκαλούσε 
αναγκαστικά μεταβολή της βαθμολογίας της La Poste, δεδο­ 
μένης της αναμενόμενης βελτίωσης της κατάστασης της La 
Poste κατά τα επόμενα έτη ( 133 ). Αυτό φαίνεται να επιβεβαι­ 
ώνει ότι, εάν δεν υπήρχε αυτό το καθεστώς, για να διατη­ 
ρήσει την ίδια βαθμολογία η La Poste θα έπρεπε να βελτιώ­ 
σει την εσωτερική της κατάσταση. Αντίθετα, σε περίπτωση 
που η εσωτερική κατάσταση της La Poste παρέμενε αμετά­ 
βλητη, η αποδυνάμωση της στήριξης που παρέχει το κράτος 
στη La Poste θα είχε ως αποτέλεσμα την υποβάθμιση της 
βαθμολόγησης αυτής της εταιρείας ( 134 ). 

γ) Τα επιχειρήματα των γαλλικών αρχών που προσπαθούν 
να αποδείξουν ότι το καθεστώς της La Poste και η 
συνακόλουθη εγγύηση δεν είναι τα μόνα στοιχεία που 
λαμβάνουν υπόψη οι οργανισμοί αξιολόγησης, ουδόλως 
ακυρώνουν την απόδειξη εκ μέρους της Επιτροπής 

(282) ΟΙ περισσότερες παρατηρήσεις των γαλλικών αρχών που 
αποσκοπούν στο να αποδείξουν ότι «η εγγύηση δεν έχει 
καμία επίπτωση στην αξιολόγηση της La Poste» ( 135 ) έχουν 
ως μόνο αποτέλεσμα ότι τελικά αποδεικνύουν ότι η εγγύηση 

δεν είναι το μόνο στοιχείο που λαμβάνουν υπόψη οι οργανι­ 
σμοί αξιολόγησης. Όμως, αυτό το έχει αποδεχθεί η Επι­ 
τροπή. Αυτό ουδόλως ακυρώνει τη διαπίστωση ότι οι οργα­ 
νισμοί αξιολόγησης λαμβάνουν υπόψη την εγγύηση για να 
καθορίσουν την αξιολόγηση των φορέων ταχυδρομικών υπη­ 
ρεσιών. Εξάλλου, οι γαλλικές αρχές δεν επιχειρηματολογούν 
με βάση το ότι τα λοιπά δεδομένα παραμένουν αμετάβλητα. 

— Επιχειρήματα των γαλλικών αρχών που βασίζονται στις 
απόψεις των οργανισμών αξιολόγησης των ταχυδρομι­ 
κών επιχειρήσεων 

(283) Οι γαλλικές αρχές εξετάζουν τη μεθοδολογία που χρησιμο­ 
ποιούν οι οργανισμοί αξιολόγησης με βάση το υπόμνημα 
της S & P σχετικά με τον τρόπο με τον οποίο η στήριξη 
του κράτους επηρεάζει την αξιολόγηση των ταχυδρομικών 
φορέων ( 136 ). Επισημαίνουν ότι στην κατάταξη που περιγρά­ 
φει η S & P, η υπαγωγή στην κατηγορία 1 αντιστοιχεί σε 
γενικά κριτήρια, αλλά δεν αναφέρεται στο καθεστώς του 
αξιολογούμενου φορέα. Οι γαλλικές αρχές εξάγουν το 
συμπέρασμα ότι το καθεστώς δεν αποτελεί σημαντικό στοι­ 
χείο της ανάλυσης των οργανισμών αξιολόγησης. 

(284) Η Επιτροπή αντικρούει αυτή την ανάλυση και δηλώνει ότι η 
S & P σαφώς προσδιορίζει ότι το καθεστώς των επιχειρήσεων 
είναι ένα από τα κρίσιμα στοιχεία για να αξιολογήσει την 
ένταση της ενίσχυσης που παρέχει το κράτος (βλέπε αιτιο­ 
λογικές σκέψεις 264 έως 267 για τη μεθοδολογία της 
S & P). 

(285) Εξάλλου, οι γαλλικές αρχές επισημαίνουν ότι η S & P κατέ­ 
ταξε τα ιταλικά ταχυδρομεία στην ίδια κατηγορία με αυτήν 
της La Poste, αν και είχαν καθεστώς ιδιωτικού δικαίου και 
χρηματοοικονομικές επιδόσεις που δεν δικαιολογούν την 
κατάταξη σε αυτή την κατηγορία ( 137 ). 

(286) Η διαπίστωση ότι ένας οργανισμός αξιολόγησης μπορεί να 
θεωρήσει ότι ένας ταχυδρομικός φορέας με καθεστώς ιδιω­ 
τικού δικαίου, στην προκειμένη περίπτωση η Poste Italiane, 
λαμβάνει ισχυρή ενίσχυση του κράτους και να τον κατατάξει 
στην ίδια κατηγορία με την La Poste ουδόλως ακυρώνει την 
απόδειξη εκ μέρους της Επιτροπής που αποσκοπεί στο να 
καταδείξει ότι οι οργανισμοί αξιολόγησης λαμβάνουν υπόψη 
την ύπαρξη εγγύησης λόγω του καθεστώτος της La Poste. 
Πράγματι, η Επιτροπή αναγνωρίζει ότι οι φορείς ταχυδρομι­ 
κών υπηρεσιών, όπως Poste Italiane, μπορούν να κατατα­ 
γούν στην ίδια κατηγορία με τη La Poste χωρίς να λαμβά­ 
νουν εγγύηση, εφόσον άλλα στοιχεία μαρτυρούν ότι οι υπη­ 
ρεσίες αυτές έχουν επίσης την ισχυρή στήριξη του κράτους. 
Για να αποδειχθεί ότι η εγγύηση δεν έχει καμία επίπτωση 
στην αξιολόγηση, θα έπρεπε να αποδειχθεί ότι τα διάφορα 
στοιχεία που λαμβάνουν υπόψη οι οργανισμοί αξιολόγησης 
για να εκτιμήσουν τη στήριξη του κράτους ήταν απόλυτα 
συγκρίσιμα στην περίπτωση της Poste Italiane και της La 
Poste και ότι η μόνη διαφορά που υπάρχει ανάμεσα στις δύο 
επιχειρήσεις είναι η ύπαρξη μιας εγγύησης προς όφελος της 
La Poste. Με άλλους όρους, για να έχει νόημα η σύγκριση, 
είναι απαραίτητο να διαπιστωθεί ότι «τα λοιπά στοιχεία 
παραμένουν αμετάβλητα», κάτι το οποίο δεν έχουν αποδείξει 
οι γαλλικές αρχές.
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(287) Εξάλλου, ακόμη και αν οι γαλλικές αρχές αποδείκνυαν ότι 
τα δεδομένα της Poste Italiane και της La Poste είναι 
συγκρίσιμα, με εξαίρεση την ύπαρξη μιας εγγύησης προς 
όφελος των γαλλικών ταχυδρομείων - (πράγμα το οποίο 
δεν έχει αποδειχθεί), επισημαίνεται ότι η S & P έχει κάνει 
σε κάθε περίπτωση διαφορετική αξιολόγηση όσον αφορά 
τον βαθμό στήριξης που παρέχουν το ιταλικό κράτος και 
το γαλλικό κράτος στους φορείς ταχυδρομικών υπηρεσιών 
τους. Πράγματι, η S & P θεωρεί ότι η δυνητική στήριξη που 
παρέχει το ιταλικό κράτος στην Poste Italiane είναι «ισχυρή», 
ενώ η στήριξη που παρέχει το γαλλικό κράτος στη La Poste 
είναι «άκρως ισχυρή» ( 138 ). Η Επιτροπή δεν αποκλείει ότι 
πρέπει να εξεταστεί κατά πόσο αυτή η διαφορετική αξιολό­ 
γηση επηρεάζεται από το μέγεθος της εγγύησης, την ύπαρξη 
της οποίας υπενθύμισε η S & P στην ίδια ανακοίνωση αμέ­ 
σως μετά την εκτίμηση ότι η La Poste λαμβάνει άκρως 
ισχυρή στήριξη του κράτους ( 139 ). Σε κάθε περίπτωση, δεν 
είναι απαραίτητο να εξαχθεί συμπέρασμα για τους λόγους 
για τους οποίους η επιχείρηση Poste Italiane κατετάγη μια 
δεδομένη στιγμή στην ίδια κατηγορία με αυτή της La Poste. 
Πράγματι, αφενός, η παρούσα διαδικασία δεν εξετάζει αυτές 
τις αιτίες. Από την άλλη, το πλήθος των στοιχείων που 
πρέπει να συνεκτιμήσουν οι οργανισμοί αξιολόγησης δεν 
επιτρέπει να εξαχθεί συμπέρασμα ως προς την ειδική επί­ 
πτωση που έχει η παρουσία ή μη μιας τελικής εγγύησης 
του κράτους στην αξιολόγηση. 

— Επιχειρήματα που εξάγουν οι γαλλικές αρχές από τις 
αξιολογήσεις του ιδιωτικού τομέα 

(288) Οι γαλλικές αρχές υπενθυμίζουν ότι «υπάρχουν άπειρα 
παραδείγματα στον ιδιωτικό τομέα όπου η αξιολόγηση 
μιας θυγατρικής συνδέεται με αυτήν της μητρικής εταιρείας». 
Καταλήγουν στο συμπέρασμα ότι αυτός ο τύπος προσέγγι­ 
σης δεν αποτελεί ιδιαιτερότητα του δημόσιου χαρακτήρα. 

(289) Η Επιτροπή δεν αμφισβητεί ότι η αξιολόγηση μιας θυγατρι­ 
κής μπορεί να συνδέεται με την αξιολόγηση της μητρικής 
εταιρείας, περιλαμβανομένου του ιδιωτικού τομέα, και ιδίως 
με το βαθμό στήριξης που εκτιμάται ότι η μητρική εταιρεία 
προτίθεται να παράσχει στη θυγατρική της, η οποία ενδεχο­ 
μένως μπορεί να εκδηλωθεί με ανάληψη δέσμευσης να της 
παράσχει εγγύηση. Το επιχείρημα αυτό απλώς επιβεβαιώνει 
την ανάλυση της Επιτροπής. Δείχνει, πράγματι, ότι το καθε­ 
στώς δημόσιας επιχείρησης, όπως και η εγγύηση που απορ­ 
ρέει από αυτό, είναι στοιχείο που αποδεικνύει τη στήριξη 
του κράτους την οποία έλαβαν υπόψη οι οργανισμοί κατά 
την αξιολόγηση της La Poste. 

— Επιχειρήματα των γαλλικών αρχών από την αξιολόγηση 
της La Poste 

(290) Οι γαλλικές αρχές επισημαίνουν επίσης ότι, το 2005, η 
S & P υποβάθμισε τη βαθμολογία της La Poste σε AA- σε 

συνδυασμό με σταθερή προοπτική, χωρίς να έχει μεταβληθεί 
το καθεστώς της επιχείρησης. Οι γαλλικές αρχές πιστεύουν 
ότι η αξιολόγηση της La Poste δεν είναι απόρροια του 
καθεστώτος της ( 140 ). Οι γαλλικές αρχές αναφέρουν επίσης 
ότι η αξιολόγηση της La Poste από την S & P της 3ης 
Απριλίου 2007 και τα δύο στοιχεία που ανέφερε η S & P 
για να στηρίξει την αξιολόγηση είναι η οικονομική σημασία 
των αποστολών δημόσιας υπηρεσίας και η «strong sharehol­
ding backing» (ισχυρή στήριξη των μετόχων) και όχι το 
καθεστώς της επιχείρησης ( 141 ). 

(291) Όπως προαναφέρθηκε, η Επιτροπή αναγνωρίζει ότι η ύπαρξη 
μιας εγγύησης δεν είναι το μοναδικό στοιχείο που λαμβά­ 
νουν υπόψη οι οργανισμοί αξιολόγησης, όταν αξιολογούν το 
βαθμό στήριξης που προτίθενται να παράσχουν οι δημόσιες 
αρχές σε μια επιχείρηση που αντιμετωπίζει δυσκολίες. Με 
βάση τη μελέτη της S & P για τον τρόπο με τον οποίο η 
στήριξη της κυβέρνησης επηρεάζει τις αξιολογήσεις των 
φορέων παροχής ταχυδρομικών υπηρεσιών ( 142 ), η Επιτροπή 
απέδειξε, ωστόσο, ότι η ύπαρξη εγγύησης λαμβάνεται υπόψη 
από τους οργανισμούς αξιολόγησης ως καθοριστικό στοιχείο 
της στήριξης που παρέχει το κράτος στη La Poste. 

(292) Ως προς αυτό, η Επιτροπή αμφισβητεί την ανάλυση των 
γαλλικών αρχών σύμφωνα με την οποία η «strong sharehol­
der backing» (ισχυρή στήριξη από το μέτοχο) που αναφέρει 
η S & P στην αξιολόγηση της 3ης Απριλίου 2007 δεν συν­ 
δέεται με το ζήτημα του δημόσιου καθεστώτος και της 
εγγύησης. Πράγματι, από τη μελέτη της επίπτωσης που 
έχει η στήριξη του κράτους στην αξιολόγηση των ταχυδρο­ 
μικών φορέων συνάγεται ότι το καθεστώς της επιχείρησης 
και η εγγύηση είναι καθοριστικά στοιχεία για να αξιολογηθεί 
η ενίσχυση που παρέχει το κράτος στη La Poste. 

(293) Η Επιτροπή αμφισβητεί επίσης τον τρόπο με τον οποίο 
ερμηνεύουν οι γαλλικές αρχές την αξιολόγηση του Απριλίου 
2007, ότι δηλαδή η S & P επέλεξε μια μέθοδο «top-down» 
αποκλειστικά με βάση την υπόθεση ότι η La Poste θα παρέ­ 
μενε μεσοπρόθεσμα μέτοχος της La Poste κατά 100 %, 
χωρίς να και ότι δεν έλαβε στο παραμικρό υπόψη το καθε­ 
στώς δημόσιας επιχείρησης της La Poste και την εγγύηση 
που συνδέεται με αυτό. Η Επιτροπή υπενθυμίζει ότι μια 
«πιθανή μεταβολή της κεφαλαιακής διάρθρωσης», η οποία 
σύμφωνα με τους όρους της S & P θα προκαλούσε απώλεια 
του καθεστώτος δημόσιας υπηρεσίας και της εγγύησης που 
παρέχεται σε αυτό το καθεστώς, ελήφθη ρητά υπόψη από 
την S & P στην αξιολόγησή της ( 143 ). Είναι συνεπώς σαφές 
ότι, για S & P, αυτό που έχει σημασία δεν είναι μόνο η 
μεταβολή της κεφαλαιακής διάρθρωσης, αλλά και οι συνέ­ 
πειες (απώλεια του δημόσιου χαρακτήρα και της εγγύησης), 
εφόσον η μεταβολή της κεφαλαιακής διάρθρωσης αποτελεί 
το τελευταίο βήμα για περισσότερη αυτονόμηση της La 
Poste από το κράτος.
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3. Οι πραγματικοί όροι χρηματοδότησης της La Poste 

(294) Οι γαλλικές αρχές υποστηρίζουν ότι η ανακοίνωση της Επι­ 
τροπής σχετικά με την ύπαρξη εγγύησης και τη μελλοντική 
κατάργησή της δεν είχαν καμία επίπτωση στους όρους χρη­ 
ματοδότησης της La Poste. Πράγματι, η La Poste έλαβε 
κατά την έκδοση ομολογιακού δανείου τον Οκτώβριο του 
2006, αμέσως μόλις η Επιτροπή εξέδωσε τη σύστασή της 
για τη λήψη των απαραίτητων μέτρων, πιστωτικό περιθώριο 
στο mid swap ( 144 ) 12 μονάδων βάσης για τα 15ετή ομό­ 
λογα και 4 μονάδων βάσης για τα 7ετή ομόλογα. Η προη­ 
γούμενη έκδοση ομολόγου, το 2004, αφορούσε 15ετές 
ομόλογο και πραγματοποιήθηκε με πιστωτικό περιθώριο 8 
μονάδων βάσης στο mid swap. Οι γαλλικές αρχές συμπε­ 
ραίνουν ότι οι όροι χρηματοδότησης της La Poste δεν βασί­ 
ζονται στην ύπαρξη de jure ή de facto εγγύησης. 

(295) Η Επιτροπή θεωρεί πως το συμπέρασμα των γαλλικών αρχών 
ότι η ανακοίνωση της Επιτροπής δεν είχε καμία επίπτωση 
στους όρους χρηματοδότησης είναι αβάσιμη, εφόσον, αντί­ 
θετα, διαπιστώνει επιδείνωση του spread το οποίο αυξήθηκε 
από 8 σε 12 μονάδες βάσης. 

(296) Εξάλλου, ακόμη και αν το spread μειωνόταν, το οποίο δεν 
συμβαίνει, η Επιτροπή έχει αμφιβολίες για τα συμπεράσματα 
που θα μπορούσαν να εξαχθούν για το αν η ανακοίνωση της 
Επιτροπής επηρέασε το κόστος χρηματοδότησης της La 
Poste, εφόσον οι επενδυτές λαμβάνουν υπόψη και άλλα 
στοιχεία, όπως παραδείγματος χάρη η χρηματοοικονομική 
διάρθρωση η οποία μεταβλήθηκε από το 2004 έως το 
2006. 

(297) Εξάλλου, ακόμη και αν οι όροι χρηματοδότησης πριν και 
μετά την ανακοίνωση της Επιτροπής ήταν ταυτόσημοι ή εάν 
η διαφορά δεν ήταν σημαντική, αυτό ουδόλως θα αποδεί­ 
κνυε ότι η εγγύηση δεν επηρέασε τους όρους χρηματοδότη­ 
σης. Πράγματι, όταν οι γαλλικές αρχές πραγματοποίησαν 
την προαναφερθείσα έκδοση, η εγγύηση προς όφελος της 
La Poste είχε ήδη χαρακτηριστεί ως υφιστάμενη ενίσχυση. 
Εξακολουθούσε, συνεπώς, να ισχύει και κάλυπτε τις εκδόσεις 
ομολόγων. Η εγγύηση καθίσταται παράνομη ενίσχυση, κατά 
περίπτωση, μόνο από την ημερομηνία κατάργησής της η 
οποία ορίζεται στην παρούσα απόφαση. 

(298) Τέλος, εφόσον η Επιτροπή απέδειξε ότι η εγγύηση που 
απορρέει από το καθεστώς της La Poste είναι πιθανό να 
παρέχει πλεονέκτημα σε αυτήν, διότι επηρεάζει θετικά την 
αξιολόγησή της, η Επιτροπή θεωρεί ότι δεν υποχρεούται να 
αποδείξει τα συγκεκριμένα αποτελέσματα που είχε η εν λόγω 
ενίσχυση στο παρελθόν. Πράγματι, αποτελεί πάγια αρχή του 
καθεστώτος των κρατικών ενισχύσεων ότι η Επιτροπή δεν 
υποχρεούται να αποδεικνύει τις πραγματικές επιπτώσεις 
των ενισχύσεων, διότι σε αυτή την περίπτωση τα κράτη 
μέλη τα οποία δεν κοινοποιούν τις ενισχύσεις θα ήταν σε 
πλεονεκτική θέση έναντι εκείνων που τις κοινοποιούν ( 145 ). 
Όντως, η κοινοποίηση μιας απεριόριστης εγγύησης από ένα 

κράτος μέλος θα είχε ως επακόλουθο την απαγόρευση του 
μέτρου και μόνο εξαιτίας των δυνητικών επιπτώσεών του, 
ενώ ένα κράτος μέλος το οποίο δεν θα την κοινοποιούσε 
θα μπορούσε να υπερασπίσει το μέτρο με συγκεκριμένα 
επιχειρήματα αποδεικνύοντας ότι η εγγύηση δεν απέφερε 
πλεονεκτήματα στο δικαιούχο της. Εξάλλου, όπως συμβαίνει 
και με τα νέα μέτρα, η Επιτροπή πρέπει να αξιολογεί το 
συμβιβάσιμο των υφισταμένων μέτρων με τους κανόνες της 
συνθήκης για το μέλλον και δεν οφείλει αναγκαστικά να 
αποδείξει ότι το εν λόγω μέτρο παρήγαγε στο παρελθόν 
αποτελέσματα ασυμβίβαστα με τη συνθήκη ( 146 ). Εξάλλου, 
η Επιτροπή δεν μπορεί να διατάξει την ανάκτηση των πλεο­ 
νεκτημάτων που ενδεχομένως έχουν ήδη παραχωρηθεί με μια 
υφιστάμενη ενίσχυση. Κατά συνέπεια, δεν υφίσταται ούτε 
υποχρέωση να αποδειχθούν οι συγκεκριμένες επιπτώσεις 
της εγγύησης στους όρους χρηματοδότησης. 

β) Δεδομένου του απεριόριστου χαρακτήρα της εγγύη­ 
σης, δεν είναι δυνατόν να υπολογιστεί το ποσό της 
προμήθειας που όφειλε η La Poste να καταβάλει στο 
κράτος, γεγονός που καθιστά ανεφάρμοστη την προ­ 
ταθείσα από τις γαλλικές αρχές διάταξη επανεκχώ­ 
ρησης 

(299) Με βάση τα ανωτέρω, η Επιτροπή καταλήγει στο συμπέρα­ 
σμα ότι η ενίσχυση υπέρ της La Poste είναι απεριόριστη 
όσον αφορά τη διάρκεια, το ποσό και την έκταση και δεν 
χορηγείται αμοιβή γι’ αυτή. Επιπλέον, καλύπτει ταυτόχρονα 
τις δραστηριότητες καθολικών ταχυδρομικών υπηρεσιών και 
τις δραστηριότητες που υπόκεινται στον ανταγωνισμό. Η 
Επιτροπή θεωρεί, λαμβανομένου υπόψη του απεριόριστου 
χαρακτήρα της ενίσχυσης του κράτους στη La Poste και 
σύμφωνα με την πρακτική της Επιτροπής κατά τη λήψη 
αποφάσεων ( 147 ), δεν είναι δυνατόν να υπολογιστεί το 
ποσό της προμήθειας που όφειλε η La Poste να καταβάλει 
στο κράτος για τη χορήγηση αυτής της απεριόριστης εγγύη­ 
σης. Πράγματι, για κάθε εγγύηση, η ενίσχυση χορηγείται τη 
στιγμή κατά την οποία παρέχεται η εγγύηση. Στην περί­ 
πτωση μιας απεριόριστης εγγύησης, η οποία μπορεί δυνητικά 
να καλύπτει όλες τις οφειλές της επιχείρησης και για απροσ­ 
διόριστο χρονικό διάστημα, είναι αδύνατο να προσδιοριστεί 
εκ των προτέρων το ποσό της ενίσχυσης που χορηγείται τη 
στιγμή της παροχής της εγγύησης και, κατά συνέπεια, να 
υπολογιστεί μια επαρκής προμήθεια ( 148 ). Αυτό καθιστά ανε­ 
φάρμοστη την προταθείσα από τις γαλλικές αρχές διάταξη 
επανεκχώρησης. 

γ) Οι ευνοϊκότεροι όροι χρηματοδότησης της La Poste 
χάρη στην έμμεση εγγύηση του κράτους συνιστούν 
επιλεκτικό πλεονέκτημα 

(300) Το πλεονέκτημα είναι επιλεκτικό, εφόσον οι ανταγωνιστές 
της La Poste δεν ωφελούνται από αυτό: οι ανταγωνιστές 
της La Poste υπόκεινται πράγματι στις δικαστικές διαδικα­ 
σίες εξυγίνσης και κκαθάρισης· δεν τυγχάνουν της απεριόρι­ 
στης εγγύησης του κράτους που συνδέεται με το καθεστώς 
δημόσιας επιχείρησης.
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4.1.3. ΝΟΘΕΥΗ ΤΟΥ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΕΠΙΔΡΑΣΗ ΣΤΙΣ 
ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ 

(301) Το εξεταζόμενο μέτρο μπορεί να οδηγήσει σε μείωση του 
κόστους λειτουργίας της La Poste, με αποτέλεσμα να ευνοη­ 
θεί η La Poste κι, κατά συνέπεια, να νοθεύσει τον ανταγω­ 
νισμό κατά την έννοια του άρθρου 107 παράγραφος 1 της 
ΣΛΕΕ. Εξάλλου, επειδή οι τομείς στους οποίους δραστηριο­ 
ποιείται η La Poste, ιδίως η διανομή δεμάτων, φυλλαδίων 
χωρίς ονομαστικό παραλήπτη και επιστολών η διανομή των 
οποίων δεν είναι αποκλειστικό δικαίωμα της La Poste, είναι 
σε μεγάλο βαθμό ανοικτοί στις ενδοκοινοτικές συναλλαγές, 
τα μέτρα αυτά θα μπορούσαν να έχουν δυσμενή επίπτωση 
στις επιχειρήσεις που αναπτύσσουν ή θα ήθελαν να αναπτύ­ 
ξουν μια παρόμοια οικονομική δραστηριότητα στη Γαλλία. 
Ως προς αυτό, πρέπει να επισημανθεί ότι, κατ’ εφαρμογή της 
οδηγίας 97/67/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου της 15ης Δεκεμβρίου 1997 σχετικά με τους 
κοινούς κανόνες για την ανάπτυξη της εσωτερικής αγοράς 
κοινοτικών ταχυδρομικών υπηρεσιών και τη βελτίωση της 
ποιότητας των παρεχόμενων υπηρεσιών, όπως τροποποιήθηκε 
από τις οδηγίες 2002/39/ΕΚ και 2008/6/ΕΚ ( 149 ) (στο εξής 
«οδηγία για τις ταχυδρομικές υπηρεσίες»), όλες οι ταχυδρο­ 
μικές υπηρεσίες πρέπει να υπαχθούν στον ανταγωνισμό στη 
Γαλλία το αργότερο την 1η Ιανουαρίου 2011. Υπό αυτούς 
τους όρους, η ύπαρξη μιας απεριόριστης εγγύησης του 
κράτους υπέρ της La Poste μπορεί να νοθεύσει τον ανταγω­ 
νισμό και να επηρεάσει τις συναλλαγές κατά την έννοια του 
άρθρου 107 παράγραφος 1 της ΣΛΕΕ. 

4.1.4. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΟΝ ΧΑΡΑΚΤΉΡΑ ΕΝΙ­ 
ΣΧΥΣΗΣ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ 

(302) Η εγγύηση του κράτους προς όφελος της La Poste, που 
είναι απόρροια του καθεστώτος δημόσιας επιχείρησης, συνε­ 
πάγεται λοιπόν μεταβίβαση κρατικών πόρων που καταλογί­ 
ζεται στο κράτος και νοθεύει ή απειλεί να νοθεύσει τον 
ανταγωνισμό και τις συναλλαγές μεταξύ κρατών μελών 
μέσω της ευνοϊκής μεταχείρισης της La Poste. Η Επιτροπή 
κρίνει ότι η εγγύηση αυτή συνιστά κρατική ενίσχυση κατά 
την έννοια του άρθρου 107 παράγραφος 1 της ΣΛΕΕ. 

4.2. ΤΟ ΣΥΜΒΙΒΑΣΙΜΟ 

(303) Δεδομένου ότι το υπό εξέταση μέτρο εμπίπτει στο πεδίο 
εφαρμογής του άρθρου 107 παράγραφος 1 της ΣΛΕΕ, 
είναι απαραίτητο να εξεταστεί αν η Επιτροπή μπορεί να 
κρίνει το μέτρο αυτό συμβιβάσιμο βάσει των εξαιρέσεων 
που προβλέπονται στα άρθρα 107 παράγραφοι 2 και 3 
και 106 παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ. 

(304) Κατά τα φαινόμενα, η απεριόριστη εγγύηση του κράτους στη 
La Poste δεν πληροί κανέναν από τους όρους εφαρμογής 
των εξαιρέσεων του άρθρου 107 παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ, 
δεδομένου ότι το εξεταζόμενο μέτρο δεν επιδιώκει κανέναν 
από τους στόχους τους οποίους αφορούν οι εν λόγω εξαι­ 
ρέσεις. 

(305) Βάσει του άρθρου 107 παράγραφος 3 στοιχείο α) της ΣΛΕΕ, 
ένα μέτρο μπορεί να θεωρηθεί συμβιβάσιμο με την κοινή 

αγορά όταν επιδιώκει την προώθηση της οικονομικής ανά­ 
πτυξης περιοχών της Κοινότητας με ασυνήθιστα χαμηλό βιο­ 
τικό επίπεδο ή σοβαρή υποαπασχόληση. Δεδομένου ότι η 
απεριόριστη εγγύηση του κράτους στη La Poste είναι ένα 
ατομικό μέτρο που εφαρμόζεται επιλεκτικά και δεν επιδιώκει 
κανένα στόχο περιφερειακής ανάπτυξης, ότι έχει απεριόριστη 
χρονική διάρκεια, δεν συνδέεται με καμία επένδυση και δεν 
έχει φθίνοντα χαρακτήρα, δεν εφαρμόζεται η εξαίρεση του 
άρθρου 107 παράγραφος 3 στοιχείο α) της ΣΛΕΕ. 

(306) Όσον αφορά τις εξαιρέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 
107 παράγραφος 3 στοιχεία β) και δ) της ΣΛΕΕ, η εν 
λόγω ενίσχυση δεν αποσκοπεί στην υλοποίηση ενός σημα­ 
ντικού σχεδίου ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος ούτε στην άρση 
μιας σοβαρής διαταραχής της γαλλικής οικονομίας. Η απε­ 
ριόριστη εγγύηση του κράτους προς όφελος της La Poste 
δεν αποσκοπεί ούτε και στην προώθηση του πολιτισμού και 
τη διατήρηση της πολιτιστικής κληρονομιάς. 

(307) Η εξαίρεση που προβλέπεται στο άρθρο 107 παράγραφος 3 
στοιχείο γ) της ΣΛΕΕ ορίζει ότι μια ενίσχυση μπορεί να 
θεωρηθεί συμβιβάσιμη, εάν αποσκοπεί στην προώθηση της 
ανάπτυξης ορισμένων οικονομικών δραστηριοτήτων ή ορι­ 
σμένων περιοχών οικονομικών δραστηριοτήτων, εφόσον δεν 
αλλοιώνει τους όρους των συναλλαγών με τρόπο αντίθετο 
προς το κοινό συμφέρον. Η απεριόριστη εγγύηση του κρά­ 
τους υπέρ της La Poste δεν αφορά ούτε επένδυση, ούτε τη 
δημιουργία θέσεων απασχόλησης και συνιστά, κατά συνέ­ 
πεια, λειτουργική και άνευ όρων ενίσχυση. Σύμφωνα με 
την πρακτική της κατά τη λήψη αποφάσεων, η Επιτροπή 
δεν μπορεί να θεωρήσει ότι η ενίσχυση αυτή έχει στόχο να 
διευκολύνει την ανάπτυξη ορισμένων δραστηριοτήτων ή ορι­ 
σμένων περιοχών οικονομικών δραστηριοτήτων. 

(308) Τέλος, η απεριόριστη εγγύηση του κράτους στη La Poste 
δεν είναι δυνατόν να θεωρηθεί συμβιβάσιμη βάσει του 
άρθρου 106 παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ. Η εξαίρεση αυτή 
προβλέπει ότι οι επιχειρήσεις που είναι επιφορτισμένες με 
τη διαχείριση υπηρεσιών γενικού οικονομικού συμφέροντος 
ή έχουν χαρακτήρα δημοσιονομικού μονοπωλίου υπόκεινται 
στους κανόνες των συνθηκών, ιδίως στους κανόνες ανταγω­ 
νισμού, κατά το μέτρο που η εφαρμογή των κανόνων αυτών 
δεν εμποδίζει νομικά ή πραγματικά την εκπλήρωση της ιδι­ 
αίτερης αποστολής που τους έχει ανατεθεί. Η ανάπτυξη των 
συναλλαγών δεν πρέπει να επηρεάζεται σε βαθμό αντίθετο 
προς το συμφέρον της Ένωσης. 

(309) Η γαλλική νομοθεσία έχει αναθέσει στη La Poste υποχρεώ­ 
σεις δημόσιας υπηρεσίας. Ως εκ τούτου, ο φορέας ταχυδρο­ 
μικών υπηρεσιών θα μπορούσε να λάβει οικονομική αντι­ 
στάθμιση ή να απολαμβάνει ορισμένα προνόμια κατά παρέκ­ 
κλιση ορισμένων κανόνων δικαίου γενικής εφαρμογής. 
Εντούτοις, τα εν λόγω χρηματοδοτικά μέτρα ή προνόμια 
πρέπει να περιορίζονται στο επίπεδο που είναι απαραίτητο 
για την αντιστάθμιση των πρόσθετων δαπανών που θα συνε­ 
πάγονταν για τη La Poste η εκπλήρωση των υποχρεώσεων 
παροχής δημόσιας υπηρεσίας.
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(310) Ο κοινοτικός μηχανισμός των κρατικών ενισχύσεων υπό 
μορφή αντιστάθμισης για την παροχή δημόσιας υπηρεσίας 
καθορίζει τους όρους με τους οποίους η Επιτροπή θεωρεί 
μια τέτοια αντιστάθμιση συμβιβάσιμη με το άρθρο 106 
παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ. Συγκεκριμένα, η χορηγούμενη 
αντιστάθμιση δεν μπορεί να υπερβαίνει τις δαπάνες για την 
παροχή της δημόσιας υπηρεσίας, λαμβανομένων υπόψη των 
σχετικών εσόδων καθώς και ενός ευλόγου περιθωρίου κέρ­ 
δους για την εκτέλεση αυτών των υποχρεώσεων. 

(311) Στην προκειμένη περίπτωση, μια τέτοια ανάλυση θα προϋ­ 
πέθετε αποτίμηση της απεριόριστης εγγύησης του κράτους 
στη La Poste με τις τιμές της αγοράς, έτσι ώστε να επαλη­ 
θεύεται ότι η αξία της δεν υπερβαίνει το καθαρό κόστος 
παροχής των καθολικών ταχυδρομικών υπηρεσιών. Εάν 
ληφθεί, ωστόσο, υπόψη ότι η εν λόγω εγγύηση είναι απε­ 
ριόριστη, είναι αδύνατο να πραγματοποιηθεί αυτή η ανά­ 
λυση, γεγονός που αποκλείει την εφαρμογή της εξαίρεσης 
η οποία προβλέπεται στο άρθρο 106 παράγραφος 2 της 
ΣΛΕΕ. 

(312) Εξάλλου, ακόμη και αν θα ήταν εφικτή μια τέτοια αποτί­ 
μηση, αυτή θα μπορούσε να εφαρμοστεί μόνο στις δραστη­ 
ριότητες οι οποίες καλύπτονται από την αποστολή παροχής 
«καθολικής ταχυδρομικής υπηρεσίας». Όμως, η απεριόριστη 
εγγύηση του κράτους με την παρούσα μορφή της καλύπτει 
όλες τις δραστηριότητες της La Poste, συμπεριλαμβανομέ­ 
νων των δραστηριοτήτων οι οποίες δεν καλύπτονται από την 
αποστολή παροχής «καθολικής ταχυδρομικής υπηρεσίας». 

(313) Η Επιτροπή θεωρεί ότι η ανάπτυξη των συναλλαγών επηρε­ 
άζεται εξαιτίας αυτού του γεγονότος κατά τρόπο αντίθετο 
προς το συμφέρον της Ένωσης. 

(314) Εξάλλου, η Γαλλία δεν έχει επικαλεστεί στοιχεία που να 
αποδεικνύουν το συμβιβάσιμο του μέτρου με τα 
άρθρα 107 παράγραφος 2 ή 3 ή 106 παράγραφος 2 της 
ΣΛΕΕ, αλλά περιορίστηκε στο να αμφισβητήσει την ύπαρξη 
της εγγύησης. Κατά συνέπεια, δεν απέδειξε το συμβιβάσιμο 
της ενίσχυσης, μολονότι, βάσει της νομολογίας, φέρει το 
βάρος της αποδείξεως. 

(315) Εν κατακλείδι, το υπό εξέταση μέτρο, ακόμη και τροποποι­ 
ημένο σύμφωνα με τις γαλλικές προτάσεις σχετικά με τη 
διασαφήνιση του εκτελεστικού διατάγματος του νόμου του 
1980 και την προσθήκη μιας περιοριστικής ρήτρας στις 
συμβάσεις της La Poste που αφορούν μια απαίτηση, συνιστά 
υφιστάμενη κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 1 
στοιχείο β) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 και, σύμ­ 
φωνα με την πρακτική της Επιτροπής κατά τη λήψη αποφά­ 
σεων που αφορούν τη χορήγηση απεριόριστων εγγυήσεων 
του κράτους σε επιχειρήσεις που αναπτύσσουν οικονομικές 
δραστηριότητες ( 150 ), η ενίσχυση αυτή δεν πληροί κανέναν 
από τους όρους εφαρμογής των προβλεπόμενων από τη 
ΣΛΕΕ εξαιρέσεων. Κατά συνέπεια, η προαναφερθείσα απεριό­ 
ριστη εγγύηση του κράτους είναι ασυμβίβαστη με την εσω­ 
τερική αγορά. 

4.3. ΟΥΔΕΤΕΡΟΤΗΤΑ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΤΗΣ 
ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ 

(316) Με αυτό το συμπέρασμα, η Επιτροπή ουδόλως αμφισβητεί 
την ιδιοκτησία του κράτους στη La Poste, ούτε αμφισβητεί 
το καθεστώς νομικού προσώπου δημοσίου δικαίου καθαυτό. 

Η Επιτροπή απλά θεωρεί προβληματική την εγγύηση η οποία 
απορρέει από αυτό το καθεστώς για τη La Poste, με βάση το 
τρέχον στάδιο εξελίξεως του γαλλικού δικαίου. 

(317) Σύμφωνα με το άρθρο 345 της ΣΛΕΕ, η Ένωση είναι ουδέ­ 
τερη όσον αφορά το καθεστώς της ιδιοκτησίας στα κράτη 
μέλη και καμία διάταξη της συνθήκης δεν εμποδίζει ένα 
κράτος να κατέχει (εξ ολοκλήρου ή εν μέρει) επιχειρήσεις. 
Έτσι, οι κανόνες ανταγωνισμού πρέπει να εφαρμόζονται κατά 
τον ίδιο τρόπο και στις ιδιωτικές και στις δημόσιες επιχει­ 
ρήσεις. Η εφαρμογή των κανόνων ανταγωνισμού δεν μπορεί 
να συνιστά ούτε πλεονέκτημα ούτε μειονέκτημα για κανένα 
από αυτούς τους δύο τύπους επιχειρήσεων. Στην παρούσα 
περίπτωση, η εγγύηση δεν προκύπτει από το ιδιοκτησιακό 
καθεστώς αλλά από τη νομική μορφή της επιχείρησης. Τα 
κράτη μέλη μπορούν να επιλέγουν ελεύθερα τη νομική 
μορφή των επιχειρήσεων, οφείλουν, ωστόσο, κατά την επι­ 
λογή τους, να τηρούν τους κανόνες ανταγωνισμού της συν­ 
θήκης. Συγκεκριμένα το γεγονός ότι η εγγύηση του κράτους 
συνδέεται αυτόματα με ένα ειδικό νομικό καθεστώς δεν 
εμποδίζει από μόνο του να συνιστά η εν λόγω εγγύηση 
κρατική ενίσχυση βάσει των διατάξεων του άρθρου 107 
παράγραφος 1 της ΣΛΕΕ, εάν πληρούνται οι εφαρμοστέοι 
όροι ( 151 ). Το συμπέρασμα αυτό δεν επηρεάζεται από το 
άρθρο 345 της ΣΛΕΕ. Αντίθετα, σε συνθήκες ανταγωνισμού, 
η αρχή της ουδετερότητας συνεπάγεται την κατάργηση κάθε 
αδικαιολόγητου πλεονεκτήματος προς όφελος των δημόσιων 
επιχειρήσεων σε βάρος των ιδιωτικών ανταγωνιστριών τους. 
Ενδεικτικά αναφέρουμε ότι η Επιτροπή αολούθησε την ίδια 
ακριβώς προσέγγιση στην περίπτωση των δημόσιων πιστωτι­ 
κών ιδρυμάτων στη Γερμανία ( 152 ) και στην υπόθεση της 
EDF ( 153 ). 

4.4. ΤΟ ΝΟΜΟΣΧΕΔΙΟ ΠΟΥ ΑΦΟΡΑ ΤΗ LA POSTE ΚΑΙ ΤΙΣ 
ΤΑΧΥΔΡΟΜΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

(318) Στην επιστολή τους της 31ης Ιουλίου 2009, οι γαλλικές 
αρχές κοινοποίησαν στην Επιτροπή το νομοσχέδιο που 
αφορά τη La Poste και τις ταχυδρομικές υπηρεσίες, το 
οποίο εγκρίθηκε από το υπουργικό συμβούλιο της 29ης 
Ιουλίου 2009 και ορίζει τη μετατροπή της La Poste σε 
ανώνυμη εταιρεία την 1η Ιανουαρίου 2010. 

(319) Στη συνέχεια εγκρίθηκε τροπολογία αυτού του νομοσχεδίου 
με την οποία μετατέθηκε η ημερομηνία μετατροπής της La 
Poste σε ανώνυμη εταιρεία για τον Μάρτιο του 2010. 

(320) Το δεύτερο εδάφιο του πρώτου άρθρου του τροποποιημένου 
νομοσχεδίου, το οποίο τροποποιεί το νόμο αριθ. 90-568 
της 2ας Ιουλίου 1990 σχετικά με την οργάνωση της δημό­ 
σιας υπηρεσίας της La Poste και της France Télécom, ορίζει 
ότι: «Το νομικό πρόσωπο δημοσίου δικαίου La Poste μετα­ 
τρέπεται από την 1η Μαρτίου 2010 σε ανώνυμη εταιρεία με 
την επωνυμία La Poste […]». 

(321) Οι γαλλικές αρχές διευκρίνισαν ότι η μετατροπή της La 
Poste σε ανώνυμη εταιρεία θα έχει ως αποτέλεσμα την υπα­ 
γωγή της στο κοινό δίκαιο που εφαρμόζεται στις επιχειρή­ 
σεις υπό δικαστική εξυγίανση ή εκκαθάριση.
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(322) Η Επιτροπή συμφωνεί ότι με την πραγματική μετατροπή της 
La Poste σε ανώνυμη εταιρεία, όπως προβλέπει το νομοσχέ­ 
διο που διαβίβασαν οι γαλλικές αρχές, θα καταργηθεί η 
απεριόριστη εγγύηση υπέρ της La Poste. Η Επιτροπή θεωρεί 
ότι η μετατροπή αυτή συνιστά σωστό μέτρο για την κατάρ­ 
γηση, σύμφωνα με το κοινοτικό δίκαιο, της κρατικής ενί­ 
σχυσης που λαμβάνει σήμερα η La Poste. 

(323) Η ψήφιση του νομοσχεδίου από το Κοινοβούλιο προβλέπε­ 
ται να πραγματοποιηθεί τον Ιανουάριο 2010. Στις 
4 Οκτωβρίου 2006, σύμφωνα με το άρθρο 18 του διαδικα­ 
στικού κανονισμού, η Επιτροπή είχε ζητήσει να καταργηθεί η 
απεριόριστη εγγύηση το αργότερο έως τις 31 Δεκεμβρίου 
2008. Λαμβάνοντας, ωστόσο, υπόψη τις περιστάσεις της 
παρούσας υπόθεσης και το γεγονός ότι οι συζητήσεις με 
τις γαλλικές αρχές παρατάθηκαν μέχρι τον Οκτώβριο του 
2009 καθώς και το χρόνο που είναι απαραίτητος για να 
εγκριθούν οι νομοθετικές πράξεις οι οποίες θα θέτουν 
τέρμα σε αυτή την εγγύηση, η Επιτροπή θεωρεί ότι είναι 
λογικό να ζητήσει από τις γαλλικές αρχές την πραγματική 
κατάργηση της απεριόριστης εγγύησης το αργότερο μέχρι 
τις 31 Μαρτίου 2010, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Η χορηγούμενη από τη Γαλλία απεριόριστη εγγύηση στη La Poste 
συνιστά κρατική ενίσχυση ασυμβίβαστη με την εσωτερική αγορά. Η 
Γαλλία οφείλει να καταργήσει αυτή την ενίσχυση το αργότερο έως 
τις 31 Μαρτίου 2010. 

Άρθρο 2 

Η Επιτροπή θεωρεί ότι η πραγματική μετατροπή της La Poste σε 
ανώνυμη εταιρεία θα καταργήσει εκ των πραγμάτων την απεριόριστη 
εγγύηση την οποία λαμβάνει. Η πραγματική κατάργηση αυτής της 
απεριόριστης εγγύησης το αργότερο στις 31 Μαρτίου 2010 συνι­ 
στά κατάλληλο μέτρο για την εξάλειψη, σύμφωνα με το δίκαιο της 
Ένωσης, της διαπιστωθείσας στο άρθρο 1 κρατικής ενίσχυσης. 

Άρθρο 3 

Εντός δύο μηνών από την κοινοποίηση της παρούσας απόφασης, η 
Γαλλία διαβιβάζει στην Επιτροπή αναλυτική περιγραφή των μέτρων 
που έχουν ήδη ληφθεί και αυτών που προβλέπονται για τη συμ­ 
μόρφωση με την παρούσα απόφαση. 

Άρθρο 4 

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη Γαλλική Δημοκρατία. 

Βρυξέλλες, 26 Ιανουαρίου 2010. 

Για την Επιτροπή 

Neelie KROES 
Μέλος της Επιτροπής
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( 1 ) Από την 1η Δεκεμβρίου 2009, τα άρθρα 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ έγιναν αντίστοιχα άρθρα 107 και 108 της συνθήκης 
για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης («ΣΛΕΕ»). Και στις δύο περιπτώσεις, οι διατάξεις είναι ουσιαστικά ταυτόσημες. 
Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, οι αναφορές στα άρθρα 107 και 108 της ΣΛΕΕ θεωρείται ότι αφορούν 
αντίστοιχα τα άρθρα 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ. 

( 2 ) ΕΕ C 135 της 3.6.2008, σ. 7. 

( 3 ) Υπόθεση N 531/05, μέτρα σχετικά με τη σύσταση της Banque Postale, (ΕΕ C 21 της 28.1.2006, σ. 2). 

( 4 ) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1. 

( 5 ) Δεδομένου ότι ο χαρακτηρισμός ως υφιστάμενη ενίσχυση έχει ήδη αιτιολογηθεί στις αιτιολογικές σκέψεις 93 έως 97 της 
απόφασης για την κίνηση της επίσημης διαδικασίας εξέτασης της ενίσχυσης (βλέπε υποσημείωση 2) και ότι η Επιτροπή δεν 
έλαβε καμία παρατήρηση ως προς αυτό το σημείο, η Επιτροπή δεν θα επανέλθει πλέον σε αυτό το ζήτημα και περιορίζεται 
απλώς στο να επιβεβαιώσει την προκαταρκτική αξιολόγηση που περιέχεται στην εν λόγω απόφαση. 

( 6 ) Επίσημη Εφημερίδα της Γαλλικής Δημοκρατίας της 17ης Ιουλίου 1980, σ. 1799. 

( 7 ) Επίσημη Εφημερίδα της Γαλλικής Δημοκρατίας της 14ης Μαΐου 1981. 

( 8 ) Βλέπε υποσημείωση 2. 

( 9 ) Επίσημη Εφημερίδα της Γαλλικής Δημοκρατίας της 8ης Ιουλίου 1990. 

( 10 ) Στη Γαλλία, εκτός από τις ίδιες τις δημόσιες αρχές, όπως το κεντρικό κράτος και οι οργανισμοί αυτοδιοίκησης, υπάρχουν 
δύο βασικές κατηγορίες νομικών προσώπων δημοσίου δικαίου: οι δημόσιοι οργανισμοί και οι όμιλοι δημοσίου συμφέρο­ 
ντος, που θεσπίστηκαν με το νόμο αριθ. 82-610 της 15ης Ιουλίου 1982. Στο εσωτερικό των «δημόσιων οργανισμών» 
μπορεί να γίνει μια βασική διάκριση ανάμεσα στους δημόσιους οργανισμούς διοικητικού χαρακτήρα (ΕΡΑ), οι οποίοι 
ασκούν παραδοσιακά καθήκοντα διοίκησης, και τους δημόσιους οργανισμούς βιομηχανικού και εμπορικού χαρακτήρα 
(EPIC) οι οποίοι ασκούν δραστηριότητες οικονομικής φύσης. 

( 11 ) Το Cour de Cassation (Ανώτατο Ακυρωτικό Δικαστήριο) επιβεβαίωσε την αρχή που θεσπίστηκε με απόφαση του Cour 
d’Appel της Douai της 22ας Οκτωβρίου1998 η οποία εξομοιώνει την επιχείρηση La Poste με δημόσιο οργανισμό 
βιομηχανικού και εμπορικού χαρακτήρα. 

( 12 ) Σε έκθεση της γαλλικής Γερουσίας του 2003, η Επιτροπή Οικονομικών Υποθέσεων επισημαίνει ότι: «Είναι σε όλους γνωστό 
ότι η μητρική εταιρεία La Poste έχει, από τη μεταρρύθμιση του 1990, καθεστώς παρόμοιο με αυτό των δημόσιων 
οργανισμών βιομηχανικού και εμπορικού χαρακτήρα». 

( 13 ) Βλέπε ιδίως την απόφαση του Cour de Cassation της 21ης Δεκεμβρίου 1987 (1ο πολιτικό τμήμα). 

( 14 ) Επίσημη Εφημερίδα της Γαλλικής Δημοκρατίας της 26ης Ιανουαρίου 1985, σ. 1097. 

( 15 ) Cour administrative d’appel, Paris 15.2.1991, JCP E 1991, pan. 742· Cour de Cassation, Soc. 6 Νοεμβρίου 1991, JCP 
E1992, pan. 85, Bull. V n o 476. 

( 16 ) Πρόκειται για τις προθεσμίες που αναφέρονται στο εδάφιο 3 του άρθρου 3 παράγραφος 1 του εν λόγω διατάγματος. 

( 17 ) Το άρθρο 10 του διατάγματος αριθ. 2008 - 479 ορίζει ότι «όταν η όχληση δεν έχει αποτέλεσμα μέχρι τη λήξη αυτών των 
προθεσμιών, ο αντιπρόσωπος του κράτους ή η αρμόδια εποπτεύουσα αρχή προβαίνει στην εγγραφή της δαπάνης στον 
προϋπολογισμό του υπερήμερου οργανισμού τοπικής αυτοδιοίκησης ή του δημόσιου οργανισμού. Αποδεσμεύει, εάν 
χρειαστεί, τους απαραίτητους πόρους, είτε μειώνοντας τις πιστώσεις που έχουν διατεθεί σε άλλες δαπάνες και δεν 
έχουν ακόμη αναλωθεί, είτε αυξάνοντας τους πόρους. Εάν, εντός της προθεσμίας οκτώ ημερών από την κοινοποίηση 
της εγγραφής της πίστωσης, ο οργανισμός τοπικής αυτοδιοίκησης ή ο δημόσιος οργανισμός δεν προβεί στην εντολή 
πληρωμής του οφειλόμενου ποσού, ο αντιπρόσωπος του κράτους ή η αρμόδια εποπτεύουσα αρχή προβαίνει αυτεπάγγελτα 
σε εντολή πληρωμής εντός προθεσμίας ενός μηνός».
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( 18 ) Επίσημη Εφημερίδα της Γαλλικής Δημοκρατίας της 20ής Φεβρουαρίου 1990. 

( 19 ) Bulletin Officiel de la Comptabilité publique. NOR: BUD R 02 00060 J. 

( 20 ) Βλέπε Chapitre 3 de l’Instruction codificatrice N o 02-060-M95 du 18 juillet 2002 sur la réglementation financière et 
comptable des établissements publics nationaux à caractère industriel et commercial, Bulletin Officiel de la Com­
ptabilité publique. 

( 21 ) Βλέπε Partie IV, B: «Quelles dispositions juridiques prévoir?», σ. 21. 

( 22 ) Η ERAP που συστάθηκε το 1965, είναι μια EPIC με κοινωνικό σκοπό να λαμβάνει, με αίτηση του κράτους, τις συμμετοχές 
στις επιχειρήσεις των τομέων της ενέργειας, των φαρμάκων και των τηλεπικοινωνιών. 

( 23 ) Βλέπε άρθρο «Fitch attribue la note préliminaire AAA au programme EMTN garanti de EU-10 MD de ERAP». 
Δημοσιεύεται στον διαδικτυακό τόπο της ERAP: www.eraσ.fr/pdf/CP_Fitch_Ratings_fr.pdf 

( 24 ) Βλέπε άρθρο «Moody’s attribue la notation Aaa au programme d’EMTN de l’ERAP portant sur 10 milliards d’euros». 
Διατίθεται στον διαδικτυακό τόπο της ERAP: www.eraσ.fr/pdf/CP_Fitch_Ratings_fr.pdf 

( 25 ) Κατ’ εφαρμογή του άρθρου 15 του νόμου αριθ. 90-568 της 2ας Ιουλίου 1990, η λογιστική υπηρεσία της La Poste 
υπόκειται στις διατάξεις που εφαρμόζονται στις εμπορικές επιχειρήσεις. 

( 26 ) Βλέπε άρθρο «Fitch attribue la note préliminaire AAA au programme EMTN garanti de EU-10 MD de ERAP». 
Διατίθεται στον διαδικτυακό τόπο της ERAP: www.erap.fr/pdf/CP_Fitch_Ratings_fr.pdf 

( 27 ) Βλέπε ιδίως τις επιστολές των γαλλικών αρχών της 24ης Απριλίου 2006, της 6ης Δεκεμβρίου 2006, της 16ης Ιανουαρίου 
2007, της 1ης Φεβρουαρίου 2007 και της 19ης Μαρτίου 2007. 

( 28 ) Βλέπε μέρος ΙΙΙ της επιστολής των γαλλικών αρχών της 23ης Ιανουαρίου 2008. 

( 29 ) Conseil d’Etat, 1 er avril 1938, société de l’hôtel d’Albe, recueil du Conseil d’Etat σ. 341. Βλέπε αιτιολογική σκέψη 33 
της απόφασης για την κίνηση της διαδικασίας. 

( 30 ) Conseil d’Etat, 10 novembre 1999, société de gestion du port de Campoloro, recueil du Conseil d’Etat σ. 348; 
Conseil d’Etat, 18 novembre 2005, société de gestion du port de Campoloro, recueil du Conseil d’Etat σ. 515. Βλέπε 
αιτιολογική σκέψη 34 της απόφασης για την κίνηση της διαδικασίας. 

( 31 ) JORF αριθ. 77 της 2ας Αυγούστου 2001, σ. 12480. 

( 32 ) Βλέπε μέρος IIIB του υπομνήματος που διαβίβασαν οι γαλλικές αρχές στις 23 Ιανουαρίου 2008 και τις παρατηρήσεις που 
υπέβαλαν οι γαλλικές αρχές στις 27 Οκτωβρίου 2009. 

( 33 ) Βλέπε υπόμνημα των γαλλικών αρχών που κοινοποιήθηκε στις 27 Οκτωβρίου 2009. 

( 34 ) La responsabilité des AAI dotées de la personnalité juridique: coup d’arrêt à l’idée de «garantie de l’Etat»· 
D. Labetoulle, RJEP/CJEG αριθ. 635 Οκτώβριος 2006. 

( 35 ) Βλέπε μέρος IV της επιστολής των γαλλικών αρχών της 23ης Ιανουαρίου 2008. 

( 36 ) Βλέπε παράγραφο 78 της επιστολής των γαλλικών αρχών της 23ης Ιανουαρίου 2008. 

( 37 ) Le Préfet face à l’inexécution par une collectivité territoriale d’un jugement la condamnant pécuniairement· Ρ. Bon, 
RFDA – mars avril 2006, σ. 341. C. Landais et F. Lenica, Le pouvoir de substitution du préfet en cas d’inexécution 
de la chose jugée par les collectivités territoriales· AJDA, 23 Ιανουαρίου 2006, σ. 137. 

( 38 ) Conseil d’Etat, 10 novembre 1999, société de gestion du port de Campoloro, recueil σ. 348. 

( 39 ) Conseil d’Etat, 18 novembre 2005, société de gestion du port de Campoloro, recueil σ. 515. 

( 40 ) Conseil d’Etat, 30 novembre 1923, recueil σ. 789.
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(*) Μέρη αυτού του κειμένου έχουν παραλειφθεί για να διασφαλιστεί η μη δημοσιοποίηση εμπιστευτικών πληροφοριών. Τα 
μέρη αυτά δηλώνονται με αποσιωπητικά μέσα σε αγκύλες και με δύο αστερίσκους. 

( 41 ) Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με την εφαρμογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ για τις κρατικές ενισχύσεις 
με μορφή εγγυήσεων (ΕΕ C 71 της 11.3.2000, σ. 14). 

( 42 ) Κατά την άποψη των γαλλικών αρχών, η τήρηση των κριτηρίων αυτών είναι αρκετή για να αποκλεισθεί η ύπαρξη 
οποιουδήποτε πλεονεκτήματος, αλλά δεν είναι απαραίτητη. Ιδίως, θα ήταν παράλογο να θεωρηθεί ότι η υποτιθέμενη 
ύπαρξη αμφιβολίας σχετικά με την εφαρμοστέα διαδικασία σε περίπτωση αφερεγγυότητας θα μπορούσε να συνεπάγεται 
καλύτερους όρους χρηματοδότησης. 

( 43 ) Άρθρο L. 643-11 του εμπορικού κώδικα. 

( 44 ) «- Category 1: equalization of ratings with those of the state owner. This first category includes those entities […], 
generally loss making or with poor financial profiles, and extremely unlikely to be privatized […] given the nature 
of their activity, as well as their home country’s economic, social and political environment. None of the postal 
companies currently rated by Standard & Poor’s falls into this category […].» 

( 45 ) «- Category 2: notching down with respect to the state owner’s rating. […] La Poste and Poste Italiane currently fall 
within this category.» 

( 46 ) «- Category 3: notching up from the postal entity’s stand-alone rating. […] The entity’s postal activities are still a key 
public service, but the clear aim of the entity is to achieve a high level of operational and financial independence, 
either through privatization or commercial autonomy (state ownership, but independent management) […]» 

( 47 ) «Standard & Poor’s Ratings Services lowered its counterparty credit […] ratings on French issuer AGF […] to «A» 
from «A+» […], following a review of AGF’s parent, the Munich-based Allianz group (AA-/Negative/A-1+). […]The 
downgrade of AGF, the holding company, is not specific to any issues within the French franchise and generally 
reflects the Allianz group’s financial leverage and fixed-charge coverage, which are increasingly aggressive relative to 
the group’s ratings and are a result of the group’s weakened consolidated capital base and reduced earnings.» 

( 48 ) «the ratings also take into account the unchallenged status of both it and its parent, Germany-based Volkswagen 
Financial Services AG (VWFS), as core and captive finance entities to VW» et «the ratings on VW Bank could 
moderately diverge (generally not more than one notch) from the ratings on VW or VWFS; currently only its 
outlook differs.» 

( 49 ) «the ratings on Germany-based Volkswagen Financial Services AG (VWFS) are based on its unchallenged status as a 
core subsidiary of German automaker Volkswagen AG (VW, A-/Negative/A-2) and reflect its strategic importance for 
and close operational integration into its parent.» 

( 50 ) «η αξιολόγηση μιας επιχείρησης που τυγχάνει της ισχυρής στήριξης του κράτους […] μπορεί να υποβαθμιστεί κατά δύο 
κατηγορίες, εφόσον οι χρηματοδοτικοί δεσμοί ανάμεσα στην εν λόγω επιχείρηση και το κράτος μπορούν να αλλάξουν 
μεσοπρόθεσμα ή μακροπρόθεσμα». 

( 51 ) Παρομοίως, σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, η «ισχυρή στήριξη του κράτους» που αναφέρει η Επιτροπή στην αιτιολογική 
σκέψη 84 της απόφασης για την κίνηση διαδικασίας είναι άσχετη με το καθεστώς της επιχείρησης ή με οποιοδήποτε 
μηχανισμό εγγύησης, αλλά παραπέμπει σε αποφάσεις, όπως η σύσταση της La Banque Postale ή η μεταρρύθμιση του 
συστήματος χρηματοδότησης των συντάξεων, που έχουν στόχο να δοθούν στη La Poste τα μέσα να αναπτυχθεί επί ίσοις 
όροις με τους ανταγωνιστές της και «at arm’s length» (σε συνθήκες ελεύθερου ανταγωνισμού) με το κράτος. Εντούτοις 
ορισμένα από τα μέτρα αυτά συνιστούν από μόνα τους κρατικές ενισχύσεις σημαντικού ύψους (βλέπε ιδίως την απόφαση 
της Επιτροπής της 10ης Δεκεμβρίου 2007 σχετικά με τη μεταρρύθμιση του τρόπου χρηματοδότησης του καθεστώτος 
συνταξιοδότησης των δημοσίων υπαλλήλων που είναι αποσπασμένοι στη La Poste). Κατά συνέπεια, δεν μπορούν να 
αποτελούν ενδείξεις του συμφέροντος του κράτους για την ανάπτυξη της La Poste σε συνθήκες ελεύθερου ανταγωνισμού.
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( 52 ) «a change in the group’s ownership structure would lead Standard & Poor’s to shift to a bottom-up rating approach, 
focusing more on LP’s stand-alone business and financial profiles. This rating approach may not necessarily translate 
into rating changes given the expected improvement in LP’s stand-alone situation in the coming years.» 

( 53 ) «The ratings could come under pressure if the group significantly underperforms its operational and financial 
trajectory at the dawn of full postal deregulation, or if an ownership changes occur sooner than we expect». 

( 54 ) «The EC recently recommended that the French government end this guarantee by year-end 2008, which they 
believe provides LP with more favorable financing conditions than its competitors in a market in the process of 
being liberalized.» 

( 55 ) «The ratings on La Poste were unaffected by this recommendation since we consider that a change in La Poste’s 
status would not necessarily reflect a decrease in the strong state support that underpins LP’s ratings and that has 
been reaffirmed by recent government decisions» 

( 56 ) Σύμφωνα με τις γαλλικές αρχές, το spread (πιστωτικό περιθώριο) στα «mid swap» ήταν 12 μονάδες βάσης για την έκδοση 
των ομολόγων διαρκείας 15 ετών (ή 33 μονάδες βάσης για τα OAT) και 4 μονάδες βάσης για την έκδοση των επταετών 
ομολόγων. Για λόγους σύγκρισης αναφέρουμε ότι οι γαλλικές αρχές δηλώνουν ότι η προηγούμενη έκδοση ομολόγων, που 
πραγματοποιήθηκε το 2004 αφορούσε 15ετές ομόλογο 580 εκατ. ευρώ και είχε ως αποτέλεσμα ένα spread 8 μονάδων 
βάσης επί «mid swap». Το mid swap είναι η μέση τιμή ανάμεσα στο προσφερόμενο επιτόκιο και στο επιτόκιο που 
προτείνουν οι τράπεζες για τις διατραπεζικές συναλλαγές τους, δηλαδή το σταθερό επιτόκιο που είναι έτοιμη να εφαρμόσει 
μια τράπεζα έναντι euribor 6 μηνών κατά κανόνα. Το επιτόκιο αυτό είναι το επιτόκιο αναφοράς της αγοράς ιδίως για τις 
εκδόσεις ομολόγων. 

( 57 ) Διάταγμα αριθ. 81-501. Τη στιγμή που οι γαλλικές αρχές υπέβαλαν την πρότασή τους, το διάταγμα εφαρμογής ήταν το 
διάταγμα αριθ. 81-501 της 12ης Μαΐου 1981 για την εφαρμογή του νόμου της 16ης Ιουλίου 1980 σχετικά με τα 
πρόστιμα που επιβλήθηκαν σε διοικητικά θέματα και με την εκτέλεση των αποφάσεων από τα νομικά πρόσωπα δημοσίου 
δικαίου και σχετικά με το «τμήμα της έκθεσης και των μελετών» του Συμβουλίου Επικρατείας. 

( 58 ) Συμβούλιο Επικρατείας, 16 Νοεμβρίου 1998, υπόθεση Sille: «Εκτιμώντας, κατά πρώτον, ότι, όπως έκριναν τα πρωτοβάθμια 
δικαστήρια, αν και μπορεί να θεμελιωθεί η ευθύνη της δημόσιας εξουσίας, έστω και αντικειμενική, βάσει της αρχής της ίσης 
μεταχείρισης των πολιτών έναντι των επιβαρύνσεων του δημοσίου, σε περίπτωση που ένα μέτρο το οποίο έχει ληφθεί 
νόμιμα έχει ως αποτέλεσμα να προκληθεί σε βάρος ενός φυσικού ή νομικού προσώπου σχετικά σοβαρή ειδική ζημία, αυτό 
δεν ισχύει στην προκειμένη περίπτωση, εφόσον ο κ. Sille, με την ιδιότητα του επαγγελματία μεσίτη, δεν μπορούσε να 
αγνοεί τους αστάθμητους παράγοντες που βαρύνουν αναγκαστικά την υλοποίηση ενός στεγαστικού προγράμματος, όπως 
αυτό που είχε προβλεφθεί στην προκειμένη περίπτωση και για την υλοποίηση του οποίου έπρεπε κυρίως να τροποποιηθούν 
οι διατάξεις του σχεδίου χρήσεων γης και να ληφθεί η σύμφωνη γνώμη του δημοτικού συμβουλίου, και ο κ. Sille έπρεπε 
φυσιολογικά να προβλέψει ότι ήταν πιθανό, ενόψει της αρνητικής έκβασης της δημόσιας έρευνας και της εχθρότητας με 
την οποία αντιμετωπίστηκε το σχέδιο, αυτό να εγκαταλειφθεί από την κοινότητα· ότι, εφόσον ανέλαβε αυτόν τον κίνδυνο με 
απόλυτη γνώση της κατάστασης, δεν θα μπορούσε εκ των υστέρων να υποστηρίξει ότι υπέστη ασυνήθη ζημία και ότι η 
κοινότητα πρέπει να υποστεί τις επαχθείς συνέπειες που είχε γι’ αυτόν η εγκατάλειψη του επενδυτικού σχεδίου». 

( 59 ) Συμβούλιο Επικρατείας, 10 Ιουλίου 1996, υπόθεση Meunier: «Εκτιμώντας ότι από την απόφαση εγκατάστασης της 
εμπορικής επιχείρησης σε μια τέτοια τοποθεσία και από επιστολή του δημάρχου που αναφερόταν στον κίνδυνο αστάθειας 
του εδάφους προέκυπτε ότι ο ενδιαφερόμενος είχε αποδεχθεί, γνωρίζοντας την κατάσταση, τους κινδύνους αστάθειας στους 
οποίους ήταν εκτεθειμένη η επιχείρησή του, το Cour administrative d’appel διατύπωσε μια κυρίαρχη εκτίμηση. Με το να 
θεωρήσει ότι η ζημία που προέκυψε από μια κατάσταση στην οποία ο ενδιαφερόμενος είχε εις γνώση του εκτεθεί δεν του 
παρείχε δικαίωμα αποζημίωσης, δεν αψήφησε τους κανόνες που διέπουν την ευθύνη των νομικών προσώπων δημοσίου 
δικαίου». 

( 60 ) Για περισσότερες λεπτομέρειες βλέπε τις αιτιολογικές σκέψεις 11 έως 13 της απόφασης για την κίνηση της διαδικασίας. 

( 61 ) ΕΕ C 155 της 20.6.2008, σ. 10. 

( 62 ) Βλέπε τμήμα 3.1.1.A της παρούσας απόφασης. 

( 63 ) Βλέπε υποσημείωση 29. 

( 64 ) Βλέπε υποσημείωση 30. 

( 65 ) Βλέπε αιτιολογική σκέψη 110 της απόφασης του Συνταγματικού Συμβουλίου αριθ. 2001-448 της 25ης Ιουλίου 2001: 
«Εκτιμώντας ότι, αν και το άρθρο 61 πρόβλεψε, βάσει του άρθρου 34 του Συντάγματος, την υποχρέωση να επιτρέπει ο 
νόμος του προϋπολογισμού, εντός προθεσμίας τριών ετών, κάθε εγγύηση που χορηγεί το κράτος για να εξασφαλιστεί η 
σαφήνεια όσον αφορά τις χρηματοοικονομικές του υποχρεώσεις, η ποινή για μια ενδεχόμενη παράλειψη έγκρισης δεν θα 
ήταν η ακυρότητα των εν λόγω εγγυήσεων· ότι, πράγματι, μια τέτοια συνέπεια θα μπορούσε να πλήξει την αρχή της ίσης 
μεταχείρισης ενώπιον των επιβαρύνσεων του δημοσίου και, σε περίπτωση ιδιαίτερης βαρύτητας, του δικαιώματος ιδιοκτη­ 
σίας· εξάλλου, από τις νομοπαρασκευαστικές εργασίες προκύπτει ότι στόχος του άρθρου 61 είναι να εξασφαλιστεί η 
ενημέρωση του Κοινοβουλίου για τις εγγυήσεις που παρέχει το κράτος και όχι να ακυρώσει τις εγγυήσεις που δεν 
εγκρίθηκαν εντός των προβλεπόμενων προθεσμιών που είχαν δοθεί στο παρελθόν· ότι, υπό αυτές τις προϋποθέσεις, το 
άρθρο 61 δεν είναι αντίθετο με το Σύνταγμα». 

( 66 ) Αιτιολογική σκέψη που αναφέρεται στην προηγούμενη υποσημείωση. 

( 67 ) Απόφαση του Πρωτοδικείου της 26ης Ιουνίου 2008, SIC/Επιτροπή, T-442/03, Συλλογή 2008 σ. II-1161, σκέψεις 124 
έως 127. Βλέπε επίσης την ανακοίνωση για τις εγγυήσεις.
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( 68 ) Βλέπε παραγράφους 62 έως 68 του υπομνήματος των γαλλικών αρχών της 23ης Ιανουαρίου 2008. 

( 69 ) Βλέπε υποσημείωση 34. 

( 70 ) Τμήμα 4.1.1.A β) 3 της παρούσας απόφασης. 

( 71 ) Βλέπε υποσημείωση αριθ. 39 της απόφασης για την κίνηση της διαδικασίας. Το υπόμνημα δεν έχει δημοσιευθεί, αλλά 
αναφέρθηκε στην έκθεση για το 1995. 

( 72 ) Αυτό το μέρος του υπομνήματος δημοσιεύθηκε από τους συντάκτες της έκθεσης του 1995 (σ. 219). 

( 73 ) Υπόμνημα των γαλλικών αρχών που διαβιβάστηκε στην Επιτροπή στις 9 Σεπτεμβρίου 2008. 

( 74 ) Βλέπε σημείο 5 το παραρτήματος αυτού του υπομνήματος που αναφέρεται σε διάφορες πράξεις, όπως για παράδειγμα «η 
υπουργική επιστολή ή κάθε άλλη βάση». 

( 75 ) Υπενθυμίζουμε ότι η τελική απόφαση για την ανεπάρκεια στοιχείων ενεργητικού χωρίς κύρωση στο τέλος μιας δικαστικής 
διαδικασίας εκκαθάρισης συνεπάγεται απαγόρευση να δώσει συνέχεια ο πιστωτής: η απαίτηση του θεωρείται έχει καταπέσει 
οριστικά. 

( 76 ) Βλέπε αιτιολογική σκέψη 147 της παρούσας απόφασης. 

( 77 ) Οι όροι των εφαρμοστέων κειμένων, ο νόμος της 16ης Ιουλίου 1980, το διάταγμα της 20ής Μαΐου 2008 που αντικαθιστά 
το διάταγμα της 12ης Μαΐου 1981 και την εγκύκλιο της 16ης Οκτωβρίου 1989 έχουν αναφερθεί στο τμήμα της 
παρούσας απόφασης σχετικά με την περιγραφή του μέτρου. 

( 78 ) Βλέπε τμήμα 3.1.1 B α) 1 της παρούσας απόφασης, η οποία αναφέρεται στο τμήμα IV, A, 1, σ. 1 9-20 της επιστολής της 
23ης Ιανουαρίου 2008 των γαλλικών αρχών. 

( 79 ) Πράγματι, όπως επισημαίνει ο εμπειρογνώμονας της Επιτροπής, σε περίπτωση που οι πόροι του δημόσιου οργανισμού είναι 
ανεπαρκείς, οι δυνατότητες που επιτρέπουν στην εποπτεύουσα αρχή να επιληφθεί της κατάσταση είναι περιορισμένες. Οι 
απαραίτητοι πόροι μπορεί καταρχήν να προέρχονται από υφιστάμενους πόρους που έχουν διατεθεί σε άλλες δαπάνες και 
αποδεσμεύονται για να εξοφληθεί η οφειλή. Μπορεί στη συνέχεια να προέρχονται από την εκχώρηση περιουσιακών 
στοιχείων ή από την αύξηση των τιμών, εάν προβλέπονται αυτές οι μέθοδοι. Ο δημόσιος οργανισμός μπορεί επίσης να 
συνάψει δάνειο. Εντούτοις, εάν δεν προβλέπονται αυτές οι δυνατότητες, απομένει μόνο η λύση της εισφοράς του κράτους 
μετόχου. 

( 80 ) Σε περίπτωση που δεν υπάρχει απαίτηση συνέχειας δημόσιας υπηρεσίας. 

( 81 ) Έκθεση του εμπειρογνώμονα, τμήμα I.2.A.2 σ. 18. 

( 82 ) Άρθρο L 620-1 του εμπορικού κώδικα. 

( 83 ) Το άρθρο L 640-1 του εμπορικού κώδικα ορίζει ότι «θεσπίζεται διαδικασία δικαστικής εκκαθάρισης για κάθε οφειλέτη που 
αναφέρεται στο άρθρο L 640-2 ο οποίος βρίσκεται σε κατάσταση παύσης πληρωμής και η εξυγίανση του οποίου είναι 
προδήλως αδύνατη». 

( 84 ) Τα περιουσιακά στοιχεία της La Poste υποβαθμίστηκαν με το νόμο της 11ης Δεκεμβρίου 2001, γνωστό ως νόμο 
MURCEF. Εντούτοις, ο νόμος αυτός ορίζει ότι «όταν οι όροι εκχώρησης ή εισφοράς ενός περιουσιακού στοιχείου 
υπονομεύουν τη σωστή τήρηση εκ μέρους της La Poste των υποχρεώσεών της που προκύπτουν από τις νομοθετικές ή 
κανονιστικές ρυθμίσεις ή τις δεσμεύσεις που έχουν αναληφθεί στο πλαίσιο της προγραμματικής της σύμβασης […], το 
κράτος αντιτίθεται στην εκχώρηση ή την εισφορά ή θέτει ως προϋπόθεση για την υλοποίησή τους το να μη θιγεί η ορθή 
ικανοποίηση αυτών των υποχρεώσεων». 

( 85 ) Οι τιμές των υπηρεσιών που υπάγονται στον προστατευόμενο τομέα εγκρίνονται από την ARCEP, ρυθμιστικό αρχή των 
ταχυδρομικών υπηρεσιών. Οι τιμές των υπηρεσιών που υπάγονται στον τομέα της καθολικής υπηρεσίας στηρίζονται από 
την ARCEP. 

( 86 ) Βλέπε τμήμα 4.1.1.A.β)3 της παρούσας απόφασης. 

( 87 ) Βλέπε παράγραφο 112 και 113 του υπομνήματς των γαλλικών αρχών της 23ης Ιανουαρίου 2008. 

( 88 ) Βλέπε τμήμα 4.1.1.A.β)3 της παρούσας απόφασης
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( 89 ) Σύμφωνα με την αρμόδια γαλλική ρυθμιστική αρχή (ARCEP), το πεδίο της ρύθμισης εκτείνεται στις δραστηριότητες 
ταχυδρομικών υπηρεσιών που περιλαμβάνουν την παραλαβή, τη διαλογή, την αποστολή και τη διανομή των ταχυδρομικών 
αντικειμένων στο πλαίσιο τακτικών υπηρεσιών. Από τις υπηρεσίες αυτές εξαιρούνται: η διανομή διαφημιστικών εντύπων 
χωρίς ονομαστικό παραλήπτη και οι ταχυμεταφορές. 

( 90 ) Βλέπε στρατηγική παρουσίαση του ετήσιου σχεδίου επιδόσεων. 

( 91 ) Για περισσότερες διευκρινίσεις για τη θέση των γαλλικών αρχών, βλέπε ιδίως τμήμα 3.1.1.B.α) 2 της παρούσας απόφασης. 

( 92 ) Cour administrative d’appel, Lyon, 6 Ιουνίου 1996, Société fermière de Campoloro, αριθ. 95LY00935. 

( 93 ) Βλέπε υποσημείωση 37. 

( 94 ) Βλέπε υποσημείωση 37. 

( 95 ) Βλέπε υποσημείωση 34. 

( 96 ) Αριθ. 57516/00. 

( 97 ) Série A αριθ. 37. 

( 98 ) Βλέπε υπόμνημα που διαβιβάστηκε στις 27 Οκτωβρίου 2009. 

( 99 ) Συμβούλιο Επικρατείας, 29 Δεκεμβρίου 2004, Sté d’aménagement des coteaux de Saint-Blaine, αριθ. 257804: η 
αποζημίωση των κοινωφελών υπηρεσιών είναι δυνατή όταν ο ιδιοκτήτης υφίσταται ειδική και υπέρμετρα μεγάλη επιβά­ 
ρυνση σε σχέση με τον επιδιωκόμενο στόχο γενικού συμφέροντος. 
Cour administrative d’appel, Bordeaux, 14 Οκτ. 2003, M. και Mme Claude X., αριθ. 99BX01530: η διακοπή της 
κυκλοφορίας των οχημάτων σε κοινοτικές οδούς που υπέστησαν ζημία λόγω υποχώρησης του εδάφους μπορεί να 
προκαλέσει ασυνήθη και ειδική ζημία στον εγκλωβισμένο ιδιοκτήτη. Ο διοικητικός δικαστής θεωρεί ιδίως ότι η διάρκεια 
της ζημίας (η κυκλοφορία των οχημάτων διακόπηκε επί επτά μήνες για να εκτελεστούν τα έργα) προσδίδει σε αυτήν 
ασυνήθη και ειδικό χαρακτήρα που υπερβαίνει τα έξοδα με τα οποία επιβαρύνονται υπό κανονικές συνθήκες οι δύο 
χρήστες της δημόσιας οδού και πρέπει κατά συνέπεια να αποζημιωθεί. 
Tribunal administratif, Montpellier, 23 Ιουνίου 1999, M. Van der Velden, αριθ. 97-03716: το οριστικό κλείσιμο μιας 
κατασκήνωσης λόγω σοβαρού κινδύνου πλημμύρας προκάλεσε στον ιδιοκτήτη ασυνήθη και ειδική ζημία η οποία του 
παρέσχε το δικαίωμα αποζημίωσης, εφόσον το κλείσιμο της επιχείρησης προκάλεσε τη διακοπή της μοναδικής επαγγελ­ 
ματικής δραστηριότητας του ενδιαφερομένου και την πλήρη απώλεια της εμπορικής του επιχείρησης. 

( 100 ) Η έννοια της εύλογης πλάνης η οποία θα μπορούσε να παράγει έννομα αποτελέσματα συνδέεται με τη θεωρία του 
ευλογοφανούς. Σύμφωνα με το λεξικό νομικών όρων Cornu, η θεωρία του ευλογοφανούς είναι «η εικόνα που προκύπτει, 
σκόπιμα ή μη, από τη σύγκλιση εξωτερικών ενδείξεων με τις οποίες παρουσιάζεται συνήθως μια κατάσταση, μια λειτουργία 
(ιδιότητα εντολοδόχου, κληρονόμου, ιδιοκτήτη …) και οι οποίες δημιουργούν την πεποίθηση ότι το πρόσωπο φορέας 
αυτών των ενδείξεων βρίσκεται πράγματι σε αυτή την κατάσταση ή ασκεί αυτή τη λειτουργία». Η θεωρία του ευλογοφανούς 
είναι μια «νομολογιακή θεωρία βάσει της οποίας το φαινόμενο είναι αρκετό από μόνο του για να παράγει έννομα 
αποτελέσματα έναντι τρίτων οι οποίοι, λόγω εύλογης πλάνης, αγνόησαν την πραγματικότητα». Η θεωρία του ευλογοφανούς 
χρησιμοποιείται στη νομολογία και σε πολύ γνωστές αποφάσεις (CEDH, 7 Ιουνίου 2001, Kress). Χρησιμοποιείται στο 
ιδιωτικό δίκαιο, όταν πρέπει να παραχθούν έννομα αποτελέσματα για μια σύμβαση ο ένας εκ των συμβαλλομένων μερών 
της οποίας έχει εύλογα εμπιστευθεί μια επίφαση νομιμότητας. Μπορούμε επίσης να αναφέρουμε το παράδειγμα της 
φαινομένης κατοικίας ή, στο δημόσιο δίκαιο, των ντε φάκτο υπαλλήλων οι αποφάσεις των οποίων μπορούν να θεωρηθούν 
νόμιμες. Παρουσιάζει το πλεονέκτημα ότι διευκολύνει την απόδειξη της ύπαρξης ενός νομικού γνωρίσματος ή ενός 
αποτελέσματος, όταν η ύπαρξή του δεν επιβεβαιώνεται ρητά και άμεσα από κανένα νομοθετικό κείμενο. 

( 101 ) Διάκριση που πραγματοποιήθηκε με βάση τις εξελίξεις της εργασίας του S. Carpi-Petit, Les successions en droit admini­
stratif, PUR, 2006. 

( 102 ) Αυτό προκύπτει από την απόφαση της 15ης Ιουλίου 2002 (Επίσημη Εφημερίδα της Γαλλικής Δημοκρατίας της 23ης 
Ιουλίου 2002) η οποία καθορίζει τους τρόπους εκκαθάρισης του θεματικού πανεπιστημίου Agen, το άρθρο 1 της οποίας 
ορίζει ότι ο εκκαθαριστής οφείλει να «προτείνει στον αρμόδιο για την τριτοβάθμια εκπαίδευση υπουργό την κατανομή 
μεταξύ των πανεπιστημίων Bordeaux I και Bordeaux IV των περιουσιακών στοιχείων, απαιτήσεων, οφειλών και του 
υπολοίπου του λογαριασμού εκκαθάρισης που θα απομείνουν μετά το πέρας της περιόδου εκκαθάρισης».
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( 103 ) — Διάταγμα αριθ. 53-404 της 11ης Μαΐου 1953 σχετικά με την εκκαθάριση του ταμείου αποζημιώσεων για την 
αποκέντρωση της αεροναυτικής βιομηχανίας, Επίσημη Εφημερίδα της Γαλλικής Δημοκρατίας της 12ης Μαΐου1953, 
άρθρο 3: «σύμφωνα με το άρθρο 7 του προαναφερθέντος διατάγματος της 24ης Μαΐου 1938, οι εγκαταστάσεις και ο 
εξοπλισμός που ανήκουν στο ταμείο καθώς και τα ποσά που θα μείνουν διαθέσιμα μετά την εκκαθάριση του παθητικού 
θα περιέλθουν στην ιδιοκτησία του κράτους» (στην περίπτωση αυτή είναι προφανές ότι το υπόλοιπο είναι θετικό). 

— Διάταγμα αριθ. 75-926 της 6ης Οκτωβρίου 1975 σχετικά με την κατάργηση του γραφείου ανταλλαγής καταλυμάτων, 
άρθρο 2: «οι πράξεις πληρωμής των οφειλών από είσπραξη απαιτήσεων και εκκαθάρισης περιουσιακών στοιχείων του 
γραφείου ανταλλαγής καταλυμάτων καθώς και, σε περίπτωση αποτυχίας, οι δικαστικές αγωγές αξίωσης και αντίκρουσης 
αποτελούν αρμοδιότητα του Υπουργείου Οικονομίας και Οικονομικών. Οι εγγραφές θα καταχωρούνται σε ειδικό 
λογαριασμό του δημόσιου ταμείου 904.14 με τίτλο «Εκκαθάριση δημόσιων οργανισμών, οργανισμών του ευρύτερου 
δημόσιου τομέα ή επαγγελματικών οργανισμών και διάφορες εκκαθαρίσεις». 

— Διάταγμα αριθ. 81-1009 της 12ης Νοεμβρίου 1981 σχετικά με την κατάργηση του Institut Auguste Comte pour 
l’étude des sciences et de l’action: το ενδεχόμενο πλεόνασμα της εκκαθάρισης καταβάλλεται στο κράτος. 

— Διάταγμα αριθ. 83-1185 της 27ης Δεκεμβρίου 1983 για τη διάλυση του δημόσιου οργανισμού χωροταξίας της νέας 
πόλης Lille-Est: «το ενεργητικό και το παθητικό του δημόσιου οργανισμού χωροταξίας της νέας πόλης Lille-Est 
μεταβιβάζονται αυτή την ημερομηνία στην Communauté urbaine de Lille με τους όρους που καθορίζει η προανα­ 
φερθείσα σύμβαση της 5ης Δεκεμβρίου 1983, με εξαίρεση τα περιουσιακά στοιχεία που παρατίθενται στο παράρτημα 
του παρόντος διατάγματος, τα οποία μεταβιβάζονται στο ίδρυμα ερευνών για τις μεταφορές». 

— Διάταγμα αριθ. 83-1263 της 30ής Δεκεμβρίου 1983 σχετικά με τη λύση και εκκαθάριση της εθνικής υπηρεσίας 
ελέγχου των αδειών οδήγησης: οι πράξεις καταγράφονται στον ειδικό λογαριασμό του δημόσιου ταμείου «Εκκαθάριση 
δημόσιων οργανισμών». 

— Διάταγμα αριθ. 87-590 της 30ής Ιουνίου 1987 για τον καθορισμό των όρων εκκαθάρισης του παγκόσμιου κέντρου 
πληροφορικής και ανθρώπινων πόρων, άρθρο 1: «από 1ης Ιουλίου 1987, ημερομηνία εκκαθάρισης του παγκόσμιου 
κέντρου πληροφορικής και ανθρώπινων πόρων (CMIRH), η κινητή περιουσία καθώς και τα δικαιώματα και οι υπο­ 
χρεώσεις του ιδρύματος μεταβιβάζονται στο κράτος». 

— Διάταγμα της 17ης Νοεμβρίου 1987 σχετικά με την εκκαθάριση του κέντρου μελετών των προηγμένων συστημάτων 
και τεχνολογιών (JORF της 18ης Νοεμβρίου 1987) και Διάταγμα αριθ. 87-1167 της 31ης Δεκεμβρίου 1987 περί 
καθορισμού των όρων εκκαθάρισης, άρθρο 1: «τα περιουσιακά στοιχεία, δικαιώματα και υποχρεώσεις του κέντρου 
μελετών των προηγμένων συστημάτων και τεχνολογιών (CESTA) μεταβιβάζονται στο κράτος από την 1η Ιανουαρίου 
1988, ημερομηνία λύσης και εκκαθάρισης αυτού του οργανισμού». 

— Απόφαση της 28ης Σεπτεμβρίου 1988 περί καθορισμού των όρων ολοκλήρωσης της εκκαθάρισης της Agence de 
l’informatique (JORF της 23ης Δεκεμβρίου 1988): οι πράξεις εκκαθάρισης διασφαλίζονται από το Υπουργείο Βιομη­ 
χανίας και Χωροταξίας. 

— Διάταγμα αριθ. 93-775 της 26ης Μαρτίου 1993 σχετικά με την κατάργηση του δημόσιου οργανισμού με την 
επωνυμία «Musée de la Poste» (JORF της 30ής Μαρτίου 1993): μεταβίβαση των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων 
στη La Poste. 

— Διάταγμα της 26ης Δεκεμβρίου 1996 σχετικά με τη λύση και εκκαθάριση του δημόσιου οργανισμού Caisse française 
des matières premières (JORF της 29ης Δεκεμβρίου 2006): «τα περιουσιακά στοιχεία, δικαιώματα και υποχρεώσεις 
αυτού του οργανισμού μεταβιβάζονται στο κράτος». 

— Διάταγμα αριθ. 97-882 της 26ης Σεπτεμβρίου 1997 σχετικά με την εκκαθάριση του δημόσιου οργανισμού Κέντρο 
διεθνών διασκέψεων του Παρισιού: το υπόλοιπο της εκκαθάρισης καταβάλλεται στο κράτος. 

— Διάταγμα αριθ. 99-1151 της 29ης Δεκεμβρίου 1999 σχετικά με τη λύση και εκκαθάριση του δημόσιου οργανισμού 
Musée national de la Légion d’honneur, άρθρο 2: «οι αποστολές καθώς και τα περιουσιακά στοιχεία, δικαιώματα και 
υποχρεώσεις αυτού του δημόσιου οργανισμού μεταβιβάζονται από την ίδια ημερομηνία στην ordre national de la 
légion d’honneur». 

— Διάταγμα αριθ. 2000-1126 της 22ας Νοεμβρίου 2000 σχετικά με τη μεταβίβαση του υπολοίπου της εκκαθάρισης του 
δημόσιου οργανισμού χωροταξίας της νέας πόλης του Vaudreuil: το υπόλοιπο μεταβιβάζεται στον προϋπολογισμό του 
κράτους και το άρθρο 2 ορίζει ότι «τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που δημιουργούνται από τη δραστηριότητα του 
οργανισμού ή κατά την περίοδο της εκκαθάρισης και δεν είναι γνωστά στο τέλος της περιόδου εκκαθάρισης μεταβι­ 
βάζονται στο κράτος». 

— Διάταγμα αριθ. 2001-1383 της 31ης Δεκεμβρίου 2001 σχετικά με τη λύση και εκκαθάριση του δημόσιου οργανισμού 
που είναι αρμόδιος για τη διευθέτηση των οχθών του Etang de Berre: το άρθρο 6 προβλέπει ότι θα οριστεί με 
διάταγμα η μεταβίβαση στο κράτος των στοιχείων ενεργητικού και παθητικού που υφίστανται κατά το κλείσιμο του 
λογαριασμού εκκαθάρισης καθώς και των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων που δημιουργούνται από τη δραστηριότητα ή 
κατά τη διάρκεια της περιόδου εκκαθάρισης και δεν είναι γνωστά στο τέλος αυτής της περιόδου. Το διάταγμα αριθ. 
2004-234 της 17ης Μαρτίου 2004 σχετικά με διάφορες διατάξεις για την εκκαθάριση του δημόσιου οργανισμού 
χωροταξίας των οχθών του Etang de Berre μεταβιβάζει στο κράτος τις «διαφορές που δημιουργήθηκαν κατά τη 
δραστηριότητα». 

— Διάταγμα της 29ης Απριλίου 2004 σχετικά με τη λύση και εκκαθάριση του μεικτού συνδικάτου για την ανάπτυξη της 
βιομηχανικής και λιμενικής ζώνης Eure-Calvados (JORF της 6ης Μαΐου 2004) άρθρο 4: «οι υφιστάμενες επιβαρύνσεις 
κατά την ημερομηνία της εκκαθάρισης του μεικτού συνδικάτου κατανέμονται μεταξύ των μελών του, σύμφωνα με το 
καταστατικό του». 

( 104 ) Les successions en droit administratif, S. Carpi-Petit, PUR, 2006.
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( 105 ) — Απόφαση της 24ης Φεβρουαρίου 2004 σχετικά με τη διάλυση των Houillères de bassin du centre et du Midi (JORF 
της 28ης Φεβρουαρίου 2004): μεταβίβαση των δραστηριοτήτων, περιουσιακών στοιχείων, δικαιωμάτων και υποχρεώ­ 
σεων στην Charbonnage de France. 

— Διάταξη αριθ. 59-80 της 7ης Ιανουαρίου 1959 σχετικά με την αναδιοργάνωση των δημοσιονομικών μονοπωλίων για 
τα καπνά και τα σπίρτα: δημιουργία του δημόσιου οργανισμού SEITA με προϋπολογισμό. 

— Διάταγμα αριθ. 65-116 της 17ης Δεκεμβίου 1965 σχετικά με την ένωση της Régie autonome des pétroles et du 
Bureau de recherches du pétrole: «το σύνολο των περιουσιακών στοιχείων, δικαιωμάτων και υποχρεώσεων της Régie 
autonome des pétroles et du Bureau de recherches de pétrole μεταβιβάζεται αυτοδικαίως στην επιχείρηση πετρε­ 
λαϊκών ερευνών και δραστηριοτήτων». 

— Διάταγμα αριθ. 67-796 σχετικά με τον όμιλο Mines domaniales de potasse d’Alsace και τον Office national 
industriel de l’Azote, άρθρο 2: «το σύνολο των περιουσιακών στοιχείων, δικαιωμάτων και υποχρεώσεων των δημόσιων 
ορυχείων καλίου της Αλσατίας και του Εθνικού Οργανισμού της Βιομηχανίας Αζώτου μεταβιβάζεται αυτομάτως στην 
Entreprise minière et chimique». 

— Διάταγμα αριθ. 68-369 της 16ης Απριλίου 1968 σχετικά με τη συγχώνευση των Houillères de bassin du centre et 
du midi: «το σύνολο των περιουσιακών στοιχείων, δικαιωμάτων και υποχρεώσεων των ανθρακωρυχείων καταργούνται 
και μεταβιβάζονται αυτοδικαίως στα Houillères de bassin du centre et du midi». 

— Διάταγμα αριθ. 69-69 της 24ης Ιανουαρίου 1969 σχετικά με τη μεταβίβαση της ORTF «από την 1η Ιανουαρίου 
1969, τα κινητά και ακίνητα περιουσιακά στοιχεία, δικαιώματα και υποχρεώσεις του office de coopération radioph­
onique μεταβιβάζονται στην ORTF». 

— Διάταγμα αριθ. 93-1176 της 13ης Οκτωβρίου 1993 σχετικά με τη διάλυση του δημόσιου οργανισμού της Opéra de 
Bastille, άρθρο 2: «τα περιουσιακά στοιχεία, δικαιώματα και υποχρεώσεις του δημόσιου οργανισμού της Opéra de la 
Bastille μεταβιβάζονται στο Etablissement public du parc de La Villette». 

— Διάταγμα αριθ. 2000-1294 της 26ης Δεκεμβρίου 2000 σχετικά με τη διάλυση του δημόσιου οργανισμού χωροταξίας 
της νέας πόλης του Evry και τη μεταβίβαση των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων στην Agence foncière et technique de 
la région parisienne, άρθρο 2: «τα στοιχεία ενεργητικού και παθητικού του Etablissement public chargé de l’amé­
nagement de la ville nouvelle d’Evry μεταβιβάζονται αυτή την ημερομηνία στην agence foncière et technique de la 
région parisienne» … «αναλαμβάνει το σύνολο των δικαιωμάτων και υποχρεώσεων που συνδέονται με την ασκούμενη 
από τον δημόσιο οργανισμό δραστηριότητα». 

— Διάταγμα αριθ. 2004-103 της 30ής Ιανουαρίου 2004 σχετικά με την Ubifrance, γαλλικό οργανισμό για τη διεθνή 
ανάπτυξη των επιχειρήσεων: «μεταβίβαση στην UbiIFrance […] των δικαιωμάτων, υποχρεώσεων, ακίνητων και κινητών 
περιουσιακών στοιχείων του Centre français du commerce extérieur». 

— Νόμος αριθ. 2004-105 της 3ης Φεβρουαρίου 2004 σχετικά με τη δημιουργία του Εθνικού Οργανισμού Εγγυήσεων 
των Δικαιωμάτων των Ανθρακωρύχων, άρθρο 6: «Με την επιφύλαξη της διάλυσης, με απόφαση της γενικής της 
συνέλευσης, της ένωσης με την επωνυμία «Association nationale de gestion des retraités des Charbonnages de 
France et des Houillères de bassin ainsi que de leurs ayants droit», τα περιουσιακά στοιχεία, δικαιώματα και 
ποχρεώσεις αυτής της ένωσης μεταβιβάζονται στην Agence nationale pour la garantie des droits des mineurs». 

— Διάταγ αρθ. 2004-186 της 26ης Φεβρουαρίου 2004 σχετικά με τη δημιουργία του πανεπιστημίου επιστημών και με 
την απόφαση Paris-Dauphine «τα περιουσιακά στοιχεία, δικαιώματα και υποχρεώσεις του πανεπιστημίου Paris IX 
μεταβιβάζονται στο πανεπιστήμιο Paris-Dauphine». 

( 106 ) — Νόμος αριθ. 80-495 της 2ας Ιουλίου 1980 σχετικά με την τροποποίηση του καθεστώτος του οργανισμού βιομηχα­ 
νικής εκμετάλλευσης των προϊόντων καπνού και σπίρτων: άρθρο 2 «η περιουσία της επιχείρησης βιομηχανικού και 
εμπορικού χαρακτήρα με την επωνυμία «service d’exploitation industriel des tabacs et allumettes» μεταβιβάζεται στη 
συσταθείσα με τον παρόντα νόμο εταιρεία, με τους όρους που έχει καθορίσει η αρμόδια αρχή». 

— Βλέπε επίσης το διάταγμα αριθ. 80-1025 της 19ης Δεκεμβρίου 1980 σχετικά με τις μεταβιβάσεις περιουσιακών 
στοιχείων, δικαιωμάτων και υποχρεώσεων της Caisse nationale des marchés de l’Etat, των οργανισμών τοπικής 
αυτοδιοίκησης και των δημόσιων οργανισμών στην εταιρεία με την επωνυμία CEPME. 

— Νόμος αριθ. 88-50 της 18ης Ιανουαρίου 1988 σχετικά με τη δημιουργία του ταμείου αλληλοβοήθειας Caisse 
nationale de crédit agricole, άρθρο 1: «Η περιουσία της caisse nationale de crédit agricole και του fonds commun 
de garantie μεταβιβάζονται στην προβλεπόμενη στο πρώτο εδάφιο εταιρεία, κάτοχο του συνόλου των δικαιωμάτων και 
υποχρεώσεων της caisse nationale και του fonds commun de garantie, με τις εγγυήσεις και διασφαλίσεις τους». 

— Διάταγμα της 19ης Απριλίου 1989 που επιτρέπει στο Centre d’études des systèmes d’information des admini­
strations να μεταβιβάσει το σύνολο των περιουσιακών στοιχείων, δικαιωμάτων και υποχρεώσεών του στην ανώνυμη 
εταιρεία Cesia και για τη διάλυση αυτού του οργανισμού. 

— Νόμος αριθ. 92-665 της 16ης Ιουλίου 1992 σχετικά με την προσαρμογή στην ενιαία ευρωπαϊκή αγορά της νομο­ 
θεσίας στον τομέα ασφαλειών και πιστώσεων: μεταβίβαση σε ανώνυμη εταιρεία του συνόλου των περιουσιακών 
στοιχείων, δικαιωμάτων και υποχρεώσεων της EPIC Caisse nationale de prévoyance. 

— Διάταγμα αριθ. 2001-1213 της 19ης Δεκεμβρίου 2001 που παρέχει άδεια στο δημόσιο οργανισμό «Agence pour la 
diffusion de l’information technologique» να μεταβιβάσει τα περιουσιακά στοιχεία του σε ανώνυμη εταιρεία με την 
ίδια επωνυμία, σχετικά με τη διάλυση αυτού του δημόσιου οργανισμού και την άδεια μεταβίβασης αυτής της εταιρείας 
στον ιδιωτικό τομέα. 

( 107 ) Ενδεικτικά αναφέρουμε το παράδειγμα της κατάργησης της Caisse nationale des marchés de l’Etat, des collectivités et 
établissements publics: το διάταγμα αριθ. 80-1025 της 19ης Δεκεμβρίου 1980 ορίζει ότι τα περιουσιακά στοιχεία, 
δικαιώματα και υποχρεώσεις, του δημόσιου οργανισμού μεταβιβάζονται σε μια ανώνυμη εταιρεία (CEPME) και ο δημόσιος 
οργανισμός λαμβάνει μετοχές σε αντάλλαγμα Επίσης, με το διάταγμα αριθ. 80-1076 της 23ης Δεκεμβρίου 1980, 
καταργείται ο δημόσιος οργανισμός και η περιουσία του μεταβιβάζεται στο κράτος. Ο ίδιος μηχανισμός εφαρμόζεται 
για την κατάργηση του Agence pour la diffusion de l’information technologique (D αριθ. 2001-1213 της 19ης 
Δεκεμβρίου 2001).
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( 108 ) «Etablissements publics», J-cl. admi. fasc. 135, 2007. 

( 109 ) Παραδείγματος χάρη, νόμος αριθ. 80-495 της 2ας Ιουλίου 1980 σχετικά με τη μετατροπή της υπηρεσίας εκμετάλλευσης 
προϊόντων καπνού και των σπίρτων σε δημόσια επιχείρηση· νόμος αριθ. 96-660 της 26ης Ιουλίου 1996 σχετικά με την 
εθνική επιχείρηση France Télécom, άρθρο 1: «Το αναφερόμενο στο άρθρο 1 νομικό πρόσωπο δημοσίου δικαίου France 
Télécom μετατρέπεται από τις 31 Δεκεμβρίου 1996 σε δημόσια επιχείρηση με την ονομασία France Télécom, όπου το 
κράτος θα κατέχει άμεσα ποσοστό άνω του 50 % του εταιρικού κεφαλαίου»· «Τα περιουσιακά στοιχεία, δικαιώματα και 
υποχρεώσεις του νομικού προσώπου δημοσίου δικαίου France Télécom μεταβιβάζονται αυτομάτως, στις 31 Δεκεμβρίου 
1996, στη δημόσια επιχείρηση France Télécom». Η διαδικασία αυτή είναι η μόνη δυνατή, διότι πρόκειται για κρατική 
υπηρεσία που διαθέτει προσαρτημένο προϋπολογισμό η οποία «μετατρέπεται» σε εταιρεία ιδιωτικού δικαίου. Ο νόμος αριθ. 
93-1419 της 31ης Δεκεμβρίου 1993 σχετικά με την Imprimerie nationale, άρθρο 1: «Το σύνολο των περιουσιακών 
στοιχείων, δικαιωμάτων και υποχρεώσεων του κράτους που αποδίδονται στις αποστολές των υπηρεσιών οι οποίες υπάγονται 
στον προσαρτημένο προϋπολογισμό της Imprimerie nationale μεταβιβάζονται σε μια δημόσια επιχείρηση με την επωνυμία 
«Imprimerie nationale»· πιο πρόσφατα, άρθρο 78 του διορθωτικού νόμου για τον προϋπολογισμό του 2001, αριθ. 2001- 
1276 της 28ης Δεκεμβρίου 2001, που μετατρέπει την υπηρεσία εθνικής αρμοδιότητας DCN σε ανώνυμη εταιρεία και της 
μεταβιβάζει τα δικαιώματα, περιουσιακά στοιχεία και υποχρεώσεις του κράτους που συνδέονται με αυτή την υπηρεσία. 

( 110 ) Το ίδιο συνέβη για την ADP με το νόμο αριθ. 2005-357 της 20ής Απριλίου 2005, σχετικά με τους αερολιμένες, άρθρο 
1: «Η δημόσια επιχείρηση Aéroports de Paris μετατρέπεται σε ανώνυμη εταιρεία. Η μετατροπή αυτή δεν συνεπάγεται ούτε 
σύσταση νέου νομικού προσώπου, ούτε επηρεάζει το νομικό καθεστώς στο οποίο υπόκεινται τα πρόσωπα». 

( 111 ) Vocabulaire juridique, Gérard Cornu, PUF. 

( 112 ) Βλέπε Les successions en droit administratif, S. Carpi-Petit, PUR, 2006, σ. 207. 

( 113 ) Βλέπε υποσημείωση 61. 

( 114 ) Απόφαση του Πρωτοδικείου, EPAC/Commission, συνεκδικασθείσες υποθέσεις T-204/97 και T-270/97, Συλλογή 2000, 
σ. II-2267, σκέψεις 80 και 81. 

( 115 ) Η αξιολόγηση της πιστοληπτικής ικανότητας είναι υποχρεωτική για τη χρηματοδότηση των επιχειρήσεων στις κεφαλαι­ 
αγορές· εξάλλου, χρησιμοποιείται όλο και περισσότερο ως σημείο αναφοράς για τα τραπεζικά δάνεια. Βλέπε σχετικά την 
υποσημείωση αριθ. 46 της απόφασης για την κίνηση της διαδικασίας. 

( 116 ) Πρόκειται για τις Standard & Poor’s και Fitch, δύο από τους σημαντικότερους οργανισμούς αξιολόγησης σε παγκόσμιο 
επίπεδο. 

( 117 ) Απόσπασμα από το «International Postal Entities: Influence of government support on ratings» Standard and Poor’s, 
22 novembre 2004: «La Poste’s legal status, which ensures a last-recourse sovereign guarantee, confers the ultimate 
statutory guarantee of the Republic of France on its obligations». 

( 118 ) Απόσπασμα από το «Ratings direct» για τη La Poste, S & P, 3 Απριλίου 2007: «In 1991, LP — previously part of the 
government bureaucracy- became an independent publicly owned entity with EP status, which ensures LP an 
ultimate state guarantee on its obligations, but not a timely and explicit guarantee as reflected by the rating 
differentiation between LP and the Republic of France.» 

( 119 ) Βλέπε σημείο 1.2, δεύτερη και τέταρτη περίπτωση της ανακοίνωσης σχετικά με τις εγγυήσεις. 

( 120 ) Βλέπε άρθρο «Fitch confirme la note «AA» attribuée à La Poste», Fitch Ratings, Paris/Londres, της 4ης Σεπτεμβρίου 
2009. 

( 121 ) Βλέπε αιτιολογική σκέψη 2 της παρούσας απόφασης. 

( 122 ) Απόσπασμα από το «International Postal Entities: Influence of government support on ratings». Standard and Poor’s, 
22 Νοεμβρίου 2004: «Category 2: notching down with respect to the state owner’s ratings. The second category 
includes those entities that, while autonomous in their operations, are largely public-policy-based institutions, still in 
receipt of substantial direct or indirect financial backing from the State. There is, however, a high level of uncer­
tainty surrounding the level and/or timeliness of this state support. A top-down approach that assumes notching 
down from the sovereign rating by up to two categories (six notches) applies to such postal entities. La Poste and 
Poste Italiane currently fall within this category.» 

( 123 ) Απόσπασμα από το «International Postal Entities: Influence of government support on ratings». Standard and Poor’s. 
22 Νοεμβρίου 2004: «Unlike the credit quality of companies that operate in a commercial manner at arm’s length 
from the government, like SingPost, Deutsche Post or TPG, a major factor underpinning La Poste’s robust credit 
quality is its extremely strong State support. La Poste’s legal status confers the ultimate statutory guarantee of the 
Republic of France (AAAA/Stable/A-1+) on its obligations». 

( 124 ) Η τελευταία υποβάθμιση της αξιολόγησης της La Poste συνέβη στις 21 Ιανουαρίου 2009, λίγο μετά την εξαγγελία του 
Προέδρου της Γαλλικής Δημοκρατίας για τη μετατροπή της La Poste σε ανώνυμη εταιρεία: η βαθμολογία της La Poste 
υποβαθμίστηκε σε Α+, γεγονός που επιβεβαιώνει για άλλη μία φορά, εφόσον τα λοιπά στοιχεία παραμένουν αμετάβλητα, 
ότι το καθεστώς δημόσιας επιχείρησης της La Poste είχε πράγματι σημαντική επίδραση στην αξιολόγησή της.
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( 125 ) Απόσπασμα από το «Ratings direct» για τη La Poste, S & P, 3 Απριλίου 2007: «S & P continues to follow a top-down 
rating methodology for La Poste – which allows for a governement supported entity to be rated by up to two 
categories below the sovereign- as we expect the French state to remain La Poste’s 100 % shareholder in the medium 
term. The ratings nevertheless already factor in the long-term likelihood of a change in the group’s capital structure, 
which would require a change in its current «établissement public» legal status and result in the loss of the state’s 
ultimate guarantee on LP’s financial obligations, the elimination of which was recently recommended by the 
European Commission». 

( 126 ) Απόσπασμα από το «Ratings direct» για τη La Poste, S & P, 3 Απριλίου 2007: «The EC recently recommended that the 
French government end this guarantee by year-end 2008, which they believe provides La Poste with more favorable 
financing conditions than its competitors in a market in the process of being liberalized. The ratings on La Poste 
were unaffected by this recommendation since we consider that a change in La Poste’s status would not necessarily 
reflect a decrease in the strong state support that underpins La Poste’s ratings and that has been reaffirmed by recent 
government decisions». 

( 127 ) Απόσπασμα από το «ADP news» της 21ης Ιανουαρίου 2009: «S & P lowers ratings on La Poste with negative outlook» 
… «The announced legal status and ownership change will give the company a greater autonomy from the 
government, which is why its rating has a four-notch differential with the rating on the Republic of France, 
rated AAA/A-1 + with a «stable» outlook. S & P’s «negative» outlook reflects concerns that the changes in the 
company’s legal status and ownership, likely to take place in the next two years as part of a capital hike, could 
pressure the ratings. These initiatives could limit the government’s ability to provide the postal operator with 
exceptional support without improving its standalone profile in the short term, as the capital hike should not 
decrease La Poste’s debt relative to its cash generation». 

( 128 ) Βλέπε παράγραφο 197 των παρατηρήσεων που διαβίβασαν οι γαλλικές αρχές στις 23 Ιανουαρίου 2008. 

( 129 ) «Rating Government-Related Entities: A Primer». Standard and Poor’s. 14 Ιουνίου 2006. 

( 130 ) Βλέπε επίσης «Ratings direct» για τη La Poste, S & P, 3 Απριλίου 2007: «The entities’ credit standing is linked to that 
of the government, but ratings can be notched down from those on the State by up to two categories as the 
financial links between these companies and the state may be increasingly subject to change in the medium or long 
term» […] (Η πιστοληπτική ικανότητα των επιχειρήσεων συνδέεται με αυτήν της κυβέρνησης, αλλά οι αξιολογήσεις 
μπορούν να υποβαθμιστούν κατά δύο κατηγορίες, εφόσον οι χρηματοοικονομικοί δεσμοί μεταξύ της εν λόγω επιχείρησης 
και του κράτους μπορεί να μεταβληθούν μεσοπρόθεσμα ή μακροπρόθεσμα). 

( 131 ) Απόσπασμα από το «Ratings direct» για τη La Poste, S & P, 3 Απριλίου 2007: «In 1991, La Poste became an 
independent publicly owned entity with Etablissement Public status, which ensures La Poste an ultimate State 
guarantee on its obligations, but not a timely and explicit guarantee as reflected by the rating differentiation 
between La Poste and the Republic of France». 

( 132 ) Απόσπασμα από το «Ratings direct» για τη La Poste, S & P, 3 Απριλίου 2007: «The EC recently recommended that the 
French government end this guarantee by year-end 2008, which they believe provides La Poste with more favorable 
financing conditions than its competitors in a market in the process of being liberalized. The ratings on La Poste 
were unaffected by this recommendation since we consider that a change in La Poste’s status would not necessarily 
reflect a decrease in the strong state support that underpins La Poste’s ratings and that has been reaffirmed by recent 
government decisions». 

( 133 ) Απόσπασμα από το «Ratings direct» για τη La Poste, S & P, 3 Απριλίου 2007: «A change in the group’s ownership 
structure would lead Standard and Poor’s to shift to a bottom-up rating approach, focusing more on La Poste’s 
stand-alone business and financial profiles. This rating approach may not necessarily translate into rating changes 
given the expected improvement in La Poste’s stand-alone situation in the coming years» (Μια μεταβολή του 
ιδιοκτησιακού καθεστώτος του ομίλου θα είχε ως αποτέλεσμα να μεταβάλει η Standard and Poor’s τη μέθοδο αξιολόγησής 
της σε bottom up δίνοντας μεγαλύτερη βαρύτητα στα ίδια εμπορικά και χρηματοοικονομικά στοιχεία της La Poste. Αυτή 
η μέθοδος αξιολόγησης δεν μεταφράζεται αναγκαστικά σε μεταβολή της αξιολόγησης, δεδομένης της αναμενόμενης 
βελτίωσης της εσωτερικής κατάστασης της La Poste τα επόμενα έτη). 

( 134 ) Απόσπασμα από το «Ratings direct» για τη La Poste, S & P, 3 Απριλίου 2007: «The ratings on La Poste could be 
downgraded, however, if state backing for the company were to weaken» (οι αξιολογήσεις της La Poste θα μπορούσαν, 
ωστόσο, να υποβαθμιστούν, εάν εξασθενήσει η στήριξη που παρέχει το κράτος σε αυτή την επιχείρηση). 

( 135 ) Βλέπε τμήμα 3.2.1.D της παρούσας απόφασης και μέρος V.4 των παρατηρήσεων που υπέβαλαν οι γαλλικές αρχές στις 
23 Ιανουαρίου 2008. 

( 136 ) Μέρος V 4 α) των παρατηρήσεων που κοινοποίησε η Γαλλία στις 3 Ιανουαρίου 2008. 

( 137 ) Βλέπε παράγραφο 186 των παρατηρήσεων που υπέβαλε η Γαλλία στις 23 Ιανουαρίου 2003. 

( 138 ) Βλέπε πίνακα 1 του «Ratings direct» για την La Poste, S & P, 3 Απριλίου 2007. 

( 139 ) Απόσπασμα από «International Postal Entities: Influence of government support on ratings», Standard and Poor’s, 
22 Νοεμβρίου 2004: «Unlike the credit quality of companies that operate in a commercial manner at arm’s length 
from the government, like SingPost, Deutsche Post or TPG, a major factor underpinning La Poste’s robust credit 
quality is its extremely strong State support. La Poste’s legal status confers the ultimate statutory guarantee of the 
Republic of France (AAAA/Stable/A-1+) on its obligations». 

( 140 ) Βλέπε παράγραφο 196 των παρατηρήσεων που υπέβαλε η Γαλλία στις 23 Ιανουαρίου 2008.
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( 141 ) Βλέπε παραγράφους 198-200 των παρατηρήσεων που υπέβαλε η Γαλλία στις 23 Ιανουαρίου 2008. 

( 142 ) «International Postal Entities: Influence of government support on ratings», Standard and Poor’s, 22 Νοεμβρίου 2004. 

( 143 ) Απόσπασμα από το «Ratings direct» για τη La Poste, S & P, 3 Απριλίου 2007: «The ratings nevertheless already factor 
in the long-term likelihood of a change in the group’s capital structure, which would require a change in its current 
«établissement public» legal status and result in the loss of the state’s ultimate guarantee on LP’s financial obligations, 
the elimination of which was recently recommended by the European Commission». Εξάλλου, στις εντοπισθείσες 
αδυναμίες της La Poste αναφέρονται: «Likely capital structure change at company or bank level in the long term». 

( 144 ) Το mid swap είναι η μέση τιμή ανάμεσα στο προσφερόμενο επιτόκιο και το επιτόκιο που προτείνουν οι τράπεζες σε μια 
δεδομένη στιγμή για τις διατραπεζικές συναλλαγές, δηλαδή το σταθερό επιτόκιο που είναι πρόθυμη να ανταλλάξει μια 
τράπεζα με επιτόκιο euribor 6 μηνών κατά κανόνα. Το επιτόκιο αυτό αποτελεί το επιτόκιο αναφοράς της αγοράς κυρίως 
για τις εκδόσεις ομολόγων. 

( 145 ) Απόφαση του Δικαστηρίου της 14ης Φεβρουαρίου 1990, «Boussac», Γαλλία/Επιτροπή, C-301/87, Συλλογή σ. I-307, 
σκέψη 33. 

( 146 ) Απόφαση του Πρωτοδικείου της 11ης Μαρτίου 2009, TF1/Επιτροπή, T354/05, Συλλογή σ. II-113, σκέψεις 166 και 167. 

( 147 ) Συγκεκριμένα, στην απόφαση EDF (αιτιολογική σκέψη 57 της απόφασης της Επιτροπής, της 16ης Δεκεμβρίου 2003, για 
τις κρατικές ενισχύσεις που χορήγησε η Γαλλία στην EDF και στον τομέα των επιχειρήσεων ηλεκτρισμού και αερίου — 
2005/145/ΕΚ (ΕΕ L 49 της 22.2.2005, σ. 9), η Επιτροπή θεωρεί ότι «ο αποκλεισμός της EDF από κάθε διαδικασία 
δικαστικής εξυγίανσης ή κκαθάρισης, και ως εκ τούτου από την κήρυξη σε πτώχευση, ισοδυναμεί με γενική εγγύηση που 
αφορά το σύνολο των υποχρεώσεων της επιχείρησης. Μια τέτοια εγγύηση δεν μπορεί να αποτελέσει αντικείμενο καμίας 
αμοιβής βάσει των κανόνων της αγοράς. Η εγγύηση αυτή, η οποία είναι απεριόριστη όσον αφορά την κάλυψη, τη διάρκεια 
και το ύψος της, συνιστά κρατική ενίσχυση». 

( 148 ) Βλέπε την ανακοίνωση σχετικά με τις εγγυήσεις, σημείο 2.1, τρίτο εδάφιο. 

( 149 ) ΕΕ L 15 της 21.1.1998, σ. 14. 

( 150 ) Βλέπε παραδείγματος χάρη την απόφαση 2005/145/ΕΚ. 

( 151 ) Βλέπε ιδίως το σημείο 1.5 της ανακοίνωσης σχετικά με τις εγγυήσεις που επιβεβαιώνει την αρχή της ουδετερότητας, καθώ 
και το σημείο 1.2 που εξηγεί ότι μα κρατική ενίσχυση μπορεί να απορρέει από το απλό γεγονός της νομικής μορφής 
(δεύτερη και τέταρτη περίπτωση αυτού του σημείου). 

( 152 ) Υπόθεση E 10/2000, «Anstaltslast und Gewährträgerhaftung», αιτιολογική σκέψη 5 της πρότασης αναγκαίων μέτρων της 
8.5.2001. Είναι διαθέσιμο στο διαδικτυακό τόπο της Επιτροπής: http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/ 
comp-2000/e010-00-1.pdf 

( 153 ) Βλέπε απόφαση 2005/145/ΕΚ.

EL 19.10.2010 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 274/53
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